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MANANA npon = 


He люблю больших вступлений и прологов. Поэтому я постараюсь и 
вас не утомлять сверхдлинным введением. 

Всякий, кто что-то делает, время от времени допускает ошибки. Не де- 
лает ошибок только тот, кто ничего не делает. 

Если, дорогой Читатель, вы взялись за изучение иностранного языка (в 
данном случае немецкого), то наверняка заметили, что у вас нет-нет да и 
возникают ошибки. Они такие своевольные и таинственные существа, ко- 
торые постоянно нарушают закон сохранения вещества. Ведь они берутся 
ниоткуда. Казалось бы, говоришь себе или пишешь, соблюдаешь основ- 
ные правила, и вдруг, откуда ни возьмись, появляется ошибка. Как так по- 
лучается? И почему? На эти вопросы я и хотел бы ответить в этой книге. 

В ней рассматриваются ошибки, которые являются самыми распро- 
страненными среди изучающих немецкий язык, а также и среди тех, кто 
его уже выучил! И с каждым поколением студентов эти ошибки повторя- 
ются снова и снова. Дабы предупредить их и хотя бы немного приоста- 
новить этот бесконечный процесс, я постарался перед каждым разделом 
привести список наиболее вероятных ошибок, появления которых можно 
ожидать при использовании данной грамматической конструкции в не- 
мецком языке. 

Буду надеяться, что такой метод не приведет к противоположному ре- 
зультату, как в случае с Ходжой Насреддином, который обещал совершить 
чудо, но лишь при условии, что ни один из визирей эмира в темноте не 
подумает об обезьяне. Чуда не произошло, и Ходжа обвинил в этом визи- 
рей. Так что будем рассчитывать на положительный результат. 

В этих вступительных примерах неправильный вариант помечен «кре- 
стиком» Ж, а правильный вариант — «птичкой-галочкой» м . 

«Немецкий без грамматических ошибок» является логическим продол- 
жением книги «Нескучная немецкая грамматика». Вы, конечно, можете 
начинать чтение и со второй книги, но я рекомендую начинать изучение 
немецкой грамматики с первого тома, ведь там объясняются самые азы. 
А когда изучающий имеет хотя бы общее представление о всяких «Дерди- 
дасах», то куда легче бороться с ошибками. 


Manrrben t „Ролот. 


Читать книгу можно с начала, с конца или даже с середины. Читайте 
ее с любого места, которое вас заинтересует. Главное, не читать ее справа 
налево, как делают арабы, к примеру. Тогда не все будет понятно. 

Для упрощения поиска интересующих вам тем в начале книги приво- 
дится подробное оглавление, в котором вы найдете важные для вас пун- 
кты. Переходите на нужную страницу и начинайте читать. 

Желаю вам полезного и приятного чтения, которое я попытался скра- 
сить шутками и стишками в меру моих скромных способностей. 

Вперед на борьбу с ошибками! 

Автор 


Хоть мал предлог, 

И ростом с Моську он, 
Но кучу может наложить 
Ошибок, словно Слон. 


Мораль к басне 

«Слон и Моська», 
которую нашли в архивах 
И. Крылова. 


Частой ошибкой является употребление не того предлога или того 
предлога, но не с тем падежом. Как же проявить бдительность и не до- 
пустить этакой путаницы? Вот это мы и постараемся выяснить в данном 
разделе. 


EN MOM бок 


Со», Ег geht іп der Schule. Ж 
Ег geht іп die Schule. м 


Он ходит в школу. 


Ich klebe die Tabelle ап дег Мапа. х 
Ich klebe die Tabelle ап die Мапа. м 
A приклеиваю таблицу Ha стену. 


Wir wohnen aufs Lande. X 
Wir wohnen auf dem Lande. м 
Мы живем в деревне. 


В немецком языке есть группа предлогов, которые употребляются 
как с дативом (дательный падеж), так и с аккузативом (винительный 
падеж). 


AT риалла © риот, С лә, 
A ai 


Это — an (у, Ha), auf (Ha), hinter (за), in (B), neben (возле, около), unter 
(под), über (над), vor (перед), zwischen (между). Так BOT, если речь идет о 
местоположении (где?), то с этими предлогами применяется датив, а если о 
направлении (куда?), то аккузатив. Запомните это правило, и вам не будет 
грозить одна из самых распространенных ошибок, касающаяся употребле- 
ния «не того предлога, не с тем падежом». 

Однако если речь идет не о месте и не о направлении, то предлоги ап, 
іп, neben, unter, vor, zwischen употребляются с дативом, а предлоги auf и 
über водят компанию с аккузативом. 


Сш) Ат Wochenende fahren wir ans Meer. — На выходные (в конце неде- 
ли) мы едем на море. 
Dreimal іп der Woche besuche ich einen Сотриѓегкигѕиѕ. — Три раза 
в неделю я хожу на компьютерные курсы. 


(м) | A. Tyrannna с рылом, 


Unter solch einer Regierung kann sich die Wirtschaft des Landes 
schnell entwickeln. — При таком правительстве экономика cmpa- 
ны может развиваться быстро. 


Der Reiser erzählt über die Мепѕсһепігеѕѕег von Afrika. — Путеше- 
ственник рассказывает o людоедах Африки. 


Warten Sie bitte auf den Chef. — Подождите, пожалуйста, шефа. 


Но это — не единственная ошибка, которую допускают при употребле- 
нии предлогов и падежей. Вам следует запомнить предлоги, которые лю- 
бят только один падеж, с которым всегда и употребляются. 

Вот список таких «однолюбов». 

Датив обожают и дружат с ним следующие предлоги: наиболее упо- 
требительные из них — aus (из), bei (y), mit (с), nach (по/согласно, 
после, в), seit (с, от), von (от), zu (к); менее употребительные — außer 
(кроме), binnen (в пределах, в течение), dank (благодаря), nächst (возле, 
подле, вслед за, после, наряду с), nebst (вместе с, наряду с, кроме), samt 
(вместе с). 

К ним следует также отнести «оригиналов», которые стесняются высту- 
пать вперед перед существительным, и они скромно занимают место поза- 
ди существительных. Это — zuliebe (ради), zuwider (вопреки). 

А это — те, которые иногда набираются храбрости и смело выступают 
вперед — gemäß (согласно, в соответствии с), zufolge (по, согласно, вслед- 
ствие), entgegen (вопреки, (на)против), gegenüber (напротив, по отноше- 
нию К). 

Аккузативом дорожат и ни на что не променяют предлоги: Ы$ (до), 
durch (через, сквозь, посредством), entlang (вдоль), für (для, ради, за), 
gegen (против, по направлению к), ohne (без), ит (вокруг, около), wider 
(против, вопреки). 

Есть и почитатели генитива (родительного падежа). Вот они: anstatt 
(вместо), trotz (несмотря на, вопреки), während (во время), wegen (ради, 
из-за, вследствие). 

И как вы догадались, с номинативом (он же именительный падеж) не 
дружит ни один предлог. Если вы увидите предлог в компании с номина- 
тивом, делайте один вывод: что-то тут не то. 


Е. 


Пролотм, ДИ ДЛТ, {маныда 
$ ро срез МА OANA 


D Ich reise іп Amerika!. X 


Ich reise nach Amerika. м 
A еду B Америку. 


Mein Freund fährt in Großbritannien. X 
Mein Freund fährt nach Großbritannien. м 
Мой друг едет B Великобританию. 


Wann #іедѕї аи т Köln? X 
Wann #іедѕ аи nach Köln? м 
Когда ты летишь в Кельн? 


Легко в русском языке. Мы постоянно ездим «в» Питер, «в» Норвегию, «В» 
Африку. «В» исчезает лишь в таких выражениях, как: на Брянщину, на Ку- 
рильские острова, на чужбину. Но это не совсем город и тем более не страна. 

В немецком языке для указания движения в город или страну применя- 
ются предлоги іп и пасһ. Какой же из них выбрать? 

Если перед названием страны или территории нет артикля, то смело 
применяем nach. А если перед названием есть артикль, то употребляем іп. 
Попробуем применить и употребить. 


Со», Wir fahren nach Österreich / nach Deutschland / nach Afrika / nach 
Asien. — Мы едем в Австрию / в Германию / в Африку / в Азию. 


Sie fliegen іп die Schweiz / т die Türkei / іп die Vereinigten Staaten von 
Amerika / in die Niederlande / in die BRD / in die Antarktis. — Они летят 
в Швейцарию / в Турцию / в США / в Нидерланды / в OPT / в Антарктиду. 


Так как города в основном артиклей не любят, то нечего и голову ло- 
мать. Используем с ними nach. 


1 Это будет правильно в смысле: я путешествуют в (по) Америке. То есть это — ответ на 
вопрос «где?», но не «куда?». 
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Вот эта улица, вот этот дом. 

Вот и бабуля со ржавым ведром. 
Крикнула бабка из старого теста: 
Живо предлоги все встали на место. 


О роли старых кадров 
в воспитании молодежи и предлогов. 


С) Klaus geht zu Hause. X 
Klaus geht nach Hause. м 


Клаус идет домой. 


Wir sind in Haus. X 
Wir sind zu Hause. м 
Мы дома. 


Хотя 2и обозначает направление, со словом «дом» этот предлог указы- 
вает нахождение дома. В русском языке мы тоже говорим «дома». «В доме» 
имеет другой смысл «внутри здания». Русское выражение «домой» тоже 
обходится без предлога, а в немецком нужен предлог пасһ. 


С. ‚ Носкѕї du деп ganzen Тад zu Hause? — Ты весь день торчишь дома? 


Um wie ме! Uhr kommst du nach Hause? — Во сколько ты придешь 
домой? 


А как быть, если нужно сказать «из дома»? Какой здесь понадобится 
предлог? Тут получается довольно интересное сочетание предлога von с zu. 
С) Wir kommen von zu Hause. — Мы идем из дома. 

Er ist уоп zu Hause мед. — Его нет дома. /Он прочь от дома./ 
Ich rufe dich von zu Hause ап. — Я звоню тебе из дома. 
Sie ruft zu Hause ап. — Она звонит домой. 


Однако: Sie telefoniert nach Hause. — Она звонит домой. 


Д. MAN с я 
A Ty ЕЕ С) 


Идти «на улицу» или находиться «на улице» полностью совпадает с рус- 
СКИМИ вариантами!. 


(Сто. Мі ѕіпа auf die 5аВе gegangen. — Мы вышли на улицу. 
Die Kinder spielen auf der Straße. — Дети играют на улице. 


Ein Wagen fährt auf der StraBe. — Машина едет по улице. 


Возможен еще случай c durch. Тогда подразумевается продвижение 
через улицу, вдоль которой стоят высокие дома, деревья, заборы; ко- 
роче, туннель, но без крыши. Вот тут-то и появляется смысл «прохо- 
ждения», «проникновения», «преодоления» улицы. Или же речь идет о 
человеке, который бредет по улицам неизвестного города, проходит их. 


1 Возможен и вариант т der Straße. 
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E> Das Auto ist durch die Straße gefahren. — Машина проехала no 
улице. 


Die Touristen gingen durch unbekannte Straßen der Großstadt. — Ty- 
ристы шли неизвестными улицами большого города. 


Со словом «двор» возможны два варианта im Hof или auf dem Hof. 
Первый вариант подразумевает двор, окруженный высокими дома- 
ми, и, как правило, небольшого размера. А если вам посчастливилось 
иметь свой дом с большим двором или жить в одном из высотных 
домов, которые окружают обширный двор, но не стискивают его, то 
воспользуйтесь вторым сочетанием. В России сельские жители тоже 
пользуются предлогом «на», когда говорят «пойти на двор» в смысле 
общения с простором природы на обширных пространствах приуса- 
дебных угодий. 


С) Die Kinder spielen auf dem Hof. — Дети играют во дворе. 


Die Kinder spielen im Hof. — Дети играют во дворе. 


Ну, раз уж затронули «дом», TO не удержусь и затрону (очень слегка) 
«работу». Уже понятно, как сказать по-немецки «на улице», «во дворе», а 
как с работой? По-русски однозначно — «на работе». Можно ли так ска- 
зать по-немецки? 

По-немецки можно сказать: auf der Arbeit, Бе! дег Arbeit, їп der Arbeit. 
Какое же из них выбрать? 

Чтобы сделать правильный выбор, нужно четко прояснить, что мы 
имеем в виду. 

Если мы подразумеваем под «работой» нахождение на рабочем месте, 
то правильным будет auf der Arbeit!. Если мы имеем в виду саму деятель- 
ность, занятие работой, то уместно будет сказать Бе! der Arbeit (за рабо- 
той, при деле). Если же речь идет о местонахождении в помещении или 
здании (контора, бюро, цех, лаборатория и т. п.), то корректнее будет т 
дег Arbeit. 


1 В разговорном языке допускается отсутствие артикля. 
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Св Ich bin noch auf (дег) Arbeit. — Я еще на работе (на рабочем месте). 


Störe ihn nicht, ег ist Бе! дег Arbeit. — Не мешай ему, он за работой 
(работает, занят делом/работой). 


Wo ist der Manager? — Ег ist іп der Arbeit. — Где начальник? — Он в 
офисе / в конторе. 


Како, npo {‹дуе®л& МА „Ричина 


паек. 
Сю», Der Polarforscher zitterte von Kälte. X 
Der Polarforscher zitterte vor Kälte. м 
Полярник дрожал от холода. 


Vor Angst vor Dunkelheit schaltete 

das Mädchen alle Lampen ein. X 

Aus Angst vor Dunkelheit schaltete 

das Mädchen alle Lampen ет. м 

От страха перед темнотой девочка включила все лампы. 


Есть такой предлог в немецком языке. Это — мог, который употребля- 
ется с дативом. Его часто путают с von и aus, так как они тоже имеют зна- 
чение «от». Однако последний предлог употребляется, дабы избежать по- 
втора мог в некоторых случаях. 


Со», Мог Angst (от страха) / Ärger (от гнева) / Aufregung (от волнения) 
/ Begeisterung (от восторга) / Freude (от радости) / Hass (от He- 
нависти) / Scham (от стыда) / Stolz (от гордости) / Wut (от apo- 
сти) и другие более или менее выраженные чувства. 


Vor Hitze (от/из-за жары) / Kälte (от/из-за холода) / Lärm (из-за 
шума) / Nebel (из-за тумана) и другие внешние факторы. 


Мог Freude ist mir тете Tochter um деп Hals gefallen. — От радо- 
сти дочь бросилась мне на шею. 
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Vor Hass knirschte ег mit den Zähnen. — От ненависти он скрипел 
зубами. 


Мог Hitze kann ich nicht arbeiten. — От жары я не могу работать. 


Мог lautem Lärm konnten wir nichts verstehen. — От сильного шума 
мы ничего не могли понять. 


Um или, Uber? 


Ф. , Die Diskussion ит Arbeitslosigkeitsprobleme hat begonnen. X 
Die Diskussion über Arbeitslosigkeitsprobleme hat begonnen. м 
Дискуссия о проблемах безработицы началась. 


Der Wirrwarr ит die Koalition dauert. X 
Der Wirrwarr über die Koalition dauert. м 
Продолжается кутерьма по поводу коалиции. 


Der Hickhack über das Ргетіегтіпіѕќегатї ist schon zu Ende. X 
Der Hickhack ит das Premierministeramt ist schon zu Ende. м 
Уже закончилась грызня из-за поста премьер-министра. 


Эти два предлога иногда могут спорить за право стоять перед сущест- 
вительным, так как они имеют значение, близкое к «о». К примеру, „ег 
erzählt über etwas“ — он рассказывает о чем-то, но „es geht ит etwas“ — 
речь идет о чем-то. Вспомним аналогию в русском языке: «Вы о чем гово- 
рите?» (стандарт) и «Вы за шо говорите?» (одесский диалект). Эти выраже- 
ния имеют одинаковый смысл, но используют разные предлоги. 

Так же соотносятся в немецком языке über и ит. 

Можно спорить за колбасу и о колбасе. В первом случае ит указывает 
предмет притязания и цель спора, то есть ради чего, из-за чего или на что 
идет спор. Во втором случае über указывает тему спора. В данном случае 
это — колбаса. И мы можем с пеной у рта доказывать, что колбаса вред- 
на, что в ней содержится большое количество вредных веществ, что мяса 
в ней меньше 10%, и лучше ее выбросить. При этом наш оппонент будет 
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утверждать, что она вкусная, что вредные вешества не настолько уж вред- 
ны, что пусть мяса в ней мало, но оно красивое, и лучше ее сначала съесть, 
а выбрасывать потом. 

Не всегда разница в употреблении этих предлогов будет так четко вы- 
ражена. Поэтому я попытался ниже привести существительные, с которы- 
ми правильнее использовать тот и другой предлоги. 


die Abstimmung über — голосование о 


die Affäre ит — скандал по поводу/из-за, скандальное дело о/по no- 
воду 


Че Aufregung über — волнение из-за/по поводу; суета, переполох 
из-за 


die Аиѕеіпапаегѕеїгипд über — консультация спор, дискуссия, no- 
лемика о; соглашение о 


Че Beratungen über — совещания, консультации, совет о/по пово- 
ду; обсуждение чего-л. 


die Debatte über — прения, дебаты о; обсуждение вопроса о; ðu- 
скуссия, спор о 


die Diskussion über — дискуссия о 

das Drama ит — драма из-за/по поводу 

das Сејаттег über — стоны, причитания по поводу 
das Gerangel ит — спор по поводу; потасовка из-за 


das Gerede über — болтовня, разговоры о; молва, толки, слухи о/ 
по поводу 


das Gerücht über — слух, молва, толки о 

даѕ Сеѕргасћ йрег — разговор, беседа о; совещание о; переговоры о 
das Gezeter über — крики, вопли о/по поводу 

дег Ніскһаск ит — грызня из-за 


іе Intrige ит — интрига; происки, козни из-за/по поводу 
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der Konflikt ит — конфликт, столкновение из-за 
der Konflikt über — конфликт, несогласие о/относительно 


der Krawall ит — шум, суматоха из-за/по поводу; скандал по nogo- 
ду; беспорядки, волнения, бунт из-за 


das Lamento über — жалоба, причитания по поводу, шум вокруг 


die Mutmaßungen über — предположение, догадка о/относитель- 
но; подозрение по поводу/относительно 


das Nachdenken über — размышления, раздумья о 


der Prozess ит — процесс, судебное дело, тяжба, судебное разби- 
рательство о/по поводу 


die Очегеп ит — жалобы на; ссоры из-за/по поводу 

der Radau ит — шум, галдёж; скандал, дебош из-за/по поводу 
das Rätselraten über — гадание о 

дег Skandal ит — скандал из-за/по поводу 


die Spekulationen über — (умозрительные) рассуждения о/относи- 
тельно 


der Streit ит — спор из-за/ради 

der Streit über — спор о 

das Tauziehen ит — возня вокруг 

die Verhandlungen über — переговоры о 

die Vermutungen über — предположение, догадка о 


die Verwirrung ит — путаница, смущение, замешательство по 
поводу 


дег Міггууагг über — путаница, неразбериха, кутерьма, сумбур, cy- 
матоха по поводу 


der Zwist ит — ссора, раздор, распря из-за 


der Zwist über — ссора, раздор, несогласие о/по поводу 


ИЕ С 


Нлссолько орал MOKU аума мала 
УААЧ ЛАЛА, алала 


Со, Wir halten diese Anforderungen wichtig. Ж 
Wir halten diese Anforderungen für wichtig. м 
Мы считаем эти требования важными. 


Ich freue mich auf die Geschenke, 

die mir meine Eltern geschenkt haben. X 

Ich freue mich über die Geschenke, 

die mir meine Eltern geschenkt haben. м 

A рад подаркам, которые мне подарили родители. 


Ег leidet unter Вһеитаїї<ти<. Ж 
Ег leidet ап Rheumatismus. м 
Он болеет ревматизмом. 


Ниже я приведу несколько глаголов, которые в зависимости от пред- 
лога, следующего за ним, приобретают совершенно различные значения. 

Если мы возьмем глагол bestehen без предлога в непереходном значе- 
нии или с прямым дополнением, то он примет следующие значения: суще- 
ствовать, продолжаться, сохраняться; пережить, выдержать, перебороть. 

Если же мы прибавим следующие предлоги, то они создадут новые 
значения. Поэтому не спешите переводить с ходу фразу, увидев знакомый 
глагол. Сначала посмотрите, какой предлог следует за глаголом. Глагол, 
возможно, вам и знаком, но знакомо ли значение с данным предлогом? 
Смотрите, какие значения принимает знакомый нам глагол bestehen. 


Со», bestehen auf (D) — настаивать на чем-л. 
bestehen aus (D) — состоять из чего-л. 


bestehen іп (D) — состоять, заключаться в чем-л. 


bestehen gegen (А), wider (А), vor (D) — устоять против чего-л., 
перед чем-л. 
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С) Diese Union besteht seit fünf Jahren. — Этот союз существует уже 
пять лет. 


Hast аи die Prüfung bestanden? — Ты сдал /выдержал/ экзамен? 


Ich bestehe darauf, dass alle Maßnahmen getroffen werden. — Я Ha- 
стаиваю на том, чтобы были приняты все меры. 


Messing besteht aus Kupfer und Zink. — Латунь состоит из меди 
u цинка. 


Worin besteht der Sinn dieser Debatten? — B yem /состоит/ смысл 
этих дебатов? 


Die Behauptung kann vor keiner Kritik bestehen. — Это утвержде- 


ние He выдерживает никакой критики. 


Halten тоже любит пошутить над нами своими метаморфозами. 

Если он является непереходным, то имеет значения: останавливаться; 
сохраняться; держаться, держать. Переходное значение этого глагола мо- 
жет быть таким: держать; соблюдать, сохранять; иметь, держать; удержи- 
вать; задерживать. 


Ф. , halten für (А) — считать кого-л./что-л. кем-л./чем-л.; принимать 
кого-л./что-л. за кого-л./что-л. 
halten von (О) — быть какого-л. мнения о ком-л./чем-л. 


halten auf (А) — придавать значение чему-л., следить за чем-л. 


«79; Wo hält die Straßenbahn? — Где останавливается трамвай? 
Halt! Hände hoch! — Стой! Руки вверх! 
Das alte Schulgebäude hält. — Старое здание школы держится. 


Für меп hältst аи mich? — За кого ты меня принимаешь? (Здесь 
вполне подходит и вариант со значением «держать»: «За кого ты 
меня держишь?») 


Ich halte diese Informationen für nötig. — Я считают эти сведения 
необходимыми. 
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Was hältst du von diesem Plan? — Какого ты мнения об этом 
плане? 


Ich halte nicht viel уоп seinen geistigen Fähigkeiten. — Я невысокого 
мнения о его умственных способностях. 


Meine Frau hält sehr auf Sauberkeit іп der Wohnung. — Моя жена 
очень следит за чистотой /придает большое значение чистоте 
в квартире. 


Часто возникают ошибки с применением предлога после глагола 
sich freuen. Дело в том, что предлог auf предполагает, что радостное 
событие произойдет в будущем, и эта радость — авансом. Собственно 
говоря, еще неизвестно, принесет ли будущее эту радость. Но иногда 
можно потешить себя и заранее, если нет других вариантов. А вот Über 
указывает, что радостное событие уже произошло. Он более практи- 
чен: случилось приятное событие — можно и порадоваться, а рань- 
ше — ни-ни. Поэтому запомните, что auf — для мечтателей, а über — 
для реалистов. 


Сю», Die Kinder freuen sich auf die Ferien, die ab morgen beginnen. — 
Дети радуются каникулам, которые начинаются с завтрашнего 
дня. 


Mein Freund freut sich über деп Lohn, den ег heute bekommen 
hat. — Мой друг paðyemca зарплате, которую OH получил сегодня. 
(Уже получил, поэтому можно и порадоваться.) 


Leiden тоже запасся парочкой сюрпризов для не совсем умудренных 
студентов. Ведь он может иметь смысл «страдать» (в этом случае он при- 
хватывает предлог unter (0)) и «болеть» (тут ему помогает ап (0)). Бесспор- 
но, всякая болезнь несет страдание!, поэтому связь очевидна, но все-таки 
лучше разделять эти значения. 

Кроме этого, leiden без предлога означает: терпеть, выносить, перено- 
сить, испытывать. Какой-то пессимистический страдательный глагол! 


1 Кстати, какая самая хорошая болезнь? Некоторые считают, что склероз: ничего не 
болит, и каждый день новости. Да, забыл, о чем это я? 


Сч 
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E> Der Wolf litt einen Bärenhunger. — Волк испытывал волчий голод. 
(А в подлиннике «медвежий голод». По-видимому, немцам невдомек, 
что медведь не может голодать при наличии четырех лап, ко- 
торые он поочередно посасывает для утоления голода как тако- 
вого.) 


Der Alte leidet ап Tuberkulose. — Старик болеет туберкулезом. 


Heutzutage leiden viele Вигоде еп unter ает ständigen Stress ап 
der Arbeitsstelle. — B наши дни многие офисные служащие страда- 
ют от постоянного напряжения на работе. 


И еще один занимательный глагол — verstehen (понимать, разуметь, 
разбирать, различать на слух, уметь, владеть каким-л. искусством). 

Стоит к нему добавить предлог, да еще и с возвратным местоимением, 
и возникают изменения в смысле. Как же иначе? 


verstehen unter (D) — подразумевать что-л. под чем-л. 
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verstehen von (D) — разбираться в чем-л. 
sich verstehen auf (А) — знать толк, разбираться в чем-л. 
sich verstehen тії (D) — находить общий язык, понимать друг друга 


Was verstehst du darunter? — Что ты понимаешь под этим? Что 
ты хочешь сказать? 


9 


Wen versteht ег unter „Schreck“? — Кого он имеет в виду под «Шре- 
ком»? 


Der Junge versteht viel мот Computer. — Мальчик хорошо разбира- 
ется в компьютере. 


Meine Tochter versteht sich gut auf die Pflege von exotischen 
Pflanzen. — Моя дочь знает толк в уходе за экзотическими pacme- 
ниями. 


Versteht ihr euch gut mit euren Eltern? — Вы хорошо ладите/нахо- 
дите общий язык со своими родителями? 


A. Туманам 


Korja $ КРЕАЛОАХ OLADI HUM 


[9% ри Сч 


Такое бывает. И, ох, как часто! А уж между русским и немецким язы- 


ками и подавно. 


Здесь прямо открывается безбрежный простор для ошибок. Не хочешь, 


да все равно натворишь чего-нибудь. 
Чаще всего возникают ляпы из-за следующих несоответствий: 


1) в русском предлог есть, а в немецком его и днем с огнем не найдешь; 


2) в русском предлога нет, а немецкий им размахивает; 
3) русский предлог совсем непохож на немецкий (даже издали). 
Придется со всем этим разбираться. 


И gum © онам, 


рт рар РС Р а ае С 


Со», Ег hat ins Zimmer betreten. X 
Er hat das Zimmer betreten. м 
Он вошел в комнату. 


Kurt bedarf іп unserer Hilfe. X 
Kurt bedarf unserer Hilfe. м 
Курт нуждается в нашей помощи. 


Bezweifelst аи їп meinen Worte? X 
Bezweifelst du meine Worte? м 
Ты сомневаешься B моих словах? 


Wir nähern uns zur Stadt. X 
Wir nähern uns der Stadt. м 
Мы приближаемся к городу. 


Сначала займемся предложным управлением в сочетаниях с глаголами. 
Вот ряд примеров того, когда в русском языке после глагола нужно ставить 
предлог, ав немецком — не нужно. 


(а, A. Tyrannna © кр лот, 
«79; воспитывать в ком-л. что-л. — erziehen (А) zu (D) 


восходить, взбираться на что-л. — егѕїеідеп (А) 

входить во что-л. — betreten (А) 

делать кому-л. выговор/замечание/внушение за что-л. — verweisen (D) (А) 
жениться на ком-л., выходить замуж за кого-л. — һеігаїеп (А) 
нуждаться в чем-л. — bedürfen (G) 

походить на кого-л. — ähnlich sein (D) 

приближаться K кому-л./чему-л. — sich nähern (D) 

следовать за кем-л./за чем-л. — folgen (D) 

сомневаться в чем-л. — bezweifeln (А) 

смотреть на что-л. — ansehen/anblicken/betrachten (А) 


судить о чем-л. — beurteilen (А) 


ала лилла, розмохиблам “к д^оюм. 


С) Viele Menschen interessieren sich Musik. X 


Viele Menschen interessieren sich für Musik. м 
Многие люди интересуются музыкой. 


Warte mich! X 
Warte auf mich! м 
Подожди меня! 


Herr Neumann bittet das Wort. Ж 
Herr Neumann bittet ums Wort. м 
Господин Нойман просит слова. 


Я хотел бы предложить вам небольшой перечень случаев «беспредло- 
жья» в русском языке, которым соответствуют предложные конструкции в 
немецком языке. И опять сначала сочетания с глаголами. 


A. Туманам скрау лотдиилл, 


(29 
болеть чем-л. — krank sein ап (D) 

бояться кого-л./чего-л. — sich fürchten, Angst haben vor (D) 
быть бедным чем-л. — arm sein an (D) 

быть богатым чем-л. — reich sein ап (D) 

быть известным чем-л. — bekannt sein durch (А) 
гордиться кем-л./чем-л. — stolz sein auf (А) 

заболеть чем-л. — erkranken ап (D) 

задавать вопросы кому-л. — Fragen stellen an (A) 
заниматься чем-л. — sich beschäftigen mit (D) 

звать кого-л. — rufen nach (D!) 

интересоваться чем-л. — sich interessieren für (A) 

искать кого-л./что-л. — suchen nach (D) 

ждать кого-л. — warten auf (А) 

пахнуть чем-л. — riechen nach (D) 


просить что-л. — bitten um (А) 


Karor ж MAM OLNACOL 


CEL 


Deutschland grenzt mit Frankreich. X 
Deutschland grenzt an Frankreich. м 
Германия граничит c Францией. 


Ich gratuliere dich mit ает Geburtstag. X 
Ich gratuliere dir zum Geburtstag. м 
Поздравляю тебя с днем рождения. 


1 Хотя возможна и беспредложная конструкция с аккузативом. 


G- | A. Tyrannna с илом, 


Die Kinder stören mir Бе! дег Arbeit. X 
Die Kinder stören mich bei der Arbeit. м 
Дети мешают мне работать. 


Klaus hat mir nicht angerufen. X 
Klaus hat mich nicht angerufen. м 
Клаус He позвонил мне. 


Hör mich zu! X 
Hör mir zu! М 
Слушай меня! 


Здесь вообще все не в лад и невпопад. 


Со», Abschied nehmen уоп (О) — прощаться с кем-л. 
агреіїеп ап (0) — работать над чем-л. 
bitten А ит (А) — просить у кого-л. что-л. 
denken ап (А) — думать о ком-л./о чем-л. 
sich erinnern ап (А) — вспоминать о ком-л./о чем-л. 
gratulieren (D) zu (О) — поздравлять кого-л. с чем-л. 
grenzen ап (А) — граничить с чем-л. 
sorgen für (А) — заботиться о ком-л./чем-л. 
stören (А) Бе/т (D) — мешать кому-л. в чем-л. 
streben nach (О) — стремиться к чему-л. 
teilnehmen ап (D) — участвовать/принимать участие в чем-л. 
sich verabschieden von (О) — прощаться с кем-л. 
verzichten auf (А) — отказываться от чего-л. 
vorbeigehen ап (О) — проходить мимо чего-л. 


sich vorbereiten für/auf (А) — готовиться к чему-л. 


А здесь предлогов нет, но и согласья не наблюдается. 


| AT риалла © рило, 
© благодарить кого-л. — danken (D) 
встречать кого-л. — Бедедпеп (0) 
звонить кому-л. — anrufen (А) 
обучать кого-л. чему-л. — lehren (А) (А) 
прощать кого-л. — verzeihen (D) 


слушать кого-л. — zuhören (D) 


Печаль случат, кадодора 
и, клрадорд С ИНИ 


өтт". ЫШ * * 
Сю», Im Mittwoch kommt тете Tante. X 
Am Mittwoch kommt meine Tante. м 
B среду приезжает моя тетя. 


Ег ist т 1976 geboren. Ж 

Ег ist 1976 geboren. м 

Ег ist іт Jahre 1976 geboren. м 
Он родился в 1976 г. 


Wohin gehst аи Winter? X 
Wohin gehst du im Winter? м 
Куда ты ходишь зимой? 


Давайте вспомним об исчислении времени. Тут есть где пошалить 
предлогам. 
С часами немцы употребляют предлог ит, а мы предлог «в». 


Da Um wie viel Uhr stehst du auf? — Во сколько ты встаешь? 


Der Unterricht beginnt um 9 Uhr. — Занятия начинаются в 9 часов. 


Sie kommt um 6 Uhr. — Она приходит в 6 часов. 


(,- | A. Tyrannna с орлом, 


Со временем суток у них предлог ап + Dativ, а у нас предлога совсем- 
совсем нет. Разве что в сочетаниях «в то утро», «в тот вечер». И только ночь 
почему-то не любит этот предлог: іп der Nacht, bei Nacht (ночью). 


De Was machst du am Morgen? — Что ты делаешь утром? 


Am Abend ruhen wir uns vor dem Fernseher aus. — Вечером мы om- 
дыхаем перед телевизором. 


In der Nacht war die Stadt still. — Ночью в городе было тихо. 


Например, мы с датой предлог He применяем, а немцы применяют (HO 
могут его опускать). 


Ст», Stuttgart, den 10. September 2008. — Штутгарт, 10 сентября 2008 
года. 


Die Trauung findet statt: Samstag, деп 4. Oktober 2008, ит 14 Uhr т 
der St.-Joseph-Kapelle. — Венчание состоится: в субботу, 4 okma- 
бря 2008 года, в 14 часов в Часовне Святого Иосифа. 


Seine Großmutter wurde ат 14. März 1907 geboren. — Его бабушка 
родилась 14 марта 1907 года. 


Ат 1. Januar beginnt das neue Jahr. — 1 января начинается новый 
год. 


Когда речь идет о церковных праздниках!, применяется предлог 2и без 
артикля (предлог может опускаться), а если мы говорим о протяженности 
(на рождественские праздники/каникулы), употребляем предлог über. 


Со», Zu Weihnachten? bekommen die Kinder viele Geschenke. — На Po- 
ждество дети получают много подарков. 


Zu Silvester? gibt es immer viele Feuerwerke und Kanonaden. — На 
Сильвестр всегда много фейерверков u стрельбы. 


ТА также Silvester, Neujahr. 
2 На юге Германии употребляется также ап Weihnachten. 
3 Праздник встречи Нового года, отмечается 31 декабря. 


1. Пал кт. 
| Л. Пул AUNNA © ред ЛОТАМ, {зл 


Wohin fahren Sie über Ostern? — Wir fahren ги unseren Großeltern. — 


Куда вы eðeme на Пасху/на Пасхальные выходные? — Мы едем K 6a- 
бушке и дедушке. 


С днями недели у нас употребляется предлог «в», ауних—ап+ 
Dativ. В том числе и с фразой «на/в выходные». 


Ат Donnerstag erwarten alle Fische Unglück. — В четверг все рыбы 
ожидают беды. 


Ат Wochenende fahren viele Leute aufs Гапа. — В/на выходные 
многие люди едут за город. 


В сочетании со временем суток предлог ставится только перед днем не- 
дели. Тут немцы экономят на предлоге перед временем суток. Такая же 
экономия распространяется на сочетания: деѕќегп Масһї (вчера ночью), 
heute Morgen/früh (сегодня утром), morgen früh (завтра утром), morgen 
Abend (завтра вечером). 


Сю, Wir haben eine Versammlung ат Freitag Nachmittag. — У нас собра- 
ние в пятницу после обеда. 


Am Sonntag Abend bleiben м/г gewöhnlich zu Hause. — В воскресе- 
Hbe вечером мы обычно остаемся дома. 


С месяцами у нас с немцами полное согласие. 


Сою», Im Januar feiern wir Weihnachten. — В январе мы празднуем Рожде- 
ство. 


Im Juli gehen alle auf Urlaub. — В июле все идут в отпуск. 


С временами года мы вообще обходимся без предлогов, хотя иногда и 
можем щегольнуть сочетанием «в зиму», они же без предлога не обходятся. 


Сю», Im Sommer ist es sehr heiß. — Летом очень жарко. 


Im Winter schneit es oft. — 3umoŭ часто идет снег. 


(=). | A. Tyrannna с орлом, 


А с годами, как правило, немцы обходятся не только без предлога, но 
и без слова «год». Однако если есть слово «год», нужен и предлог (іт Jahre 
2000 — в 2000 году), а мы никак не можем ни без первого, ни без второго. 
Причем в русском варианте с наименованием года применяется порядко- 
вое числительное, а в немецком — количественное. 


С) Franz Kafka wurde (im Jahre) 1883 geboren und starb (im Jahre) 
1924. — Франц Кафка родился в 1883 году, a умер в 1924 году. 


Такие вот пироги, братцы! 


Dogora далы лони 


со ислома МЛЛА М, 


Со склоненьем нужно очень 

Осторожно обращаться, 

Чтоб ошибок не наделать, 

Чтоб потом самих вас немцы 

Не склоняли многократно. 

С падежами мы знакомы, 

Но для нас они коварно 

Приготовили ловушки, 

Чтобы нас врасплох поймать в них 

И клеймить высокопарно. 

Из утерянной части «Одиссеи» 

о путешествии Одиссея в германские земли. 


В немецком языке, как и в русском, есть падежи. Раз есть падежи, то 
есть и склонение. А разве может быть склонение без исключений? А коль 
есть исключения, то как не натворить ошибок, которые от этих исключе- 
ний проистекают? 


о 
© 
My ALLAL ла кдл Лл 


Z. Dagover булыл, со солой АЛЛА. 


Подругу президента зовут Скандализа. 


Die Arbeit eines Bauers ist ermüdend. X 
Die Arbeit eines Bauern ist ermüdend. м 
Работа крестьянина утомительна. 


Очень интересна история этого имени. 


Мутагены — это модно. 
Есть они во всех продуктах, 
А особенно в заморских. 
Если хочешь их покушать, 
Ешь почаще «ножки Буша». 
Можно их потом закушать 
Гамбургером или Колой, 

А потом заесть «жувачкой». 
А всего надежней будет 
Сразу выпить литр яда. 
Ведь тогда вам можно будет 
Сэкономить на лекарствах. 


Очень «вредный» совет. 


Die Freundin des Präsidentes heißt Ѕсапааііѕе. X 
Die Freundin des Präsidenten heißt Scandalise. м 


Die Geschichte dieses Names ist sehr interessant. X 
Die Geschichte dieses Namens ist sehr interessant. м 


Der Ruf des Herzes hat ihn nach Bern gebracht. X 
Der Ruf des Herzens hat ihn nach Bern gebracht. м 
30B сердца привел ero в Берн. 


Женский род не мутирует. Женские особи вообще более устойчивы к 
мутациям. Поэтому здесь исключений нет. А вот некоторые представители 
мужского и один представитель среднего рода ведут себя несколько вызы- 
вающе, чем и вызывают ошибки у некоторых студентов. 

Правило гласит, что существительные мужского и среднего родов в 
единственном числе принимают в генитиве окончание -(е)ѕ. 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА. 


Однако не следует забывать, что ряд существительных отказался под- 
чиняться этому правилу и решил прибавлять -(е)п, а некоторые оказались 
не склонны к таким радикальным переменам и пошли на полумеры — ста- 
ли прибавлять и того, и другого, и даже без хлеба — -епѕ. Последних сов- 
сем мало: 

ият... 
(Стр, der Buchstabe — des Висһѕїабепѕ (буква), 
der Gedanke — des Седапкепѕ (мысль), 


der Мате — des Namens (имя, фамилия, название). 
И кним относится одно-одинешенькое слово среднего рода: 


© das Herz — des Herzens (сердце). 


Вот перечень слов мужского рода, которые прибавляют -(е)п B генити- 
ве. Им так это понравилось, что они стали прибавлять это окончание и 
во всех остальных падежах, за исключением номинатива (именительного 
падежа). 
Со, der Affe — des Affen (обезьяна; дурак) 
der Bär — des Bären (медведь) 


der Bauer — des Bauern (крестьянин; мужик; пешка; валет) 


der Bote — des Boten (курьер, рассыльный, нарочный; почтальон; 
гонец) 


der Вибе — des Buben (мальчик; сын; ученик; слуга, работник, 6a- 
трак; оруженосец; валет; подлец, мошенник, негодяй) 


дег Bulle — des Bullen (бык; увалень; ищейка) 

дег Bursche — des Burschen (парень; молодчик; ученик; слуга) 
der Erbe — des Erben (наследник) 

der Experte — des Experten (эксперт; сведущий человек) 


der Fürst — des Fürsten (князь; государь, властелин, правитель) 


Z. Бодома, булыл, со солой АЛЛА. 


der Gefährte — des Gefährten (спутник; товарищ; соучастник; CO- 
ратник) 


ег Genosse — des Genossen (товарищ; член товарищества) 
ег Götze — des Götzen (идол, истукан, кумир) 

дег Graf — des Grafen (граф) 

der Hase — des Hasen (заяц; трус) 

der Heide — des Heiden (язычник; идолопоклонник) 

der Held — des Helden (герой; главное действующее лицо) 


der Herr — des Herrn! (господин; хозяин, владелец; мужчина; 20- 
сподь) 


дег Ніг (е) — des Hirten (пастух; пастырь) 
дег Idiot — des Idioten (идиот; слабоумный) 


der Іпѕаѕѕе — des Insassen (заключенный; воспитанник; пациент; 
naccaxup) 


der Jude — des Juden (еврей; иудей) 

der Junge — des Jungen (мальчик, юноша, парень) 

der Категаа — des Kameraden (товарищ, приятель; коллега) 
der Knabe — des Knaben (мальчик, подросток, юноша; парень) 
der Kollege — des Kollegen (коллега, сотрудник, сослуживец) 
der Komplize — des Komplizen (сообщник, соучастник) 

der Kunde — des Kunden (покупатель, клиент) 


der Laie — des Laien (неспециалист, любитель, дилетант, npo- 


фан) 


дег Leopard — des Leoparden (леопард) 


1 Bo множественном числе die Herren. 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА. т. 
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der Lotse — des Lotzen (лоцман; проводник (в неизвестной мест- 
ности)) 


дег Löwe — des Löwen (лев) 

der Mensch — des Menschen (человек) 

der Nachbar — des Nachbarn (coceð) 

der Nachkomme — des Nachkommen (потомок, отпрыск) 
der Narr — des Narren (дурак, глупец; чудак; шут) 

der Neffe — des Neffen (племянник) 

der Ochse — des Ochsen (бык, вол; болван, олух) 

der Pate — des Paten (крестный отец, шеф) 

der Prinz — des Prinzen (принц) 

der Rabe — des Raben (ворон; негодяй) 

der Rebell — des Rebellen (мятежник, повстанец; бунтарь) 


der Riese — des Riesen (великан, гигант, исполин; богатырь, KO- 
nocc) 


der Satellit — des Satelliten (спутник; сателлит) 
der Soldat — des Soldaten (солдат; военный; пешка) 
der Sklave — des Sklaven (раб, невольник) 

der Spatz — des Spatzen (воробей) 

der Vagabund — des Vagabunden (бродяга) 

der Veteran — des Veteranen (ветеран) 

der Zar — des Zaren (царь) 


der Zeuge — des Zeugen (свидетель; очевидец; участник; совре- 
менник) 


дег Zyklop — des Zyklopen (циклоп) 


(©, 2 Бодома, ©ума ления, со И 


Сюда также относятся все существительные мужского рода с оконча- 
ниями: -апа, -апї, -еп\, -ist. 


<.) дег Diplomand — des О!рютапаеп (дипломант) 
der Doktorand — des Doktoranden (докторант) 
der Elefant — des Elefanten (слон) 
der Lieferant — des Lieferanten (поставщик) 
der Musikant — des Musikanten (музыкант) 
der Präsident — des Präsidenten (президент) 
der Student — des Studenten (студент) 
der Christ — des Christen (христианин) 
der Journalist — des Journalisten (журналист) 
der Kapitalist — des Kapitalisten (kanumanucm) 


der Konfirmand — des Konfirmanden (конфирмант, конфирмую- 
щийся) 


der Polizist — des Polizisten (полицейский) 


der Terrorist — des Terroristen (meppopucm) 


А еще существительные греческого происхождения, обозначающие B 
основном профессии и приборы. 
D, der Architekt — des Architekten (архитектор) 
der Automat — des Automaten (автомат) 
der Biologe — des Biologen (биолог) 
der Bürokrat — des Bürokraten (бюрократ) 
der Chirurg — des Chirurgen (хирург) 
der Chronograph — des Chronographen (хронограф) 


der Demokrat — des Demokraten (ðemokpam) 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА. 


дег Diplomat — des Diplomaten (дипломат) 
der Fotograf — des Fotografen (фотограф) 
der Katholik — des Katholiken (католик) 

der Komet — des Kometen (komema) 

der Magnet — des Magneten (магнит) 

der Monarch — des Monarchen (монарх) 


der Patriarch — des Patriarchen (патриарх, праотец, родоначаль- 
HUK) 


der Philologe — des Philologen (филолог) 

der Philosoph — des Philosophen (философ) 

der Phonograph — des Phonographen (фонограф) 
der Planet — des Planeten (планета) 


der Soziologe — des Soziologen (социолог) 


Eur nepri ЛАЛА А.Л, ADNA 


„Рофи 90ләкт имло NAN збанам, 


Е 


KEE 


Не место красит человека, а человек 
красит место, на которое садится 
другой человек, не заметивший 
надписи «окрашено». 


Из эпоса маляров ледникового периода. 


Das Leben Patienten Кгапкептапп ist außer Gefahr. X 

Das Leben des Patienten Krankenmann ist außer Gefahr. м 
Das Leben Patient Krankenmanns ist аиВег Gefahr. м 
Жизнь пациента Болячкина вне опасности. 


СІ 


(е, Z. БҮТ буллы, со САЛОМА ААЛА М, 
ИЕН | 


Die Rede des Herrn Міпіѕќегргаѕідепї war sehr interessant. X 
Die Rede des Herr Ministerpräsidenten war sehr interessant. X 
Die Rede des Herrn Ministerpräsidenten war sehr interessant. м 
Речь r-Ha Премьер-министра была очень интересной. 


Такие случаи очень даже нередки, что в русском языке, что в немец- 
ком. По поводу русского я здесь распространяться не буду. А вот на таких 
случаях в немецком языке надо остановиться поподробнее. 

Немцы позаботились о некоторых правилах. Вот они. Назовем их «пя- 
тью если». 

Если перед именем или фамилией стоит звание или название рода дея- 
тельности с артиклем или притяжательным местоимением, то склоняется 
лишь это звание. Фамилия (имя) остается неприкосновенным. 


ey der Gegner des Kanzlers Rilke — противник канцлера Рильке 
der Hund des Admirals Rommel — nec адмирала Роммеля 


die fixe Idee des Fürsten Myschkin — навязчивая идея князя Мыш- 
KUHA 


der Motor seines Freundes Karlsson — мотор его друга Карлсона 


Если перед фамилией (или именем) стоят несколько званий или назва- 
ний рода деятельности с артиклем или местоимением, то склоняется лишь 
первое звание или название рода деятельности. 


Ф. , der Vorschlag des Abgeordneten Akademiker Weisemann von 
Superkluge — предложение депутата академика Вайземана фон 
Зуперклюге 


die Hilfe unseres Direktors Professor Ог. ! ЅриКе — помощь нашего 
директора профессора доктора Шпульке 


l Научная степень «доктор» никогда не склоняется перед фамилией как его неотъем- 
лемая часть. А вот если «доктор» оказывается без фамилии, склоняйте его сколько 
хотите. 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА и, р 
с J крй ЕЕ СВИНИНА +, 


Если перед фамилией оказывается звание или название рода деятель- 


ности без артикля и притяжательного местоимения, склоняется фамилия, 
а не то, что ей предшествует. 


Сю», das Erbe Diktator Ѕотоѕаѕ — наследство диктатора Сомосы 
die Expedition General Siegers — экспедиция генерала Зигера 


die Ideen Akademiemitglied Оррепһеітегѕ — идеи академика On- 
пенгеймера 


Если перед званием и фамилией стоит существительное der Herr (го- 
сподин), ТО склоняется ЛИШЬ «ГОСПОДИН». Последующие за ним звания, 
ТИТУЛЫ И ДОЛЖНОСТИ могут склоняться, НО это необязательно. Немцы дают 
«добро». 


Со», die Politik des Herrn Premierminister(s) Spaghetti — политика го- 
сподина премьер-министра Спагетти 


das Versprechen des Herrn Kommandeur(s) Bond — обещание госпо- 
дина коммандера Бонда 


der Verwandte des Herrn Direktor(s) Schneider — родственник го- 
сподина директора Шнейдера 


И последнее «если». Если с существительным der Herr и званием-титу- 
лом нет фамилии, то склоняется и то, и другое. 


Со», die Entdeckung des Herrn Professors — открытие господина npo- 
фессора 


die Forderung des Herrn Direktors — требование господина дирек- 
mopa 


die Dummheit des Herrn Beamten — глупость господина чиновника 


И наконец, если вам сразу будет не совсем понятно, TO лучше всего пе- 
речитать этот небольшой подраздельчик. 


и.“ Z. Бодома, булыл, со солой АЛЛА. 
44, : 


«Мкосрдкиум» nL одЧИлзюсз 
„булл, gauba 


Уловить ход мысли немцев очень трудно иностранцам. 

И по правилам немецким не хотят они склоняться. 

Но от праведного гнева им не вечно уклоняться. 

Все тогда припомнят немцы этим импортным засланцам. 


О грядущей реформе склонения в немецком языке. 


Ich helfe meinen Brüder. X 
Ich helfe meinen Brüdern. м 
A помогаю братьям. 


9 


Viele Menschen fahren zur Arbeit mit деп Аиїоѕп. X 
Viele Menschen fahren zur Arbeit mit den Autos. м 
Многие люди ездят Ha работу машинами. 


Heutzutage gibt es nicht viele Zuschauer т Кіпоѕп. X 
Heutzutage gibt es nicht viele Zuschauer in Kinos. м 
В наши дни B кинотеатрах мало зрителей. 


Существительные во множественном числе в дативе прибавляют -(е)п. 
Если „п“ уже есть в окончании, то еще раз прибавлять его не надо. И не 
надо его прибавлять к словам, которые во множественном числе получают 
окончание -$. 

Это в основном слова иностранного происхождения, которые пришли в не- 
мецкий язык из французского или английского языков (хотя есть и местные). 
Ведь именно в этих языках множественное число образуется прибавлением -5. 

Таким образом, слова, привыкшие образовывать множественное число 
не по-немецки, не хотят образовывать по-немецки и датив во множествен- 
ном числе. Проявив наглость в одном, они проявляют ее и в другом. 


нии. .. . . .. . 
Сю», In деп modernen Büros gibt es viele Computer und Bürokommuni- 
kationstechnik. — B современных офисах много компьютеров u орг- 

техники. 


Z: Dagor ©ума лыу, со челов ААЛА М, 


a 
a 


ЧИСНТ VERSTE 


(ж ы Бодома, булыл, со САЛОМА ЛЛА м. 


Ат 1. September gehen die Abc-Schützen іп die Schule mit ihren Vatis 
und Muttis, Opas und Omas. — 1 сентября ученики младших классов 
идут в школу c отцами u матерями, дедушками u бабушками. 


Ламан С о PAN A 


Еще одну неприятность несут «иностранцы» честным немцам. Они 
своевольничают и часто образуют множественное число по-своему, часто 
нарушая традиции и правила немецкого языка. Эта неприятность для нем- 
цев обращается в еще одну головную боль для тех, кто хочет выучить не- 
мецкий язык, то есть для нас. 

В первой книге я уже затрагивал способы образования множественного 
числа, включая особенности оного у иностранных слов. Однако сейчас я 
хотел бы привести небольшой список заимствованных слов, которые чаще 
всего вызывают трудности не только у нас с вами, но и у самих немцев. Вот 
они, эти существительные, размножающиеся особыми способами, порой 
«онемечиваясь» и приобретая исконно германские формы. 


итти». A 
Сю», die Agenda — Адепаеп (доска для письма; записная книжка; дела, 
подлежащие исполнению; порядок/повестка дня; сфера деятель- 
ности; (общественная) нагрузка) 


das Album — Alben (альбом) 
das Antibiotikum — Antibiotika (антибиотик) 
der Apostroph — Apostrophe (апостроф) 


der Atlas — Atlanten (атлант — мужская фигура, поддерживаю- 
щая перекрытие; атлас — сборник карт), АЧаззе (атлас — eeo- 
графический и т.п.; атлант — первый шейный позвонок) 


die Causa — Саиѕа(е) (правовое основание, причина; повод; мотив; 
судебное дело, процесс; предмет правового спора) 


das Corpus Delicti — Corpora Delicti (состав преступления; улика, 
вещественное доказательство) 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА. 


das Datum — Daten (дата, число; данные, сведения) 
das Dementi — Dementis (опровержение) 


der Fauxpas — Fauxpas (ложный шаг; бестактность, нарушение 
приличий) 


das Forum — Foren, Fora! (форум) 

das Genus — Genera (залог; род) 

der Globus — Globen, Globusse (глобус; голова, башка) 

der Grand Prix — Grands Prix (гран-при) 

der Index — Indizes, Indexe (индекс, указатель; реестр, список) 
der Kaktus — Kaktee, Kakteen (кактус) 

der Kasus — Kasus (казус; редкий случай; падеж) 

das Klima — Klimata, Klimas (редко), Klimate (специальн.) 

der Kodex — Kodizes, Kodexe (кодекс; древняя рукопись) 

das Komma — Kommas, Kommata (запятая) 

der Lapsus — Lapsus (ляпсус, ошибка, промах, оплошность) 
das Lexikon — Lexika, Lexiken (лексикон, словарь; энциклопедия) 
die Liga — Ligen (лига, союз) 

der Modus — Modi (модус; способ, манера; вид; режим) 

das Niveau — Niveaus (уровень; плоскость) 

das Nomen — Nomina, Nomen (uma) 

das Opus — Opera (опус; произведение) 

der Passus — Passus (шаг; раздел, пункт) 

das Periodikum — Periodika (периодическое издание) 


das Perpetuum mobile — Perpetua mobilia (перпетуум-мобиле, 
«вечный двигатель») 


1 Исконно латинский вариант. 


Z. Бодома, булыл, со солой АЛЛА м. 


das Pharmakon — Pharmaka (лекарственное средство) 

das Plenum — Plenen (пленум) 

das Praktikum — Praktika (практика, практические занятия) 
das Schema — Schemata, Schemas, Schemen (редко) (схема) 
das Semikolon — Semikola, Semikolons (точка с запятой) 
der Status — Status (положение, состояние; статус) 

das Szenario — Szenarios (сценарий) 

das Szenarium — Szenarien (сценарий) 

das Thema — Themen, Themata (mema) 

das Tonikum — Tonika (тонизирующее средство) 

der Turnus — Turnus, Turnusse (цикл, оборот) 

das Universum — Universen (вселенная, универсум) 

das Visum — Visa, Visen (6u3a) 


die Vita — Viten, Vitae! (жизнь; жизнеописание, (автобиография) 


Так что следите за тем, чтобы в вашем лексиконе не случались такие 


ляпсусы. 


агй о 


ЖУ, 


Die Bewohner дег chinesischen Hauptstadt heißen Рекіпеѕеп. X 
Die Bewohner der chinesischen Hauptstadt heißen Pekinger. м 
Жителей китайской столицы называют пекинцами. 


Die Ігакіѕ wohnen іп Irak. X 
Die Iraker wohnen in Irak. м 
Иракцы живут B Ираке. 


1 Исконно латинский вариант. 


Z: Бо. булы льня, со САЛОМА АЛЛА м. 


Вот мы тут с вами об «иностранцах» говорили, к порядку в склоне- 
нии и в образовании множественного числа призывали, а о настоящих 
иностранцах чуть не забыли. Каюсь, моя вина. Но, видите, вспомнил- 
таки! 

Кроме иностранцев-слов существуют вполне реальные люди, которые 
живут в других странах, поэтому их и кличут «иностранцами» или «ино- 
земцами». Как же немцы их называют? Есть у них несколько способов об- 
разования названий национальностей. О них мы и побеседуем. 

Прежде всего, хочу выдать вам страшнейшую тайну. Дело в том, что 
немцы иногда сами допускают огрехи в названиях жителей других стран. 
Иногда это дело рук «англоманов» на немецком телевидении или в прес- 
се, из уст которых и возникают «англизированные» национальности. Так 
что не удивляйтесь, коли встретите в газетах бумажных или сетевых „lrakis“ 
или „Taiwans“. 

Кроме этого, у некоторых народов есть два варианта названия. 
В современном языке предпочтительным является название с оконча- 
нием „-ег“. Оно же является и более простым. Сравните сами: 7ургіег 
или 2ургіоќеп. 

А чтобы вы не назвали пекинца (дег Рекіпдег) пекинесом (der Рекіпеѕе)!, 
я приведу ниже перечень названий национальностей, который поможет 
вам сориентироваться в обилии иностранцев и их наименовании. 

Обратите внимание, что представители некоторых национальностей 
склоняются по слабому склонению (форма генитива для таковых приво- 
дится в скобках). Добавьте их к списку в подразделе этой же главы «Мута- 
гены генитива». 


Da der Afghane (des Afghanen) — афганец 
der Afrikaner — африканец 
der Ägypter — египтянин 
der Algerier — алжирец 


der Amerikaner — американец 


1 Если китаец — der Chinese, то это вовсе не значит, что пекинец — der Pekinese. Boñ- 
тесь аналогии, к ошибкам приводящей! 


Z. Бодома, булыл, со солой АЛЛА. 


дег Апаоггапег — андоррец 

ег Апдо!апег — анголец 

дег Агабег — араб 

der Argentinier — аргентинец 

дег Asiat (des Asiaten) — азиат 

дег Australier — австралиец 

дег Вапоіадеѕсһег — житель Бангладеш 
дег Ваграаіег — барбадосец 

der Belgier — бельгиец 

дег Brasilianer — бразилец 

дег Brite (des Briten) — британец 

дег Bulgare (des Bulgaren) — болгарин 
дег Burmese (des Виитезеп) — бирманец 
der Chilene (des Chilenen) — чилиец 
der Chinese (des Chinesen) — китаец 
der Däne (des Dänen) — датчанин 

der Deutsche! (des Deutschen) — немец 
der Engländer — англичанин 

der Europäer — европеец 

der Finne (des Finnen) — финн 

der Franzose (des Franzosen) — француз 
der Ghanaer — ганец 


der Grieche (des Griechen) — грек 


1 Склоняется как прилагательное (!). 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА И. 


дег Holländer — голландец, нидерландец 

дег Іпаег — индиец 

дег Іпаопеѕіег — индонезиец 

дег Ігакег — иракец 

дег Ігапег — иранец 

дег Ire (des Iren), дег Irländer — ирландец 

дег Israeli — die Israelis (мн. ч.) — израильтянин — израильтяне 
дег Italiener — итальянец 

дег Іуогег! — житель Берега Слоновой Кости 
дег Јарапег — японец 

дег Jemenit (des Јетепіїеп) — йеменец 

der Jugoslawe (des Jugoslawen) — югослав? 
der Kanadier — канадец 

der Kasache (des Kasachen) — казах 

der Kolumbianer — колумбиец 

der Kongolese (des Kongolesen) — конголезец 
der Koreaner — кореец 

der Kuwaiter — кувейтец 

der Laote — лаосец 

der Lette (des Letten) — латыш 


der Libanese (des Libanesen) — ливанец 


1 Сама страна называется Elfenbeinküste — Берег Слоновой Кости. Нынче она назы- 
вается завуалированно Кот-д'Ивуар (от французского Côte 4’[уопе — то есть Берег 
Слоновой Кости). 

2 Была раньше такая страна, которая распалась на Сербию, Хорватию, Македонию и 
прочие мелкие республики. 


Бл. 


Z. Бао. булыл, со САС. ЛОМА АЛЛА и, 


der Мруег — ливиец 
der Litauer — литовец 


der Мааадаѕѕе (des Мададаѕѕеп) — малагасиец, житель острова 
Мадагаскар 


дег МагоККапег — марокканец 

der Мопедаѕѕе (des Мопедаѕѕеп) — житель Монако 

der Namibier — намибиец 

der Nepalese (des Nepalesen) — непалец 

der Nigrer — нигерец 

der Nigerianer — нигериец 

der Norweger — норвежец 

der Österreicher — австриец 

der Pakistani — die Pakistanis (мн. 4.), der Pakistaner — пакистанец 
der Panamaer — панамец 

der Рагадиауег — парагваец 

дег Региапег — перуанец 

der Philippiner — филиппинец 

der Pole (des Polen) — поляк 

der Portugiese (des Portugiesen) — португалец 

der Rumäne (des Rumänen) — румын 

der Russe (des Russen) — русский 

der Sansibarer — занзибарец 

der Saudi — die Saudis (мн. ч.) — житель Саудовской Аравии 
der Schotte (des Schotten) — шотландец 


der Schwede (des Schweden) — швед 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА И. 


дег Schweizer — швейцарец 

дег Slowene (des Slowenen) — словенец 

дег Slowake (des Slowaken) — словак 

der Somali — die Somalis (мн. ч.) — сомалиец 
der Spanier — испанец 

der Sudanese (des Sudanesen) — суданец 

der Syrer — сириец 

der Taiwaner — тайванец 

der Thailänder — таиландец 

der Tibeter, der Tibetaner — тибетец 

der Togoer, der Togolese (des Togolesen) — тоголезец 
der Tscheche (des Tschechen) — yex 

der Tunesier — тунисец 

der Türke (des Türken) — турок 

der Ukrainer — украинец 

der Ungar (des Ungarn) — венгр 

der Usbeke (des Usbeken) — узбек 

der Venezolaner — венесуэлец 

der Vietnamese (des Vietnamesen) — вьетнамец 
der Weißrusse (des WeiRrussen) — белорус 


der Zyprer, der Zypriot (des Zyprioten) — киприот 


Женский род образуется элементарно добавлением суффикса „-їп“: der 
Russe — die Russin (русский, россиянин — русская, россиянка), дег Franzose — 
die Französin! (француз — француженка). Только «немка» — die Deutsche. 


ТА тут еще и умляут. 


бф 


Z. Бодома, булыл, со солой дд и, 


Прошу прощения, если не упомянул все национальности мира. Неко- 
торые из них даже на русском представляют для меня трудности, напри- 
мер, как назвать жителя Герцеговины — герцог, что ли? А жителя Косо- 
во — косовец, косарь или косоворот? А вы как думаете? 


Нал осолоансляӨо РОА 


Мы уже знаем, что немецкие существительные по роду не всегда соот- 
ветствуют русским существительным. С этим приходится мириться. Одна- 
ко у некоторых существительных в немецком языке проявляется непосто- 
янство рода. Я не говорю сейчас о существительных, которые похожи друг 
на друга как две капли воды и при этом имеют разный род и разное значе- 
ние. О них я расскажу в главе «Федот, да не тот», в подразделе «Омонимы». 
Сейчас речь идет о существительных, которые сохраняют свое значение, 
но у их производных происходит изменение рода. 

Есть у немцев правило, что сложное существительное имеет род суще- 
ствительного, которое является его последним элементом, то есть стоит в 
самом конце. Таким образом, если мы знаем, что „дег Stift“ — существи- 
тельное мужского рода, то „der Bleistift“ тоже будет мужского рода. Вроде 
бы никаких сомнений. 

И тем не менее существуют слова, которые этот логический порядок 
нарушают. 

Это существительные дег Миё (мужество, смелость, храбрость, отвага; 
расположение духа, настроение, самочувствие) и der/das Teil (часть, доля; 
сторона; часть; подразделение). Вот это слово уже с самого начала прояв- 
ляет двойственность. Ибо оно даже самостоятельно может иметь то муж- 
ской род, то приобрести средний, например, со значением «деталь; эле- 
мент; часть; удел, доля (человека)». 

Существительное дег Mut, сохраняя смысл «мужества», сохраняет и 
мужской род. 


Da , der Edelmut — благородство, великодушие 


der Frohmut — веселый нрав; веселое настроение 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА И. 


дег Gleichmut — равнодушие, хладнокровие 

der Heldenmut! — героизм, геройство, доблесть, мужество 
дег Носһтиї — высокомерие 

der Kleinmut? — малодушие, робость, трусость; уныние 


дег Іерепѕтиё — стойкость; жизнерадостность, (жизненная) 
энергия, бодрость 


der Missmut — досада, недовольство; угрюмость; дурное/печаль- 
ное настроение, уныние, мрачность 


der Unmut — неудовольствие; негодование; дурное настроение 


der Обегти{ — высокомерие, заносчивость; задор; озорство, wa- 
лость 


дег Мадетиї — отвага, смелость 


der Wankelmut — нерешительность; колебание 


А обозначая настроение, самочувствие, это существительное часто про- 
являет слабость, тем самым приобретая черты слабого пола. 


D 


L 


die Anmut — грация; прелесть, привлекательность 


die Demut — смирение, покорность 
die бго%тиї — великодушие 


die Langmut — терпеливость, (долго)терпение; снисходитель- 
ность; смирение, кротость 


die Sanftmut — кротость 


Че Schwermut — грусть, печаль, уныние; меланхолия, мрачное на- 
строение 


die Wehmut — грусть, уныние, печаль, тоска; меланхолия 


1 Такие черты не могут относиться к слабому полу. Это было бы несправедливо. 
2 А вот это почему мужского рода, я просто не знаю. 


СЗ 


Z. Бодома, 9еиолда ления, со солой АЛЛА м. 


Существительное der/das Teil все время колеблется, поэтому становится 
то существительным мужского рода, то переходит в средний род. 
Вот производные мужского рода. 


< 


der Anteil — часть; доля, пай; участие; компонент; участие, со- 
чувствие 


der Bestandteil — составная часть, элемент; компонент 


der Bruchteil — небольшая часть, частица; доля (в общей собст- 
венности) 


der Ег це! — континент, часть света 
der Großteil — большая часть, большинство; часть туши 
der Когремей — часть тела 


der Nachteil — убыток, ущерб, вред; недостаток; дефект, изъян; 
отрицательный момент 


дег Stadtteil — район (часть) города; квартал 


der Vorteil — польза; выгода; прибыль; барыш; положительное KA- 
чество, достоинство, преимущество; превосходство. 


Следующие сложные существительные могут иметь и мужской, и сред- 


ний род. 


< 


дег / das Еще! — доля наследства, наследственная доля; унасле- 
дованное качество 


der / das Ersatzteil — запасная (сменная) часть (деталь) 
дег / das Oberteil — верхняя часть; верх (у обуви); заготовка (обуви) 


дег / das Pflichtteil — обязательная доля (из наследственного иму- 
щества) 


der / das Ніпїегїеі! — задняя часть; зад 


der / das Unterteil — нижняя часть, низ; подставка, подушка 
(техн.); матрица 


der / das Vorderteil — передняя часть; нос (судна) 


Z: Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА и, 
Только ередний род у следующих слов. 


Со», das Abteil — купе; отделение; бокс 


das Altenteil — выдел старику / старухе (отцу, матери), выдел 
престарелым (членам семьи) 


das Einzelteil — отдельная часть, деталь 
das Gegenteil — противоположность 


das Urteil — суждение; мнение; приговор, решение суда 


Нилосмояихля Фо folgens" 


Со», Ich würde folgendes bestelltes Buch bekommen. X 
Ich würde folgendes bestellte Buch bekommen. м 
A хотел бы получить следующую заказанную книгу. 


Ich würde das folgende bestelltes Buch bekommen. X 
Ich würde das folgende bestellte Buch bekommen. м 
A хотел бы получить следующую заказанную книгу. 


Führen Sie folgende wichtigen Vorschriften aus. X 
Führen Sie folgende wichtige Vorschriften aus. м 
Выполните следующие важные инструкции. 


Führen Sie die folgenden wichtige Vorschriften aus. X 
Führen Sie die folgenden wichtigen Vorschriften aus. М 
Выполните следующие важные инструкции. 


О трудностях склонения прилагательных в немецком языке ходят ле- 
генды. Я тоже столкнулся с ними, когда начинал учить этот язык. Однако 
все совсем не так страшно, как малюют грамматики. О секретах склонения 
прилагательных вы можете прочитать в книге О.В. Дьяконова «Нескучная 
немецкая грамматика». Там эта тема разобрана подробно. 


(=) 2 Бодома, ©ума ления, со MNL 


Здесь же мы познакомимся с двуличностью folgend-. 

В чем заключается эта двуличность? Во-первых, это слово может 
быть как местоимением, так и прилагательным. А во-вторых, прилага- 
тельные после него могут склоняться по правилу для прилагательных 
после определенного артикля, а могут по правилу для прилагательных 
без артикля. 

Когда folgend (-ег, -е, -еѕ) является местоимением (то есть перед ним 
не будет артикля, а оно само принимает окончания определенного арти- 
кля), то прилагательное после него склоняется как после определенного 
артикля. 


Со», folgender lange Vortrag — следующий длинный доклад 
mit folgendem starken Akzent — со следующим сильным акцентом 


nach folgendem moralischen Prinzip — в соответствии со следую- 
щим моральным принципом 


für folgendes positive Resultat — ради следующего положительно- 
го результата 


Когда folgend — прилагательное, то оно склоняется как прилагатель- 
ное. Имея значение «следующий», это прилагательное принимает опреде- 
ленный артикль. Следовательно, на него будут распространяться правила 
склонения прилагательных после определенного артикля. 


© die folgende interessante Idee — следующая интересная мысль 


vor дет folgenden ernsten Hindernis — перед следующим серьез- 
ным препятствием 


mit Hilfe des folgenden möglichen Versuchs — с помощью следую- 
щей возможной NONbIMKU 


Заметьте, я ни словом не упомянул множественное число. Да, таково 
коварство Автора. Ведь дело в том, что во множественном числе после ме- 
стоимения folgend последующее прилагательное склоняется по правилу 
склонения прилагательных без артикля. Поэтому прилагательное будет ду- 
блировать то окончание, которое принимает местоимение folgend. 


Zi Берта булы льня, со САЛОМА АЛЛА. 


Со», mit Hilfe folgender präventiver Maßnahmen — с помощью следую- 
щих предупредительных мер 


nach folgenden sozialen Geboten — по следующим общественным 
законам 


wegen folgender finanzieller Probleme — из-за следующих финансо- 
вых проблем 


folgende anwesende Personen — следующие присутствующие 
лица 


Однако когда folgend — прилагательное, то во множественном числе 
оно будет подчиняться правилу склонения прилагательных после опреде- 
ленного артикля (вы не забыли, что перед folgend ставится определенный 
артикль?). 


Ст», die folgenden deutschen Klassiker — следующие немецкие классики 


aus деп folgenden europäischen Ländern — из следующих европей- 
ских стран 


laut der folgenden internationalen Regeln — согласно следующим 
международным правилам 


И это — вся великая хитрость folgend. 


СҮ 


Кок ne кырАдориууубе 
сорили" 


Трудно переоценить роль артиклей в немецком языке. Уж очень боль- 
шое значение они имеют. Об этом я уже рассказывал в первой книге о не- 
мецкой грамматике!. Если вы читали эту книгу, то, вероятно, прониклись 
судьбоносной ролью артикля. А теперь наша задача немного меняется. Мы 
должны проследить за тем, где артикль оказывается лишним, а где без него 
никак. Попробуем расследовать эти случаи. 


ПЕ Аль МА, мәкам, 


3.1.1. Перед существительным во множественном числе 
в неопределенном состоянии 


Сю», Das sind die modernen Häuser. X 
Das sind moderne Häuser. м 


Это — современные дома. 


Wir haben die guten, verlässigen Freunde. X 
Wir haben gute, verlässige Freunde. м 
У нас хорошие, надежные друзья. 


Если помните, артикль не употребляется с именами, фамилиями, на- 
званиями городов и стран (здесь, конечно, есть исключения). 

Кроме собственных имен существительных артикль не нужен перед 
нарицательными существительными, когда они стоят во множественном 
числе и не определены (некие, неизвестные собеседнику, впервые упомя- 


ГО. В. Дьяконов «Нескучная немецкая грамматика». 


<>. Как ne кдрори © дриуслям: l 
нутые). То есть неопределенному артиклю перед существительным B един- 


ственном числе соответствует отсутствие оного перед существительным во 
множественном числе. 


Сю», Hast аи deutsche Bücher gelesen? — Ты читал (какие-нибудь) книги 
на немецком языке? 


Es gibt sehr komfortable Sessel іп diesem Geschäft. — В этом maea- 
зине (есть) очень комфортабельные кресла. (Ho мы ux еще He виде- 
ли, поэтому они для нас неизвестны.) 


Wir warten auf Nachrichten. — Мы ждем новостей. (Но еще не зна- 
ем, какие они будут.) 


3.1.2. Перед неисчисляемыми существительными 


© Du hast ет Glück! Ж 
Du hast Glück! м 


Тебе везет! 


Gibt es hier ет Trinkwasser? X 
Gibt es hier Trinkwasser? м 
Есть ли здесь питьевая вода? 


Inge studiert die Mathematik und die Physik. X 
Inge studiert Mathematik und Physik. м 
Инга изучает математику n физику. 


Есть такие существительные, которые называют неисчисляемыми. Они 
называются так, потому что их нельзя посчитать в штуках. 

К неисчисляемым существительным относятся названия веществ и ма- 
териалов (о них чуть ниже), абстрактные понятия, названия наук и дисци- 
плин. Последние настолько абстрактны, что их нельзя даже пощупать или 
понюхать. 

Так вот перед такими существительными обычно нет артикля. 


D, Auf dem Hof gibt es Eis und Schnee. — Во дворе /есть, лежит/ лед u 
снег. 


ы 


| я, > г 
(ау >. ле ма. кдрори с ореулслял 
Haben Sie brasilianischen Ка ее? — У вас есть бразильский кофе? 


Vor Freude sprangen die Kinder іт Zimmer herum. — От радости 
дети прыгали по комнате. 


Ich wünsche dir Erfolg! — Я желаю тебе успеха! 


Wenige Studenten studieren тії Fleiß. — Немногие студенты учат- 
ся прилежно /с усердием. 


Diese Nachricht macht mir Kummer. — Эта новость огорчает меня 
/доставляет мне огорчение/. 


Однако артикль появляется при наличии определения (неопределен- 
ный) или в случае определенности по контексту (определенный). 

При наличии определения артикль появляется тоже не всегда, а лишь в 
том случае, когда мы хотим указать на то, что речь идет об одной из мно- 
гообразных граней данного понятия. 

А определенность по контексту означает, что речь идет о данном, об из- 
вестном собеседникам понятии. Это и демонстрирует определенный артикль. 


Ф. , Dein Erfolg hat mir eine besondere Freude bereitet. — Твой успех ðo- 
ставил мне особенную радость. 


Die Anhänger haben die Hoffnung, dass ihre Mannschaft gewinnen 


wird, aufgegeben. — Болельщики потеряли надежду, что UX коман- 
да выиграет. 


3.1.3. О веществах, которые неисчисляемыми 
существительными являются 


ЭУ. Раз ist ет Нета aus der reinen Wolle. X 
Das ist ein Mantel aus reiner Wolle. м 
Это — пальто из чистой шерсти. 


Мап hat ihr eine Bluse aus дег feinsten Seide geschenkt. X 
Man hat ihr eine Bluse aus feinster Seide geschenkt. м 
Ей подарили блузку из тончайшего шелка. 


<>. Как ne ао Nb © APANKI M l е. 
а р Р С 
Wo ist Zucker, den ich gekauft habe? X 
Wo ist der Zucker, den ich gekauft habe? м 


Где сахар, который я купил? 


Перед названиями веществ и материалов артикль не ставится. Даже 
если есть определение. 


Ст», Die Uhr ist aus Gold. — Часы из золота. 


Reden ist Silber, Schweigen ist Gold. — Слово — серебро, молча- 
ние — золото. 


Dieser Stoff ist aus reiner Wolle. — Этот материал из чистой wep- 
cmu. 


Jener Löffel besteht aus echtem Silber. — Ta ложка /cocmoum/ из Ha- 
стоящего серебра. 


Benzin wird aus Erdöl gewonnen. — Бензин получают из нефти. 


Артикль ставится лишь в том случае, когда подразумевается определен- 
ное вещество. А раз оно определенное, то и артикль будет определенным. 


Со», Das Eisen, das sie gebracht haben, ist von hoher Qualität. — Железо, 
которое они привезли, высокого качества. 
Womit ist das Benzin verdünnt? — Чем разбавлен бензин? 


Wie ist der Тее? — Как чай? 


3.1.4. После Anfang, Mitte и Ende 


(5-2 Anfang des Junis beginnen die Sommerferien. X 
Anfang Juni beginnen die Sommerferien. м 
B начале июня начинаются летние каникулы. 


Ende Monat kommt unsere Tante. X 
Ende des Monats kommt unsere Tante. м 
В конце месяца приезжает наша тетя. 


Я 2 2 С 
С <>. Как у. кдрори С о : 


Эти слова настолько обнаглели, что обходятся даже без предлога при 
обозначении времени. 


Ф. , Anfang September kehren alle Schüler іп die Schule zurück. — В на- 
чале сентября все школьники возвращаются в школу. 


Mitte Маі ist es schon heiß. — В середине мая уже жарко. 


Ende 2005 ist тет Freund nach Sibirien gefahren. — В конце 2005 
года мой друг уехал в Сибирь. 


Однако если с числовым названием года используется существитель- 
ное )аһг (год), то ему предшествует определенный артикль. То же касается 
данной недели и данного месяца (но не названия месяца). 


© Anfang des Monats beginnen die Filmfestspiele іп Berlin. — В начале 
(текущего) месяца начинается кинофестиваль в Берлине. 


Ende des Jahres fangen alle ап, sich auf das Neujahrfest vorzuberei- 
ten. — В конце (текущего) года все начинают готовиться к ново- 
годним торжествам. 


Mitte der Woche veranstalten м/г eine Ausstellung. — В середине 
(текущей) недели мы организуем выставку. 


В отношении прошлых и будущих периодов времени применяется кон- 
струкция в генитиве без артикля. 


ДУ. Anfang letzen Jahres hat дег Zoo zwei Polarbären erworben. — В на- 
чале прошлого года зоопарк приобрел двух белых медведей. 


Ende nächster Woche gehen wir zu Besuch. — В конце следующей 
недели мы идем в гости. 


Mitte vorigen Monats habe ich ап einer interessanten Diskussion 
teilgenommen. — B середине прошлого месяца я принял участие в 
одной интересной дискуссии. 


> Ka „© К а l р. 
_©. Коме нл, кдра дорили © дриля { = 


3.1.5. После als 


Со», Als das Кіпа fuhr ich oft ans Meer. X 
Als Kind fuhr ich oft ans Meer. м 
В детстве (B бытность ребенком) я часто ездил Ha море. 


Als ет Veteran sprach ег vor den Schülern. X 
Als Veteran sprach er vor den Schülern. м 
Как ветеран он выступил перед школьниками. 


После als (в качестве, в бытность) артикль не нужен. 


Со», Wir brauchen ihn als Elektriker. — Он нужен нам в качестве элек- 
трика. 


Als Dolmetscher für Chinesisch hat sich Johann ап деп Verhandlungen 
beteiligt. — B качестве переводчика с китайского языка Иоганн 
участвовал в переговорах. 


Als Кіпа las ich sehr viel. — В бытность ребенком = когда я был pe- 
бенком, я очень много читал. 


3.1.6. После глаголов bezeichnen als, heißen, nennen 


(5-2 Ein kleines, teures Geschäft nennt man die Boutique. X 
Ein kleines, teures Geschäft nennt man eine Boutique. X 
Ein kleines, teures Geschäft nennt man Boutique. м 
Маленький дорогой магазин называют «бутиком». 


Dieses Musikinstrument heißt eine Geige. X 

Dieses Musikinstrument heißt die Geige. X 

Dieses Musikinstrument heißt Geige. м 

Этот музыкальный инструмент называется скрипка. 


После глаголов bezeichnen als (представлять, охарактеризовать, назы- 
вать, обозначать), Вевеп (называться, значить), nennen (называть), KOTO- 
рые вводят названия и имена, артикль не употребляется. Даже если вам 


>. Кок. ne ne prdopu no е Ap AMNI м: l 


очень захочется его поставить. Учтите, что heißen требует номинатива, а 
пеппеп вводит два дополнения в аккузативе (называть кого-л./что-л. кем- 
л./чем-л.). 


с 


ми 


Ein geselliger Abend wird jetzt oft auf englische Manier „Party“ 
genannt. — Вечеринку сейчас часто называют на английский ма- 
нер «парти». 


Viele amerikanische Filme bezeichnen Russen als ТипКег, Dummköpfe 
oder Banditen. — Многие американские фильмы представляют 
русских пьяницами, олухами или бандитами. 


Die Eltern nannten ihn Gottfried nach seinem Großvater. — Родите- 
ли назвали его Готфридом в честь деда. 


Dieses Haushaltsgerät nennt man М! гомеПепо еп. — Этот быто- 
вой прибор называют микроволновой печью. 


Japanisch „О{оото“ heißt auf Deutsch „jüngerer Bruder“. — Японское 
слово «отоото» означает по-немецки «младший брат». 


3.1.7. После некоторых предлогов 


Ohne einen Ausweis darf man nicht eintreten. X 
Ohne Ausweis darf man nicht eintreten. м 
Без пропуска входить нельзя. 


Der Drang nach dem Osten Кат zu nichts. Ж 
Der Drang nach Osten kam zu nichts. м 
Поход Ha Восток ни K чему не привел / 

не дал результата. 


Такими предлогами являются в первую очередь ohne (без), а также ab 
(с), aus (из), außer (вне, за пределами), Бе! (у, при), nach (B, по), мог (от). 
Ну, не любят они артикль. Что с них возьмешь? Иногда, правда, они, сце- 
пив зубы (интересно, где у предлогов зубы?), пропускают перед собой ар- 
тикль, который чаще всего оказывается определенным. 
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Meine Großmutter liest ohne Brille. — Моя бабушка читает без очков. 


Ohne Fleiß kein Preis! — Без труда не вынешь и рыбку из пруда! /Без 
труда никакой награды. 


Ich habe es ohne Absicht getan. — Я сделал это нечаянно „без Ha- 
мерения. 


АБ September beginnt der Schulunterricht. — С сентября начина- 
ются занятия в школе. 


Hast аи ihn aus Шере oder nach Geld geheiratet? — Aus Liebe zu 
Geld. — Ты вышла за него замуж no любви или по расчету? — По 
любви к деньгам. 


Веі Тад scheint die Sonne, und Бе! Nacht scheint дег Mond. — Днем 
светит солнце, а ночью светит луна. 


Веі großer Hitze hocke ich zu Hause. — При сильной жаре я сижу дома. 


Dieser Beschluss steht außer Frage. — Это решение не подлежит 
сомнению. 


Du warst gestern außer Haus. — Тебя вчера не было дома. 


Wir tun alles genau nach Anweisung. — Мы делаем все точно по ин- 
струкции. 


Артикль часто отсутствует и в предложных сочетаниях, которые явля- 
ются определением к предшествующему существительному. 


Ich wünsche ет Zimmer mit Balkon und Telefon. — Я хочу номер с 
балконом и телефоном. 


Ein Haus mit großem Obstgarten ist zu verkaufen. — Продается дом 
с большим фруктовым садом. 


Das ist eine Frage von höchster Wichtigkeit. — Это вопрос огромной 
важности. 


Der General war ет Mann von großer Gestalt. — Генерал был мужчи- 
ной большого роста. 


й bt 
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3.1.8. Божественное в артикле не нуждается 


Со, Dieser Unglückliche ist vom Gott verlassen. X 
Dieser Unglückliche ist von Gott verlassen. м 
Этого горемыку оставил Господь. 


Ich glaube an den Gott. X 
Ich glaube an Gott. м 
A верю в Бога. 


Бог не нуждается в артикле. Запомните это. Однако если называют от- 
дельно ипостаси Троицы, то артикль нужен. 


С) Wir beten zu Gott. — Мы молимся Богу. 


Gott тії uns. — С нами Бог. 


Im Namen des Vaters, des Sohnes und des Heiligen Geistes. Amen. — 
Во имя Отца и Сына, и Святого Духа. Аминь. 


Не нуждаются в артикле и церковные праздники (а также Новый год 
и Сильвестр). Но если в их составе есть слово „-fest“ или „-йа9“, нужно 
воспользоваться артиклем. 


De Weihnachten wird in Deutschland am 25. Dezember gefeiert. — Po- 
ждество празднуют в Германии 25 декабря. 


Ат Ostersonntag gehen alle іп die Kirche. — В Пасхальное воскресе- 
нье все идут в церковь. 


Ат Reformationsfest sind alle Anstalten, Bänke und Geschäfte 
geschlossen. — В день Реформации все учреждения, банки u maea- 
зины закрыты. 


А вот если речь идет о многочисленных древнегреческих или древне- 
римских богах, или каких других языческих божках, то, чтобы обрести ка- 
кое-никакое совершенство, им приходится цепляться за артикли. 
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D Der altrömische Gott des Meeres hieR Neptun. — Древнеримского 
бога моря звали Нептун. 


Die altgriechische Göttin der Шере und der Schönheit hieß 
Aphrodite. — Древнегреческая богиня любви и красоты называлась 
Афродитой. 


Die Heiden beten viele Götter und Götzen ап. — Язычники поклоня- 
ются многим богам и идолам. 


3.1.9. О титулах и родственниках 


Сю», Lustiger Fritz 2аибегїе vor den Kindern. X 
Der lustige Fritz zauberte vor den Kindern. м 
Веселый Фриц показывал фокусы детям. 


Die Kaiserin Maria Theresia konnte einige Fremdsprachen. X 
Kaiserin Maria Theresia konnte einige Fremdsprachen. м 
Императрица Мария Терезия знала несколько иностранных 
языков. 


То, что перед собственными именами артикль не ставится (хотя в раз- 
говорной речи часто используют артикль перед именем или фамилией зна- 
комых людей: der Hans, die Laura, дег Müller), мы уже знаем. Нужно лишь 
добавить, что если перед собственным именем стоит определение, то перед 
ним появляется и артикль. 


ити. s š v 
Сю», Der tückische Dantes schoss als erster. — Коварный Дантес выстре- 
лил первым. 


Der weise Georg besuchte oft den würdigen Viktor. — Мудрый Георг 
частенько навещал благообразного Виктора. 


Мап fahndet überall nach дет geflohenen Hannibal Lekter. — Mo- 
всюду разыскивают сбежавшего Ганнибала Лектора. 


И опять артикль теряет работу, если имени-фамилии предшествует ти- 
тул, звание, должность. 


СУ 
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«79; Prinzessin Diana besuchte Armenanstalten, Obdachlosen — und 
Kinderheime und nahm an Wohltätigkeitsveranstaltungen teil. — 
Принцесса Диана посещала приюты для бедных и бездомных, ğem- 
ские дома и принимала участие в благотворительных мероприя- 
тиях. 


Erzherzog Franz Ferdinand wurde 1914 in Sarajewo ermordet. — Эрц- 
герцог Франц Фердинанд был убит в Сараево в 1914 году. 


Akademiker Ѕасһагом war еіп bekannter Bürgerrechtler. — Академик 
Сахаров был известным правозащитником. 


Ог. Koch leitet eine Versuchsabteilung. — Доктор Кох руководит uc- 
следовательской лабораторией. 


Если имени-фамилии предшествует название профессии, то артикль 
может появиться, а может и не появиться. Это уж вам решать. Но знайте, 
что, если вы его не поставите, немцы камнями вас закидывать не станут. 


Сю», (Рег) Maler Ѕсһіѕсһкіп hat viele schöne Landschaftsgemälde 
gemalt. — Художник Шишкин написал много красивых пейзажей. 


(Der) Untersuchungsführer Goldstein beschäftigt sich тії dieser 
Sache. — Следователь Гольдштейн занимается этим делом. 


(Die) Weberin Iwanowa hat Leinwand für die ganze Welt gewebt. — 
Ткачиха Иванова наткала полотна на весь мир. (Но царицей He 
стала.) 


Перед названиями родственников не нужен ни артикль, ни притяжа- 
тельное местоимение, если о них говорят в кругу семьи. А коль вы задума- 
ли поговорить о чужих родственниках, то тут уж запаситесь либо тем, либо 


другим. 
Ф. , Wo ist Mutti? — Sie ist іп деп Laden gegangen. — Где мама? — Она 
пошла в магазин. (Наша mama, а не чужая.) 


Ора liest Zeitungen und Ота kocht Арепабгої. — Дедушка читает 
газеты, а бабушка готовит ужин. (Наш дедушка и наша бабушка.) 
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D, Die Wand hat die Höhe von 3 Metern. X 
Die Wand hat eine Höhe von 3 Metern. м 
Стена имеет высоту 3 M. 


Der Wagen fährt тїї der Geschwindigkeit 
von 100 Kilometern in der Stunde. X 

Der Wagen fährt mit einer Geschwindigkeit 
von 100 Kilometern in der Stunde. м 
Машина едет co скоростью 100 км/ч. 


Перед обозначением меры и количества применяется именно неопре- 
деленный артикль. Хотя, когда сказано, что «машина мчится со скоростью 
100 км/ч», так и хочется ввернуть определенный артикль перед скоростью. 
Ведь скорость известна, значит, нужно воспользоваться определенным 
артиклем. Ан — нет! Почему-то немцы решили, что тут надо ставить не- 
определенный артикль. Тем самым они предоставили нам лишний шанс 
на ошибку. 


Со», Das Flugzeug ist in einer Höhe von 10 000 Metern. — Самолет нахо- 
дится Ha высоте 10 000 метров 


Der Tisch hat eine Länge von 1,5 m, eine Breite von 0,7 m und eine 
Höhe von 0,8 т. — Стол — 1,5 метра в длину, 0,7 метра в ширину 
и 0,8 метра в высоту. 


Das Stromnetz hat eine Spannung von 220 V. — В электрической 
cemu напряжение 220 B. (Откуда вы знаете? — Пальцем прове- 
рял.) 


Dieser Dickwanst hat ет Gewicht von 130 Кд. — Этот пузан весит 
130 кг. 


Eine Stunde hat eine Dauer von 60 Minuten. — Один урок длится 60 
минут. 
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3.3.1. Перед прилагательными в превосходной степени 


y Amsterdam ist eine größte Stadt der Niederlande. X 
Amsterdam ist die größte Stadt der Niederlande. м 
Амстердам — самый большой город Нидерландов. 


Günter ist ет klügste Schüler der Klasse. X 
Günter ist der klügste Schüler der Klasse. м 
Гюнтер — самый умный ученик B классе. 


Надо — значит надо. Раз немцы требуют, будем подчиняться их пред- 
писаниям. 

Единственное, что нужно вспомнить, что это за превосходная степень 
такая. Напомню (если вы читали «Нескучную немецкую грамматику», то 
запомнили), что превосходная степень прилагательного выражает наи- 
большую интенсивность качественного признака у данного прилагатель- 
ного и соответствует русским: самый, наи-, -ейший. Например: самый 
большой, самый интересный, старейший. А раз предмет, который опреде- 
ляет такое прилагательное в превосходной степени, имеет самую большую 
интенсивность данного качества, то он уникален и единственен в своем 
роде. Следовательно, подпадает под область применения определенного 
артикля. Вот мы и вывели сами (без немцев!) необходимость употребления 
определенного артикля в данном случае. Поздравьте себя, мы молодцы! 


Со.) Der Gepard ist das schnellste Landtier auf der Егде. — Гепард — ca- 
мое быстрое сухопутное животное. 
Das Leben ist дег beste Lehrer. — Жизнь — лучший учитель. 
Der tiefste Platz іт Weltozean ist der Магіапепдгабеп. — Самое esy- 


бокое место в Мировом океане — Марианская впадина. 


Но если вы пожелаете воспользоваться выражением: один /одна / одно 
из самых.... В этом случае к вашим услугам аналогичная немецкая форма: 


O. Как ne кар ориу с дрлУмсля м: С 
еіпег/еіпе/еіпеѕ! der + превосходная степень прилагательного. Не путайте 
«самый» и «один из самых». Самые остаются единственными в своем роде, 
поэтому их сопровождает определенный артикль. 
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Сю», Deutsch ist eine der interessantesten Fremdsprachen. — Немецкий 
язык — один из самых интересных иностранных языков. 


Südamerika ist eines дег geheimnisvollsten Gebiete іп der Welt. — 
Южная Америка — один из самых таинственных районов в мире. 


И маленькое «однако». Артикля перед превосходной степенью может 
не оказаться в определениях к существительному, которые выражены со- 
четанием предлога с прилагательным и существительным. Например: „ет 
Tuch aus feinster Seide“ — платок из тончайшего шелка, „еіп Problem von 
höchster Wichtigkeit“ — проблема огромной /высочайшей/ важности (с Ta- 
кими определениями мы уже встречались в этой главе). 


To мәкам ило МА, мәкам, 


3.4.1. Перед названиями болезней 


Со», Heutzutage leiden viele Menschen ап den Krebs. X 
Heutzutage leiden viele Menschen an Krebs. м 
B наши дни многие люди болеют раком. 


Ich habe Hustenanfall. Ж 
Ich habe einen Hustenanfall. м 
Y меня приступ кашля. 


Wie steht es mit Bauchschmerzen? X 
Wie steht es mit den Bauchschmerzen? м 
Как обстоит дело c болями в животе? 


1 Это не артикли, а местоимения. Подробнее о них вы прочтете ниже. 


EJ 
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Это — очень деликатный вопрос в немецком языке. И в отношении ар- 
тикля перед болезнями существует ряд правил, которыми мы должные ру- 
ководствоваться. То ли дело в русском языке: нет артикля — нет проблем. 

Если бы еще у нас и болезней не было! 

Но они, к сожалению, есть, и правила к ним — тоже. 

Если название болезни заканчивается словами -infarkt (инфаркт), 
-anfall (приступ, припадок), -entzündung (воспаление), -егкгапкипд (за- 
болевание), -schmerzen! (боли), -schwäche (слабость, бессилие), -störung 
(расстройство, нарушение) и тому подобными, то в единственном числе 
ставим неопределенный артикль, а во множественном — обходимся без арти- 
кля (еще не забыли соответствие: ед. ч. — неопределенный артикль = мн. 
ч. — отсутствие артикля). 


ЭУ Im vorigen Jahr hat unser Chef eine Lungenentzündung durchge- 
macht. — B прошлом году наш шеф перенес воспаление легких. 


Кай bekam einen Epilepsieanfall. — У Карла случился припадок эпи- 
лепсии. 


Der alte Mann leidet ап Herzstörungen. — Старик страдает Hapy- 
шением сердечной деятельности. 


Wie oft haben Sie Kopfschmerzen? — Как часто бывают у вас го- 
ловные боли? 


Остальные болезни обходятся без артикля. Но если перед названием 
болезни появляется определение, то применяется неопределенный ар- 
тикль. Однако с существительным das Fieber (повышенная температура, 
жар) артикль не нужен даже при наличии определения. 


Dae Wenn du hast Grippe, musst du viel trinken und das Bett hüten. — 
Когда у тебя грипп, ты должен много пить u лежать в постели. 


Sie hatte eine böse Grippe. — У нее был сильный грипп. 


Das Кіпа hat hohes Fieber. — У ребенка высокая температура. 
1 В основном употребляется во множественном числе, если речь не идет о какой-то 
конкретной боли. 
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А вот если мы говорим о данной известной болезни данного конкрет- 
ного человека, то можно заручиться поддержкой определенного артикля. 


Со, Hat ег noch (die) Rückenschmerzen? — Он еще страдает (теми) 
болями в спине? 


Чоло эхдо: напрала Лан, дриуслЬ 
NAN Масло, mel 
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Со», Ich habe zwei Brüder. Ein ist Programmierer. X 
Ich habe zwei Brüder. Einer ist Programmierer. м 
Y меня два брата. Один — программист. 


Da sind einige Häuser; ет davon gehört mir. X 
Da sind einige Häuser; eins davon gehört mir. м 
Вот несколько домов; один из них принадлежит мне. 


Wie findest аи die Hemden? — Міг gefällt kein. X 
Wie findest du die Hemden? — Mir gefällt keins. м 
Как тебе рубашки? — Мне ни одна не нравится. 


Порой можно столкнуться с местоимениями етег (мужской род), ете 
(женский род), еїп< (средний род), которые очень похожи на неопределен- 
ный артикль. Похожи, да не совсем. В номинативе у неопределенного ар- 
тикля такие формы: ет (мужской род), ете (женский род), ет (средний 
род). А формы местоимения вы видите выше. Есть-таки разница! 

Вышеуказанные местоимения заменяют существительные в единствен- 
ном числе и употребляются самостоятельно. А во множественном числе 
им на помощь приходит welche. 


Со», Hast du Freunde? — Ја, ich habe einen. — У тебя есть друзья? — Да, 
есть один. 
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Wo sind die Gäste? — Einer ist schon gekommen. — Где гости? — 
Один уже пришел. 


Ich kann nicht тете Неве finden. — Eins liegt unter дет Tisch. — 
A He могу найти mou тетради. — Одна лежит под столом. 


Gibt es Servietten? — Ја, hier sind noch welche. — Есть candem- 
ки? — Да, вот еще несколько / таковых. 


Заменять существительное могут и самостоятельные притяжательные 
местоимения. Когда они употребляются самостоятельно без существитель- 
ного, то они тоже принимают форму с характерным родовым окончанием 
даже в номинативе. То же касается и Кеїп (никакой, ни один). 


e, Ist das mein Wagen? — Ja, das ist deiner. — Это моя машина? — Да, 


это — твоя. 


Das ist dein Lehrbuch. Aber wo ist meins? — Это твой учебник. 
А где мой? 


Wessen Tasche ist das? — Das ist nicht тете. — Чья это сумка? — 
Это не моя. 


Keiner hat uns geholfen. — Никто /ни один/ нам не помог. 


Keins дег Mädchen hat auf seinen Brief geantwortet. — Ни одна из 
девушек He ответила на его письмо. 


Hast аи etwas Geld? — Nein, ich habe keins. — У тебя есть /немно- 
го/ деньги? — Нет, нету. 


А у Автора есть совесть? — Есть. Поэтому я заканчиваю эту главу. 


Бывают еще случаи перебора взяток у чиновничьего 
контингента на местах, но они компенсируются случаями 
недобора в отношении наказания таких чиновников, 
пойманных с поличным-наличным особо крупного размера. 


Из якобы отчета о якобы мерах по якобы борьбе 
с твердо конвертируемыми подарками. 


Да, случаи недобора и перебора встречаются и в немецком языке. Из 
оных проистекает солидное количество ошибок. А борьбе с таковыми и 
посвящена эта книга. 

В этой главе мы разберем основные случаи, когда мы недокладываем 
чего-нибудь во фразу, которую мы сочинили, а иногда и добавляем что- 
нибудь лишнее из великой щедрости, присущей русскоязычным людям. 

Начнем с недобора. 


Шит... 


Быть, являться, находиться — 
У него работы много. 
Он полезный, просто ужас, 
Но не любит тех людишек, 
Кто его не видит в фразе, 
Игнорирует так нагло. 
Месть его тогда ужасна! 
И поэтому до гнева 
Вы его не доводите, 
А когда главу прочтете, 
Просто сердцем полюбите. 
Лирическая характеристика на члена НГП! 
с Н-го года Зайна фон Верба. 


І Немецкой Глагольной Партии. 
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Karl König. Ж 
Karl ist König. м 
Карл король. 


Sie Bauarbeiter. X 
Sie sind Bauarbeiter. м 
Они строители. 


Мо аи? X 
Wo bist аи? м 
Где ты? 


Wir hier. X 
Wir sind hier. м 
Мы здесь. 


Sein (быть, являться, находиться) — глагол-связка немецкого языка, 
которую русскоязычные непочтительно игнорируют в настоящем време- 
ни. Ну, не любим мы ее. А из-за этого часто игнорируем и пропускаем в 
немецких предложениях. Сами немцы ее любят и суют всюду, где, по на- 
шим понятиям, не должно быть никаких связок. 

Как о ней не забыть? Это — главный вопрос, который мы должны рас- 
смотреть здесь и сейчас. 

Запомните основное правило немецкого языка. 


í B законченном предложении всегда есть сказуемое. 
ө 


Если его нет, то мы должны его придумать. 
Мы студенты. 


Вроде бы сказуемым и не пахнет. Но не всегда тайна таится в глубине 
колодца, часто она оказывается на поверхности. Так же и здесь. Все слиш- 
ком очевидно, чтобы сразу прийти нам на ум. Смотрим на это русское 
предложение и задаемся вопросом: «Что мы делаем?» Ответ будет таков: 
«Мы являемся студентами». А «являемся» — это уже сказуемое. Вот и под- 
ставим вместо него нужную форму глагола ѕеіп. 
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Напомню, что спряжение глагола в настоящем времени выглядит так: 


Сю», ich біп — я являюсь, нахожусь 
аи bist — ты являешься, находишься 


ег ist — он является, находится 

сіе ist — она является, находится 

es ist — оно является, находится 

wir sind — мы являемся, находимся 
ihr seid — вы? являетесь, находитесь 
сіе sind — они являются, находятся 


Sie? sind — Вы являетесь, находитесь 


Так какая же форма понадобится нам в нашем примере со студентами? 
Раз подлежащее — «мы», то выясняем, что стоит рядом с «мы». Ѕіпа. Его- 
то мы и поставим после подлежашего. Окончательно получается: 


Со», Wir sind Studenten. — Мы /являемся/ студенты. 


Вот это уже другое дело! Теперь все правильно. И немцы не будут к нам 
в претензии. Повторим операцию с еще несколькими предложениями. 


C Я математик. (C «я» сочетается „bin“ Подставляем его во фразу. 
Получается вот так.) — Ich біп Mathematiker. 


Ты инженер. («Ты» соответствует форма „bist“. Подставляем.) — 
Du bist Ingenieur. 


ТА в других временах мы тоже применяем связку: был, были; буду, будешь и др. Mo- 
пробуйте обойтись без них, и вам сразу станет понятна досада немцев, когда иноя- 
зычные граждане-товарищи пытаются подсунуть им фразу без связки в настоящем 
времени. 

2 Множественное число от «ты», то есть «вы» для обращения к нескольким лицам, к 
каждому из которых мы обращаемся на «ты». 

3 Единственное и множественное число вежливого «Вы» для обращения к одному че- 
ловеку или к нескольким, если к каждому из них мы обращаемся на «вы». 


ЕТ 
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Она медсестра. («Ей» соответствует „ist“. Опять подставля- 
ем.) — Sie ist Krankenschwester. 


Вы хорошие ребята. (Из «вас» выбираем „ihr". Ведь по идее мы обра- 
щаемся к вам по одиночке на «ты». А что подходит „ihr“? Верно — 
„Seid“ Еще раз подставляем.) — Ihr seid gute Jungs. 


Они спортсмены. (С «они» дружит „sind“ Значит, эта форма нам и 
нужна. Делаем подстановку.) — Sie sind Sportler. 


Вы шеф. («Вы» к одному человеку — значит „Sie“ Подставляем.) — 
Sie sind Chef. 


Вы будете смеяться, HO ошибок нет. Bce правильно. 

В случае с отрицанием в русском языке есть лишь «не». В немецком 
варианте не забудьте о том же глаголе sein с nicht или kein. Второе слово 
может образовывать отрицание лишь в том случае, если именной частью 
сказуемого является существительное без артикля или с неопределенным 
артиклем. В остальных случаях применяем nicht. 


«79, Der Schnee ist nicht weiß. — Снег не белый. 


Sie ist nicht Renate. — Она не Рената. 
Ich bin keine Aufziehpuppe. — Я не кукла заводная. 


Wir sind keine Sklaven. — Мы He рабы. 


Таким же образом следует поступать и в том случае, когда мы указы- 
ваем местонахождение. Немецкая связка не меняется. Меняется лишь ее 
значение на «находиться». 


Мы дома. 


Что мы делаем? Мы находимся дома. Сказуемое есть. Остается опять 
лишь подставить нужную форму, которая должна согласовываться с под- 
лежащим. По предыдущему примеру мы уже знаем, что тут нужна форма 
„Sind“. Опять выполняем операцию подстановки. А она нам уже очень 
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даже знакома и привычна. Остальное — дело техники. Попробуем пере- 
вести следующие предложения, пользуясь алгоритмом предыдущих пере- 
ВОДОВ. 


Со», Я дома. (Я нахожусь дома. С «я» сочетается „Біп“) — Ich bin zu Hause. 
Ты в спортзале. (С «ты» — „bist“) — Ои bist іп дег Sporthalle. 
Он на улице. (И дальше таким же образом.) — Ег ist auf der Straße. 
Вы в классе. — Ihr seid іт Klassenzimmer. 
Они за городом. — Sie sind auf ает Lande. 


Вы здесь. — Sie sind hier. 


Вот и все! Точно так же нужно поступать и в других случаях, когда ска- 
зуемое скрывается от нас. Стоит лишь задуматься о том, какое действие 
выполняет подлежащее. А потом сделать подстановку нужной формы гла- 
гола sein. 


Сю, Alle Menschen sind Brüder. — Все люди — братья. 


Du bist Chef, ich ріп Dummkopf. Ich bin Chef, du bist Dummkopf. — 
Ты начальник, я дурак. Я начальник, ты дурак. 


Wer seid ihr? — Вы кто? 


Was sind Sie von Beruf? — Ich bin Geldwäscher. — Вы кто по профес- 
cuu? — A мойщик денег. 


Отрицательной формой русского эквивалента может быть «нет». Ha- 
пример: их нет дома, ее нет в библиотеке и т. п. В немецком варианте 
просто добавьте отрицательную частицу nicht. О местоположении nicht 
читайте в главе, посвященной отрицанию. 


Dey Sie ist nicht hier. — Ee Hem здесь. 
Er ist nicht zu Hause. — Его нет дома. 


ал 
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Не пристало нам якшаться 
В русском языке с глаголом, 
У которого значенье 
Очень часто неприлично. 
А у немцев с этим делом 
Все выходит безупречно, 
И поэтому балдеют 
Фрицы от глагола „haben“. 
Применять его мы будем, 
Чтоб ошибок не наделать, 
Даже если в «невидимку» 
Обратится он порою. 


Из очень белой поэмы «Тяжелая судьба 
глагола «иметь» в русском языке». 


Веі mir viele Freunde. X 
Ich habe viele Freunde. м 
Y меня много друзей. 


Веі ihm keine Wohnung. X 
Ег hat keine Wohnung. м 
У него нет квартиры. 


Веі ihr eine Schwester. Ж 
Sie hat eine Schwester. м 
У нее есть сестра. 


Веі uns wenig Geld. х 
Wir haben wenig Geld. м 
У нас мало денег. 


Есть еще один глагол в немецком языке, который тоже постоянно 
скрывается от взора начинающего «немца». Его тоже не нужно искать в 
колодце. Он выплясывает у них на виду, но его игнорируют. Мы попро- 
буем изменить угол зрения, и тогда haben перестанет вести образ жизни 
«глагола-невидимки». 
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Когда он появляется? Когда речь идет о наличии чего-то, об обладании 
чем-то. В русском языке ему соответствуют выражения «у меня есть», «у 
него есть» и др. Причем «есть» часто выпадает. 

Если нам попадется такая фраза, нужно вычленить владельца и по- 
ставить его на место подлежащего в именительном падеже. После него 
вставляем нужную форму глагола haben. Помните, что подлежащее всегда 
согласуется со сказуемым. Предмет же, которым обладают, ставим в акку- 
зативе после haben. В исходнике предмет обладания был в именительном 
падеже, а теперь он принимает форму винительного падежа (Akkusativ) и 
становится прямым дополнением (кого/что?). Если этот предмет облада- 
ния упомянут впервые и является новой информацией, не забудьте поста- 
вить перед ним неопределенный артикль или обойтись без артикля вооб- 
ще, если предметов несколько или это неисчисляемое существительное. 
Если речь идет об отсутствии предмета обладания, применяйте kein, если 
конечно существительное не определено. Если же оно определено (с опре- 
деленным артиклем, указательным местоимением или притяжательным 
местоимением), то примените nicht. 

Таким образом, получается следующая замена. 


Р, Р 
Сю», У меня есть компьютер. = Я имею компьютер. = \ch habe einen 
Computer. 


Немного потренируемся. Попробуем преобразовать несколько русских 
предложений в немецкие с глаголом Пабеп. Опять же напомню «забыв- 
чивым» (а таких немало в наше тяжелое время стрессов и вечной гонки) 
спряжение haben в настоящем времени. 

тти». 
Ра i 2 
De ich habe — я имею 
du hast — ты имеешь 
ег hat — он имеет 
sie hat — она имеет 
es hat — оно имеет 


wir haben — мы имеем 


ihr habt — вы имеете 
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sie haben — они имеют 
Зе haben — Вы имеете 
У меня много книг. = Я имею много книг. = Ich habe viele Bücher. 


У тебя есть завистники. = Ты имеешь завистников. = Du hast 
Neider. 


Y него нет паспорта. (Здесь «нет» соответствует «He имеет» 
или «(не) имеет никакого».) = Он не имеет паспорта. = Он имеет 
никакого паспорта. = Ег hat keinen Personalausweis. 


У нее нет этой газеты. = Она не имеет эту газету. = Sie hat diese 
Zeitung nicht. 


Y нас есть маленький домик. = Мы имеем маленький домик. = Wir 
haben ет kleines Häuschen. 


Y вас нет совести. = Вы He имеете совести. = Boi имеете никакой 
совести. = Ihr habt kein Gewissen. 


У них есть время. = Они имеют время. = Sie haben Zeit. 


У Вас есть деньги. = Вы имеете деньги. = Че haben Geld. 


Такое вот «онемечивание» русских фраз наблюдается. Но что делать? 
Зато нам теперь почти все ясно, и мы можем выследить «глагол-невидим- 
ку», даже если он очень хорошо спрячется. Но покончить полностью с 
«невидимками» нам не удастся, если мы не познакомимся с одной кон- 
струкцией, которая в русском языке тоже, как правило, выражается и при- 
сутствует во фразе неявно. 


Є; Стаи 


< 


= —————_ 


Auf dem Dach drei Tauben. X 

Auf dem Dach gibt es drei Tauben. м 
Es gibt drei Tauben auf dem Dach. м 
Ha крыше три голубя. 
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Мог dem Schreibtisch ет Fenster. X 

Vor dem Schreibtisch gibt es ein Fenster. М 
Es gibt ein Fenster vor dem Schreibtisch. м 
Перед письменным столом окно. 


Ап дег Мапа Bilder und Fotos. X 

An der Wand gibt es Bilder und Fotos. м 
Es gibt Bilder und Fotos an der Wand. м 
Ha стене картины n фотографии. 


Эта конструкция переводится «есть, имеется». Она также выражает нали- 
чие предметов. Однако в отличие от haben, который имеет владельца, es gibt 
применяется, когда обладатель неизвестен. Теперь скрывается еще и владелец. 
Сплошная игра в прятки выходит. А водить только нам с вами. Однако сей- 
час нам владелец ни к чему. Он и сам найдется, когда выяснится, что что-то 
«плохо» лежит. Наша задача ввести во фразу es gibt, когда эта фраза сообщает 
о наличии чего-то. Как правило, такое наличие предполагает новый предмет, 
поэтому чаше всего с этой конструкцией применяется неопределенный ар- 
тикль или отсутствие такового перед множественным числом исчисляемых и 
перед единственным числом неисчисляемых существительных. Нужно лишь 
помнить, что es gibt употребляется с аккузативом. А вот примеры фраз, где в 
русском варианте нет сказуемого и не указан обладатель. 


Da B квартире три комнаты. 
На улице снег. 
В комнате стол, стулья и диван. 


Теперь остается их немножко «онемечить», а потом перевести. Давайте 
сделаем это. 


Со», В квартире три комнаты. = В квартире есть/имеется три комна- 
ты. = п der Wohnung gibt es drei Zimmer. Или: Es gibt drei Zimmer 
in der Wohnung. 


На улице снег. = На улице есть/имеется снег. = Auf der Straße gibt 
es Schnee. Или: Es gibt Schnee auf der Straße. 


85. 
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В комнате стол, стулья и диван. = В комнате есть/имеется стол, 


стулья и диван. = Im Zimmer gibt es einen Tisch, Stühle und ет Sofa. 
Или: Es gibt einen Tisch, Stühle und ein Sofa im Zimmer. 


Это уже приличные предложения CO сказуемым, каким и пристало 
быть немецким предложениям. А заговорив об es gibt, мы затронули без- 
личные предложения, которые образует эта конструкция. Поэтому будет 
лишь логично, если мы затронем эти безличные предложения тщательнее 
и основательнее, ибо они тоже порождают ошибки недобора. 


излиянок — А. Graa 


БЕ И ч БЕ поемою 


Еще один случай, когда мы по привычке строим безличные предложе- 
ния, в которых нет подлежашего или сказуемого, или вообще обоих. Таких 
предложений в немецком языке не существует. У немцев в предложении 
всегда есть подлежащее и сказуемое — оба. Естественно, мы не говорим о 
восклицаниях, кратких ответах, репликах и других неполных предложениях. 


4.4.1. Безличность с е$ 


ЛУ. Warm. X 
Es ist warm. м 
Tenno. 


Winter. X 
Es ist Winter. м 
Зима. 


7 Uhr. X 
Es ist 7 Uhr. м 
7 часов. 
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Wird heiß. X 
Es wird heiß. м 
Становится жарко. 


Nötig zu eilen. X 
Es ist nötig zu eilen. м 
Нужно спешить. 


Wurde den ganzen Abend gegessen und getrunken. X 

Es wurde den ganzen Abend gegessen und getrunken. м 
Den ganzen Abend wurde es gegessen und getrunken. м 
Весь вечер ели n пили. 


Чаще всего к таким совсем безличным предложениям относятся пред- 
ложения с описанием погоды и времени. Рассмотрим ИХ. 


Холодно. Жарко. Сыро. Утро. Ночь. 5 часов вечера. 10 часов утра. 


Если с «утром» и «ночью» есть хоть какой-то намек на подлежащее, то с 
первыми предложениями можно войти в состояние ступора, если мы захо- 
тим превратить наречие в сказуемое или на худой конец в подлежащее. Как 
нам правильно облечь такие предложения в красивую немецкую униформу, 
на которой есть все пуговицы, не говоря уже о главных членах предложе- 
ния? Немцы выкрутились, применив сочетание es ist — оно/это есть. А далее 
добавляйте прилагательное, существительное или что еще. Должно получиться. 

Давайте же воспользуемся таким хитрым ходом немецкого коня, чтобы 
у нас тоже получилась полноценная фраза. 


ey Холодно. = Оно/это является холодным. = Es ist kalt. 
Жарко. = Оно/это является жарким. = Es ist heiß. 


Утро. = Это является утром. = Es ist Morgen. 
Ночь. = Это является ночью. = Es ist Nacht. 


5 часов вечера. = Это является 5 часов вечера. = Es ist 5 Uhr 
nachmittags. 


10 часов утра. = Это является 10 часов утра. = Es ist 10 Uhr morgens. 
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Возможен такой же вариант и с другими глаголами-связками. А вот еѕ 
остается всегда. 


Со», Es wird kalt. — Становится холодно. 


Es wird feucht. — Становится сыро. 

Es wird dunkel. — Смеркается. 

Es wird Nacht. — Темнеет. Hacmynaem ночь. 

Es bleibt noch 20 Minuten. — Ocmaemca еще 20 минут. 


Es bleibt nichts anderes. — He остается ничего другого. 


Есть и специальные глаголы, обозначающие явления природы, KOTO- 
рые требуют применения безличной конструкции с е$. Здесь не все сочета- 
ния соответствуют безличным предложениям в русском языке, например: 
идет дождь, сверкает молния. А в немецком они оказываются безличными 
(хотя что это за «безличность», когда налицо подлежащее и сказуемое в 


придачу?). 


Со», Еѕ гедпеї. — Идет дождь (дождит). (У нас «идет дождь», у них «оно 
дождит».) 


Es sprüht. — Моросит /дождь/. (У нас «моросит дождь», у них «оно 
моросит».) 


Es schneit. — Идет снег (снежит). (Та же схема со специальным гла- 
голом.) 


Es ааттег. — Смеркается. (В немецком варианте добавляем 
только „е5“.) 


Es tagt. — Светает. (То же самое.) 
Es donnert. — Гремит /гром/. (Здесь у них «оно гремит».) 


Es blitzt. — Сверкает /молния/. («Оно сверкает», а еще лучше «оно 
молниеносит».) 
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Есть и другие сочетания с еѕ, которые соответствуют русским безлич- 
ным предложениям. Например, такие обороты, как: нужно, необходимо, 
желательно, трудно, легко и др. В таких оборотах кроме sein могут участ- 
вовать и другие глаголы, имеющие значения связок. 


Es ist nötig, alle Maßnahmen zu treffen. — Необходимо принять все 
меры. 


Es ist notwendig, тете Schwester von der Bahn abzuholen. — Нуж- 
но встретить мою сестру на вокзале. 


Es ist dringend, diese E-Mail abzuschicken. — Нужно срочно отпра- 
вить это письмо NO электронной почте. 


Es ist erforderlich, den Zug aufzuhalten. — Требуется задержать 
этот поезд. 


Es ist schwer, ohne Rechner zu rechnen. — Трудно считать без каль- 
кулятора. 


Es fällt mir schwer, Chinesisch zu sprechen. — Мне трудно говорить 
по-китайски. (А вот такой глагол в значении связки HAM еще He 
попадался. Но теперь все-таки попался.) 


Es fällt ihm leicht Unsinn zu reden! — Легко ему молоть чепуху! 


Возможны сочетания es и с другими глаголами, которые несут безлич- 


НОСТЬ. 


Es freut mich, dich мледегхизенеп. — Я рад (меня радует) тебя сно- 
ва видеть. 


Es gelingt dir, dem Direktor zu Gefallen zu tun. — Тебе удается yeo- 
ждать директору. 


Es scheint mir, dass du recht hast. — Мне кажется, что ты прав. 


И еще ряд устойчивых сочетаний с es. Уж очень они могут пригодиться. 


СУ 


„т 


ү, 
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Es friert mich. — Мне холодно. 


Es hungert mich. (Но можно и без es: Mich hungert.) — Мне хочется 
есть. Я голоден. (Мне голодно.) 


Wie geht es dir? — Es geht ти gut. — Как поживаешь/как дела? — 
Поживаю хорошо. 


Wie steht es mit unserem Kontrakt? — Как обстоит дело с нашим 
контрактом? 


Es geht ит eine Entdeckung des Jahrhunderts. — Речь идет об om- 
крытии века. 


Es handelt sich ит mysteriöse АиВегга! спе. — Речь идет о maun- 
ственных пришельцах. 


Es fehlt uns ап ТоЙецепрар!ег. — Нам не хватает туалетной 6y- 
маги. 


Es heißt bei Albert Einstein, dass alles relativ ist. — У Альберта Эйн- 
штейна говорится, что все относительно. 


Ich habe es eilig. — Я спешу. 
Er hat es hier gut. — Emy здесь хорошо живется. 


Machen Sie es sich bequem! — Устраивайтесь поудобнее! (Пред- 
ложил добросердечный американский «коп» бедолаге, который He 
решался сесть на электрический стул.) 


Иногда еѕ применяется для переноса смыслового ударения на подле- 
жащее, которое в этом случае перемещается за сказуемое. В этом случае 
истинное подлежащее обычно является новой информацией, поэтому пе- 
ред ним не должен стоять определенный артикль. И тут тоже еѕ остается 
невидимкой и не переводится на русский язык. 


E 


Es fliegen Flugzeuge vorbei, es schwimmen Dampfschiffe vorbei. — 
Пролетают самолеты, проплывают пароходы. 


Es waren einmal drei Brüder. — Жили-были однажды три брата. 
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Es steht jemand vor дег Tür. — Перед дверью кто-то стоит. 


Es Кат ет Tag, als ich nach Magdeburg fuhr. — Наступил день, ког- 
да я поехал в Магдебург. (Сравните: день наступил — der Tag kam.) 


Кроме этого, с еѕ образуется особый вид пассива, в котором не указы- 
вается действующее лицо. Такой пассив тоже переводится на русский язык 
безличным предложением со сказуемым в третьем лице множественного 
лица. Однако еѕ присутствует в нем только в начале. Если предложение 
начинается не с еѕ, местоимение страшно обижается и вовсе уходит из 


фразы. 


© Es wird gelacht und gescherzt. — Смеются и шутят. 


Es wurde während der Wanderung viel gesungen und geschwatzt. — 
Во время экскурсии много пели и болтали. 


Ununterbrochen wird fotografiert. — Без конца фотографируют. 


Wo gehobelt wird, fallen Ѕрапе. — Лес рубят — щепки летят. /Где 
строгают, падают стружки. 


Сегаисћ wird nicht mehr so ме! wie früher. — Больше не курят так 
много, как раньше. 


Вот так служит еѕ делу безличности в немецком языке. 


4.4.2. Безличность с тап 


Со», Muss auf der Hut sein. X 


Man muss auf der Hut sein. м 
Нужно быть начеку. 


Diese Aufgabe kann schnell lösen. X 

Diese Aufgabe kann man schnell lösen. м 
Diese Aufgabe kann schnell gelöst werden!. м 
Эту задачу можно решить быстро. 


l Возможен вариант и со страдательным залогом. 


чл 
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Hier darf nicht rauchen. X 
Hier darf man nicht rauchen. м 
Здесь нельзя курить. 


Еще безличные предложения могут образовываться С ПОМОЩЬЮ не- 
определенного местоимения тап, поэтому их еще зовут неопределенно- 
личными!. Предложения с ним переводят на русский ЯЗЫК С ПОМОЩЬЮ 
безличного предложения без подлежащего со сказуемым в третьем лице 
множественного числа (говорят, сообщают, ХОДЯТ ИТ. п.) ИЛИ С ПОМОЩЬЮ 
безличного предложения без подлежащего со сказуемым в форме второго 
лица единственного числа (думаешь, приходишь и т. п.). 

В немецком языке роль подлежащего исполняет непределенно-личное 
местоимение тап, а сказуемое ставится в форму третьего лица единствен- 
ного числа. 

Эта конструкция часто употребляется с модальными глаголами, прио- 
бретая следующие значения. 


«ЭУ man darf — можно (разрешается) 


тап Капп — можно (физическая возможность) 
тап muss — нужно, надо, необходимо 


тап soll — нужно, следует 


Предложения с этим «невидимым» неопределенным местоимением 
очень распространены в немецком языке. В русском языке тоже часто 
встречаются вышеприведенные аналоги безличных конструкций. 


<.) Мап sagt, dass ег krank 1512. — Говорят, что он болен. 


Wenn тап aufs Land kommt, genießt man die Naturschönheit. — 
Когда приезжаешь за город, наслаждаешься красотой природы. 


Was тап säet, das wird man ernten. — Что посеешь, то и пожнешь. 


1 Ведь какая-то неопределенная личность или группа темных личностей, пожелавших 
остаться неизвестными, выполняют какое-то действие. Хотя иногда можно переве- 
сти тап как «человек», «люди». 

2 В этом случае часто применяется конъюнктив: Мап sagt, ег sei кгапк/даѕѕ ег krank sei. 
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Мап lebt nicht, um zu essen, sondern man isst, ит zu leben. — Жи- 
вут не для того, чтобы есть, a едят для того, чтобы жить. 


Мап darf nicht Auto fahren, wenn man betrunken ist. — Нельзя во- 
дить машину, когда пьян. 


Мап muss das dringend tun. — Нужно срочно это сделать. 


В заключение я хотел бы попросить уважаемых читателей о следующем. 
Если вы наткнулись на фразу, в которой в русском варианте нет подлежа- 
щего или сказуемого, или ни того, ни другого, сделайте паузу и попробуйте 
придумать недостающие главные члены предложения для немецкого ана- 
лога фразы. При этом воспользуйтесь намеками и советами, которые я дал 
вам в этой главе. Спасибо за внимание! 

Как?! Это все? А где же обещанный перебор? 

На этот закономерный вопрос я отвечу просто и честно. Он уже был. 
Со случаями перебора мы уже встречались в главах об артиклях, предлогах 
и отрицании. Просмотрите их, и вы найдете характерные случаи, когда мы 
добавляем лишнее в немецкие фразы. 

Главе конец, а дочитавший молодец! 


‘аз 


О чолько nam omno ygan 
дойбы oipunanos gix 


Казалось бы, какие могут быть ошибки при отрицании? Ставь себе 
nicht, и никаких проблем! Однако (вот это чудное слово, сколько с ним 
связано эмоций и разрушенных надежд) мы, русские, так и норовим нало- 
мать немножко дров с этим «не» и его родственниками. Вот о таких огре- 
хах и поговорим в этой главе. 


Y nih: ЭКА, chor muo! 


С) Einige Menschen nicht reisen. X 
Einige Menschen reisen nicht. м 
Некоторые люди He путешествуют. 


Wir ziehen ит nicht. X 
Wir ziehen nicht um. м 
Мы He переезжаем. 


Sie können Auto nicht fahren. X 
Sie können nicht Auto fahren. м 
Они не умеют ВОДИТЬ машину. 


Sie liest nicht die Zeitung. X 
Sie liest die Zeitung nicht. м 
Она не читает эту газету. 


Der Pilz ist giftig nicht. X 
Der Pilz ist nicht giftig. м 
Этот гриб He ядовитый. 
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Главное отличие пїсһї от русского «не» заключается в том, что эта ча- 
стица ставится не перед сказуемым, а после него: «работает не», «приходят 
Не», «думаем не». Это очень непривычно для нас, и порой руки чешутся 
поставить его перед глаголом. Перед глаголом — можно, а вот перед из- 
меняемой частью сказуемого нельзя (об исключениях я расскажу позже). 

Так вот при отрицании nicht ставится перед тем словом, которое она 
отрицает. Это — так называемое частичное отрицание. 


Ст», Nicht ег hat dieses Buch veröffentlicht. — Не он выпустил эту книгу. 


Nicht ае wissen das. — Не все это знают. 


Wir versammeln uns nicht jeden Тад. — Мы собираемся не каждый 
день. 


Unsere Gruppe lernt nicht Deutsch, sondern Italienisch. — Наша 
группа учит не немецкий язык, а итальянский. 


Если речь идет об отрицании сказуемого (а это уже полное отрицание, 
то есть отрицание всей фразы), то nicht ставится после сказуемого (при 
простых формах сказуемого), причем стремится в конец предложения. 
Возможно, хочет проверить, есть ли там точка, или ее забыли поставить. 


Со», Sie arbeiten nicht. — Они не работают. 


Die Polareinwohner waschen sich nicht. — Полярные жители не MO- 
ются. 


Er denkt daran nicht. — Он об этом не думает. 


Если есть отделяемая приставка, пїсһї занимает место перед ней. 


Ф. , Einige Studenten bereiten sich auf Prüfungen nicht vor. — Некото- 
рые студенты He готовятся к экзаменам. (Подготовкой к экзаме- 
нам занимаются их состоятельные родители.) 


Helga ruft mich nicht ап. — Хельга не звонит мне. 


Sie laden uns nicht ет. — Они нас не приглашают. 


ас 


(в, ©. О чолько ram оидо чум tomobum омру, йрй ах 


Если есть причастие прошедшего времени или инфинитив (неизменя- 
емая составная часть сказуемого), то пїсһї устраивается перед ними. Это 
происходит даже в придаточных предложениях, где изменяемая часть ска- 
зуемого перемещается в самый конец. 


„әт. 


Сю», Der Zug ist noch nicht eingetroffen. — Поезд еще не прибыл. 
Wir haben ihn lange nicht gesehen. — Мы давно его не видели. 


Akela hat das Ziel nicht verfehlt. — Акела He промахнулся. 


Der Wolf hat Rotkäppchen nicht gegessen. — Волк He съел Красную 
Шапочку. 


Über деп Geschmack lässt sich nicht streiten. — О вкусах не спорят. 


Der Lehrer sagt, dass unser Sohn nicht lesen kann. — Учитель гово- 
pum, что наш сын не умеет читать. 


Wir wissen, dass sie noch nicht zurückgekommen sind. — Мы знаем, 
что OHU еще не вернулись. 


При отрицании всего предложения ставим nicht после дополнения в 
аккузативе или после дополнения в дативе, если нет дополнения в акку- 
зативе. 


С. Ich verstehe diesen Maler nicht. — Я не понимаю этого художника. 


Er sagt дет Chef die Wahrheit nicht. — Он не говорит шефу правду. 


Das Кіпа hilft seinen Großeltern nicht. — Ребенок не помогает ðe- 
душке c бабушкой. 


Если дополнение входит в состав устойчивого сочетания «дополнение 
+ глагол», то nicht предшествует всему этому сочетанию. 


т. Wir können nicht Schlittschuh laufen. — Мы не умеем кататься на 
коньках. 


Ег kann nicht Rad fahren. — Он не умеет кататься на велосипеде. 


Ihr dürft hier nicht Schmutz machen. — Вам нельзя здесь мусорить. 
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Мап darf hier nicht Feuer machen. — Здесь нельзя разводить огонь. 


Das Mädchen will nicht Klavier spielen. — Девочка не хочет играть 
на пианино. 


И, как правило, пїсһї пристраивается перед предложными дополнени- 
ями и обстоятельствами. Тогда полное и частичное отрицание совпадает. 
Возможен здесь и вариант полного отрицания после таких предложных со- 


четаний. 


Münchhausen erzählt uns nicht über seine Abenteuer. — Мюнхгау- 
зен He рассказывает нам о своих приключениях. Мюнхгаузен pac- 
сказывает нам не о своих приключениях. (То есть возможен вари- 
ант, что он рассказывает нам о чужих приключениях. Однако это 
очень нехарактерно для Мюнхгаузена.) 


Münchhausen erzählt uns über seine Abenteuer nicht. — Мюнхгау- 
зен не рассказывает нам о своих приключениях. (А здесь возможен 
лишь этот вариант, ибо отрицание здесь полное и абсолютное.) 


Ich fahre nicht mit dem Bus. — Я не езжу автобусом. Я езжу не ав- 
тобусом. (То есть я могу ездить чем-то еще, хотя бы самокатом.) 


Ich fahre тк дет Bus nicht. — Я не езжу автобусом. (Здесь опять 
полное отрицание. Без вариантов.) 


Der Mensch lebt nicht уоп Brot allein. — Не хлебом единым жив ye- 
ловек. 


Nicht располагается перед именной частью сказуемого, если оно выра- 
жено прилагательным или существительным. 


E 


Der Junge ist nicht krank. — Мальчик не болен. 


Der Hund war nicht böse. — Mec был He злой. 


Das ist nicht Peter. — Это не Петер. 


Er wird nicht Nobelpreisträger. — OH не станет лауреатом Нобе- 
левской премии. 
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Но если именная часть сказуемого выражена наречием, то тут могут 
возникнуть две возможности. 

Первая: nicht становится после наречия, и тогда нам грозит полное OT- 
рицание. 

Вторая: nicht предшествует наречию, и тогда отрицание становится ча- 
стичным. 

А вот несколько примеров, которые иллюстрируют эти два варианта. 


Sie ist nicht hier. — Она не здесь. 


9 


Sie ist hier nicht. — Ее здесь нет. 
Die Kinder waren nicht oben. — Дети были не наверху. 


Die Kinder waren oben nicht. — Детей наверху не было. 


Мл n края. 


репер ит 


ey Dieser Bus kommt pünktlich nicht. X 


Dieser Bus kommt nicht pünktlich. м 
Этот автобус приезжает не вовремя. 


Wir fahren nicht wahrscheinlich. Ж 
Wir fahren wahrscheinlich nicht. м 
Мы, вероятно, не поедем. 


Viele Kinder lesen gern nicht Bücher. X 
Viele Kinder lesen nicht gern Bücher. м 
Многие дети He любят читать книги. (Букв.: читают книги неохотно.) 


Особый случай представляет собой отрицание наречий. В немецком 
языке есть просто наречия (качественные, образа действия и временные) 
и модальные наречия (которые выражают вероятность, предположение, 
уверенность). Мїсһї избирательно относится к тем и другим: нагло зани- 
мает место перед простым наречием и покорно становится за модальным 
наречием. 
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Ст», Wolfgang kommt vermutlich nicht zu meinem Geburtstag. — Bone- 
фганг, вероятно, He придет на мой день рождения. 


Er versteht bestimmt nicht Deutsch. — Он, определенно, не понима- 
ет по-немецки. 


Sie bitten uns scheinbar nicht zu Gast. — Они, по-видимому, не npu- 
гласят нас в гости. 


Смотрите, что получится, если мы нарушим это правило. Поставим 
«не» в примерах перед модальным наречием. 


аР, © 
CDe Вольфганг, не вероятно, придет на мой день рождения. 
Он, не определенно, понимает по-немецки. 


Они, не по-видимому, пригласят нас в гости. 


Такие фразы можно посылать сразу в редакцию какого-нибудь юмори- 
стического журнала в рубрику «Нарочно не придумаешь» или «Перлы из 
сочинений». 

Как же узнать, модальное это наречие или нет? Немцы уже позаботи- 
лись об этом и посчитали, что модальных наречий всего-навсего около со- 
рока. Ниже я приведу их список'. А вот простых наречий намного больше. 
Достаточно лишь запомнить, что они, будучи наречиями качественными, 
временными и образа действия, отвечают на вопросы «как?», «каким обра- 
зом?», «когда?». 

А вот и модальные наречия. Их еще называют «модальными словами». 


Сю», allerdings — конечно, разумеется 
angeblich — якобы, будто бы, по утверждению 


апѕсһеіпепа — по-видимому, видимо 
bestimmt — непременно, обязательно, наверное, наверняка 


eigentlich — собственно (говоря); в сущности, по сути дела; на ca- 
мом деле 


1 В список не входят модальные слова с отрицательным значением, которых уже доста- 
точно для отрицания. 
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freilich — конечно, разумеется 

gewiss — верно, конечно, несомненно 

hoffentlich — надо надеяться (что...); авось 

leider — к сожалению, жаль; к несчастью 

lieber — лучше, охотнее, скорее 

natürlich — конечно, разумеется, естественно 
offenbar — по-видимому, видимо, очевидно 
offensichtlich — явно, очевидно, по-видимому 
scheinbar — по-видимому, видимо; кажется 
selbstverständlich — само собой, разумеется 

sicher — конечно, разумеется, наверно, непременно 
sicherlich — верно, наверно; определённо, несомненно 
tatsächlich — в/на самом деле, действительно 


vermutlich — предположительно, вероятно, по всей вероятности, 
наверно(е) 


vielleicht — может быть, возможно, пожалуй 
wahrhaftig — действительно, в самом деле, поистине 
wahrlich — действительно, поистине; в самом деле; право 
wahrscheinlich — вероятно, должно быть 
wirklich — действительно, в самом деле 
wohl — пожалуй, вероятно, может быть 
zweifellos — несомненно, безусловно 
К этому скромному списку можно добавить и модальные наречия, 
которые образуются присоединением к прилагательному „-ИсНегмебе“: 


bedauerlicherweise (к сожалению), glücklicherweise (к счастью), 
möglicherweise (быть может, пожалуй, возможно, что) и другие. 
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РИА 


He большая. 09u00 


arnee 


Ст», Niemand ist nicht gekommen. X 
Niemand ist gekommen. м 


Никто He пришел. 


Sie haben nicht nichts gegessen. X 
Sie haben nichts gegessen. м 
Они ничего не ели. 


Niemand sagt nicht nichts. X 
Niemand sagt etwas. м 
Никто ничего не говорит. 


Это еще одно яркое отличие в отрицании между русским и немецким 
языками. Об него спотыкается большинство студентов, пока они не осоз- 
нают следующий простой принцип. 


{ В предложении не должно быть больше одного отрицания. 
е 


Да, такими вот жирными буквами и курсивом, чтобы лучше запом- 
нилось. Хотел я еще подчеркнуть, но это было бы слишком навязчиво. 
И учитывая, что большинство моих читателей хотят покончить со своими 
ошибками, не буду злоупотреблять вашей доброй волей. 

Если у вас в предложении появилось отрицательное слово, как правило, 
местоимение, то уже не надо добавлять «не», которое становится лишним 
и ненужным. Это мы отрицаний можем напихать в предложение столько, 
что потом думаем: «Что же мы имели в виду?» 

В примерах ниже я специально подчеркнул отрицание в немецком и 
русском языке. В русском их в два раза больше. А немцы проявили себя 
экономными людьми даже при отрицании. Поэтому если с отрицательным 
местоимением вам захочется употребить частицу «не» (nicht), сразу бейте 
себя по рукам. Если вы пишете. И — зажимайте рот обеими руками (по 
которым вы до этого били), чтобы слово-воробей не покинуло ваших уст. 
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D Niemand hat dich angerufen. — Никто тебе не звонил. 


Ich habe nichts verstanden. — Я ничего не понял. 


Heute gehen wir nirgends. — Сегодня мы никуда не пойдем. 


Er hat es nie gesehen. — Он никогда этого не видел. 


А как же быть, если нам нужно составить приблизительно такую фразу: 
«Никто никогда никому ничего не говорил». Что же делать? 

На первое место ставим отрицательное местоимение, а вместо осталь- 
ных отрицательных местоимений употребляем неопределенные местоиме- 
ния, и все должно получиться к вящему удовольствию всех. 

Вот соответствия отрицательных и неопределенных местоимений, ко- 
торые нам могут понадобиться. 


Св.) піетапа — јетапа (никто — кто-либо, кто-нибудь) 
nichts — etwas (ничто — что-либо, что-нибудь) 
Кеіпег — еіпег (ни один — кто-либо, кто-нибудь) 


nirgends, nirgendwo, nirgendwohin — irgendwo, ігдепамоћіп (ни- 
где, никуда — где-либо, где-нибудь; куда-либо, куда-нибудь) 

nie, niemals — irgendwann, einmal; је, jemals (никогда — когда-ли- 
бо, когда-нибудь (в отношении будущего); когда-либо, когда-нибудь 
(в отношении прошлого)). 


Давайте не будем говорить, а попробуем составить такие абсолютно от- 
рицательные предложения. 


Ф. , Ich habe niemandem etwas über deine Pläne gesagt. — Я никому HU- 
чего не говорил о твоих планах. 


Suchst du Arbeit? — Ја, stimmt. Aber nirgends kann ich etwas finden. — 
Ищешь работу? — Да, верно. Но нигде не могу ничего найти. 


Niemand kommt nie zu uns. — Никто к нам никогда не приходит. 


Niemals hab ich hier jemanden gesehen. — Никогда я здесь никого 
не видел. 
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Sag nie „nie“. — Никогда не говори «никогда». (A здесь исключение. 
Ведь это название, да и слово «никогда», как вы заметили, в кавыч- 
ках.) 


А вы (не сочтите меня назойливым!) никогда не употребляйте боль- 
ше одного отрицания во фразе. Я даже слово волшебное знаю: «Пожа- 
луйста!» 


Kein „ром ni ОИ} 


Сю», Wir haben keine Kinder gesehen. X 
Wir haben eure Kinder nicht gesehen. м 
Мы не видели ваших детей. 


Die Delegation hat keine Hauptstadt Deutschlands besucht. X 
Die Delegation hat die Hauptstadt Deutschlands nicht besucht. м 
Делегация не посетила столицу Германии. 


Ег hat kein genügend Geld. х 
Ег hat nicht genügend Geld. м 
Y него недостаточно денег. 


Чье слово тверже Кет или пїсһї? Они оба жестко отрицают наотрез. 
Однако они вполне мирно уживаются в немецком языке. Дело в том, что 
kein по своей природе (никакой) может отрицать лишь существительное, 
а пїсһї более универсально и отрицает все, что можно только представить. 

Из-за чего же сыр-бор при их выборе? И почему же в таком случае воз- 
никают ошибки при употреблении одного вместо другого, а другого вместо 
одного? 

Причиной ошибок является тот досадный факт, что некоторые (не бу- 
дем показывать пальцем) забывают, что Кет ставится перед существитель- 
ным вместо неопределенного артикля или в отсутствие такового (неопре- 
деленное состояние неисчисляемых существительных и множественного 
числа исчисляемых существительных). Поэтому Кет не может отрицать 
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существительные, перед которым стоит определенный артикль, указатель- 
ное местоимение, притяжательное местоимение или количественное опре- 
деление (viel, wenig и др.). В этих случаях подходит лишь nicht. 


Со, Das ist nicht mein Buch. — Это не моя книга. 
Das ist kein Buch. — Это не книга. Это никакая не книга. 
Sie liest die Zeitschriften nicht. — Она не читает эти журналы. 
Sie liest keine Zeitschriften. — Она не читает журналов. (Вообще.) 
Ег sieht sich diese Filme nicht ап. — Он не смотрит эти фильмы. 


Ег sieht sich keine Filme ап. — Он не смотрит фильмы/никаких 
фильмов. (Вообще.) 


Wir haben nicht viel Zeit. — У нас немного времени. (Мало времени.) 


Wir haben keine Zeit. — У нас нет времени. (Абсолютно.) 


Nicht ет (ни один) практически всегда заменяется на kein, но если 
нужно подчеркнуть абсолютное отсутствие чего-нибудь (совершенно ни 
одного, ни одного абсолютно, даже ни одного), то можно воспользоваться 
им. Кроме этого, усилителем Кет является даг. 


Ф. , Nicht еіп Brief ist gekommen! — Не пришло ни одного письма! 
Ich habe nicht einen Fisch gefangen! — Я не поймал ни одной рыбы! 


Nicht еіп Mensch hat uns gedankt! — Ни один человек не поблаго- 
дарил нас! 


Das hat даг keinen Zweck. — Это совершенно бесполезно. 


Davon kann даг keine Rede sein. — Об этом не может быть и речи. 


Kein и nicht могут помешать друг другу, когда именной частью сказуе- 
мого является существительное. 
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Ст», Мет Bruder ist kein Historiker. — Мой брат не историк. Мой брат 
никакой не историк. 


Мет Bruder ist nicht Historiker. — Мой брат не историк. 


Sie sind keine Journalisten. — Они не журналисты. Они не какие не 
журналисты. 


Sie sind nicht Journalisten. — Они не журналисты. 


Они могут помешать, но почему-то мирно уживаются в немецком язы- 
ке. Вот бы так уживались и все люди в мире, не отрицая чужого права на 
самостоятельность! 


КУЧА rinmal £ илл, ро 


раат: 


Ф. , Sie haben деп Kölner Dom nicht einmal besucht. X 

Sie haben den Kölner Dom keinmal besucht. м 
Sie haben den Kölner Dom kein einziges Mal besucht. м 
Они ни разу He бывали B Кельнском соборе. 


На первый взгляд все так просто. Если nicht — не, а einmal — однажды, 
один раз, то результатом должно быть «ни разу». Очевидность уступает 
место фактам. И мы узнаем, что это сочетание означает «даже не». А «ни 
разу» будет по-немецки kein einziges Mal или keinmal. 


Ст», Ег hat uns nicht einmal дедгӣВї. — Он даже с нами не поздоровался. 


Der Manager hat sich nicht einmal die Mühe gegeben, meinen 
Bericht zu lesen. — Директор даже не потрудился прочесть мой 
отчет. 


Ich habe den Film „Casablanca“ kein einziges Mal gesehen. — Я ни 
разу не видел фильм «Касабланка». 


Чао хороо рсбйеблиду M0 к-лоҳо кали 


СХМ 


Здесь речь пойдет не о национальных отличиях, а о тех несоответстви- 
ях, которые связаны с отрицанием. 


5.6.1. В русском есть «не», а в немецком его нет 


(©. Sie wartete, bis ег nicht Кат. Ж 
Sie wartete, bis er Кат. м 
Она ждала, пока он He пришел. 


Wir hätten fast nicht verloren. X 
Wir hätten fast verloren. м 
Мы чуть He проиграли. 


Wer ег auch nicht sei, ег hat recht. X 
Wer er auch sei, er hat recht. м 
Кто бы он ни был, OH прав. 


Прежде всего, это касается придаточных предложений с союзом bis 
(пока не). Запомните, что «не» уже заложено в этот немецкий союз. Поэ- 
тому в немецком варианте больше нет никаких отрицаний. 


«79 Warten Sie bitte, bis der Arzt Sie empfängt. — Подождите, пожалуй- 
cma, пока вас He примет врач. 


Geh geradeaus, bis du zum Rathaus kommst. — Иди вперед, пока не 
дойдешь до ратуши. 
Iss, bis du satt bist. — Ешь, пока не наешься. 


Störe mich nicht, bis ich die Arbeit beendet habe. — Не мешай мне, 
пока я не закончу работу. 


Еще «не» отсутствует в немецком варианте предложений с «чуть (было) 
не». У немцев в таких предложениях применяется fast / beinahe (едва не, 
чуть не, почти) + Konjunktiv. 
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Со», Wir hätten beinahe den Bus versäumt. — Мы чуть не опоздали на 
автобус. 


Er wäre fast їп den Graben gefallen. — Он чуть не упал в канаву. 


Der Forward hätte beinahe ет Тог geschossen. — Форвард чуть не 
забил гол. 


Однако по этому поводу мы говорим: «Чуть-чуть не считается». А нем- 
цы вторят: „Веїпаһ bringt keine Mücke ит“. 

Наконец, русским придаточным предложениям! «как бы ни», «что бы 
ни», «куда бы ни» и т. п. тоже соответствуют немецкие аналоги без отри- 
цания. 

Вот относительные местоимения и наречия, которые вводят такие при- 
даточные предложения. 


Со», мег ... auch — кто бы ни 


was ... auch — что бы ни 
welcher ... auch — какой бы ни 
wie ... auch — как бы ни 

wann ... auch — когда бы ни 
мо... auch — где бы ни 

wohin ... auch — куда бы ни 


so + прилагательное / наречие ... auch — как бы + наречие (ни), 
каким бы + прилагательное (ни) 


Как видите, относительные уступительные придаточные образуются с 
помощью вопросительного местоимения в союзе с частицей аисһ (иногда 
„immer“ или „посһ“). А нагнетать смысл уступительности может модальный 
глагол тбдеп в настоящем или простом прошедшем времени (Präteritum). 

В образовании уступительного придаточного предложения может при- 
нимать участие и Konjunktiv (Präsens и Präteritum), который соотносит усту- 
пительность с настоящим или будущим временем. 


1 Их называют «относительные уступительные придаточные предложения». 
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Особенность уступительных придаточных предложений в том, что глав- 
ное предложение, следуя за придаточным, имеет прямой порядок слов, как 
в независимом предложении. 


De , Was die westlichen Nachrichtenagenturen auch sagen, ihre Infor- 
mationen scheinen falsch zu sein. — Что бы Hu говорили запад- 
ные информационные агентства, их сведения кажутся лжи- 
выми. 


Wann ich auch zu Шт komme, ег hockt immer zu Hause. — Когда бы 
я ни пришел K нему, он вечно торчит дома. 


Wohin Elsa auch reisen mag, sie bringt immer Souvenirs. — Куда бы 
ни поехала Эльза, она всегда привозит сувениры. 


So nervös wir sein mögen, міг können nichts tun. — Как бы мы ни 
нервничали, мы ничего He можем поделать. 


So viel es auch koste, ich will es kaufen. — Сколько бы это ни стои- 
ло, A хочу это купить. 


So sehr ег sich auch bemüht, ег kann nicht das Blatt wenden. — Как 
бы он HU старался, OH не может изменить ситуацию. 


5.6.2. В немецком языке применяется другая конструкция 


т. Wir können nicht nicht unsere ОЫіедепһеіќеп verrichten. X 
Wir können nicht umhin, unsere Obliegenheiten zu verrichten. м 
Wir können nicht anders als unsere Obliegenheiten verrichten. м 
Wir müssen unsere Obliegenheiten verrichten. м 
Мы He можем не исполнять наших обязательств. 


Sie kann nicht nicht stöhnen. Ж 

Sie kann nicht umhin zu stöhnen. м 
Sie kann nicht anders als stöhnen. м 
Sie muss stöhnen. м 

Она He может не стонать. 
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Это касается некоторых случаев, когда мы хотим приспособить немец- 
кое выражение под русский язык. Не всегда это оказывается правильным. 

Например, конструкции «не могу не» соответствуют немецкие аналоги 
тоже с глаголом «мочь», но не с двумя отрицаниями, а с добавлением ol- 
ного отрицания B союзе C umhin ИЛИ anders + als. A еще можно в значении 
«не мочь не» воспользоваться просто-напросто глаголом müssen безо вся- 
ких отрицаний. Ведь если подумать, «я не могу не», по сути, то же самое, 
ЧТО «Я должен». 


Ich kann nicht umhin, dir die Wahrheit zu sagen. — Я не могу не ска- 
зать тебе правду. 
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Wir können nicht umhin, das zuzugeben. — Мы не можем не coena- 
ситься с этим. 


Sie kann nicht anders als zur Party gehen. — Она не может не пойти 
на эту вечеринку. 


Der Enkel muss seinen kranken Ора besuchen. — Внук не может не 
проведать своего больного дедушку. 


Сюда же можно отнести и случай с «не говоря уже о...». В русском язы- 
ке есть отрицание. В немецком языке применяется слово geschweige (за- 
малчивая), которое имеет отрицательный смысл. 


Со», Ег kann nicht Deutsch sprechen, geschweige (депп) schreiben. — Он 
не умеет говорить по-немецки, не говоря уже о том, чтобы nu- 
сать. 


Der Kranke kann kaum aufstehen, geschweige (denn), dass er Fußball 
spielt. — Больной едва может вставать, не говоря уже о том, 4mo- 
бы он играл в футбол. 


5.6.3. Хорошо и немцам, и русским 


«Разве так бывает?!» — вопрошает неравнодушный читатель. А я отве- 
чу: «Да, бывает!» И не только в вопросах с газом и нефтью, но и с отрица- 
нием, которого нет. 


(лоя 
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Опять некоторые подумают, что Автор заговаривается. Когда-то, MO- 
жет, это и случится, но не здесь и не сейчас. 

Речь идет о том, что в обоих языках бывают такие случаи, когда отри- 
цательная частица служит не для отрицания, а для усиления высказывания 
или смягчения просьбы. 

Усиление происходит по схеме, которая очень близка к аналогичной 
русской. 


Dae Was er uns nicht alles von seinen Reisen erzählt hat! — Чего он mono- 
ко нам He порассказал o своих путешествиях! 


Was nicht alles geschehen kann! — Чего только не может случить- 
ся! Мало ли что может случиться! 


Wo ег nicht überall gewesen ist! — Где он только не бывал! 


А вот смягчение просьбы то ли мы передрали у немцев, то ли они у нас. 
Сие неизвестно. Факт в ТОМ, ЧТО В обоих языках в вопросе звучит отрица- 
ние, но не в смысле негативной установки, а в смысле дипломатичного 
смягчения. 


D Möchtest du mir jene CD nicht kaufen? — Ты He мог бы купить мне 
тот компакт-диск? 


Könnten Sie mir nicht bei дег Arbeit helfen? — Вы не могли бы no- 
мочь мне с этой работой? 


Könntest аи das nicht vorher sagen? — Ты не мог бы сказать это / 
об этом/ раньше? 


Dürfte ich дет Telefon nicht benutzen? — Нельзя ли мне воспользо- 
ваться твоим телефоном? 


Наконец, такое происходит и в предложениях с «не так ли», в кото- 
рых подобно русскому языку «не так ли» обозначает вовсе не отрицание, 
а нашу убежденность в том, что наш собеседник согласится с нашим мне- 
нием. 

В таких предложениях часто появляется doch (ведь, же). 
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Ст», Das Wetter ist heute schön, nicht (nicht wahr)? — Погода сегодня 
прекрасная, He так ли? 


Du kommst doch тії, nicht (nicht wahr)? — Ты же пойдешь со мной, 
не так ли? 


Ег hat doch recht, nicht (nicht wahr)? — Он ведь прав, не так ли? 


5.6.4. Ни капельки, ни крошечки, ничуточки 


В русском языке мы часто пользуемся такими выражениями для усиле- 
ния отрицания. Немцы тоже, особенно в разговорной речи, употребляют 
различные усилители, которые доводят отрицание до абсолюта, не говоря 
уже о таких известных словах, как даг (совершенно) и überhaupt (вообще). 
Схожи ли наши «капельки» и «чуточки» с немецкими? 

Вот некоторые из абсолютных отрицаний немецкого языка. 

Da kein Funken (проблеск, намек Ha, слабый след) — ни капельки 
keine Spur / nicht die Spur (следы, признаки, приметы) — ничуть, 
нисколько, ни тени, ни в малейшей степени, ничего 


kein / nicht еіп bisschen (кусочек) — нисколько, ничуть, ничуточки 


nicht еіп Наррсһеп (кусочек, кроха, крошка) — ни капельки, ни 
крошки 


kein / nicht еіп Ѕріегсһеп (кончик) — ни крошечки, ни капельки 


nicht im Сегіпоѕќеп (меньшее, мелочь) — ничуть, ни в малейшей 
степени, ни капельки, ни на йоту 


nicht die Bohne (малость, мелочь) — ни капли, нисколько 


nicht ит еіп Jota (йота) — ни на йоту, нисколько, ни в малейшей 
степени 


keinen Deut (мелкая монета, грош) — ни капельки, ни гроша, гроша 
ломаного 


keinen (roten) Pfennig (пфенниг, копейка) — ни гроша, ни копейки, 
ломаного гроша 
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keinen Pfifferling (безделица, пустяк) — ни полушки, ни на йоту, 
гроша ломаного 


Ег hat keinen Funken Hoffnung mehr. — У него больше нет ни капли 
надежды. 


Dieses Gerümpel ist nicht die Bohne wert. — Эта рухлядь гроша no- 
маного не стоит. 


Sein Wort ist keinen Pfifferling wert. — Его слово ничего не стоит/ 
гроша ломаного не стоит. 


Deutsch ist nicht еіп bisschen furchtbar. — Немецкий язык ни Ka- 
пельки He страшный. (Hy, разве что немного сложноват.) 


На этой оптимистичной ноте позвольте закончить главу об отрицании. 


(Үз жк. umn Фазе, 
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Вы слышали о согласовании? Если нет, немножечко напомню. 

Согласованием называется соответствие одного члена предложения 
другому. Например, существительного — определению: зеленый лес. Пока 
звучит нормально, но если мы изменим род, число или падеж либо опре- 
деления, либо существительного, то сразу появится диссонанс. Разве вам 
не режут ухо такие словосочетания: «зеленые лес», «зеленая лес», «зеленое 
леса», «зеленый лесом»? Вот это и есть примеры несогласования, которых 
мы стараемся избегать в родном языке (интуитивно) и которых нам нужно 
избегать в немецком (применяя правила), дабы уши наших немецких дру- 
зей и коллег не страдали от рези. 

Правил согласования не так уж много. 

Как правило, определение (прилагательное, притяжательное местои- 
мение, указательное местоимение, артикль) согласовывается с существи- 
тельным!, которое оно определяет. То есть принимает род, число и падеж 
существительного. 

Сказуемое согласуется с подлежащим, принимая его род и число. 

И это все? Да. 

В чем же тогда проблема с согласованием? Какие такие ошибки оно 
может породить? 

Чтобы ответить на этот вопрос, чуть-чуть вспомним русский язык. 
Возьмем такую фразу: «Большое количество служащих работает на этой 
фирме». Вроде бы служащих много — значит, множественное число. Так? 
Так. Тогда почему сказуемое имеет форму единственного числа? Потому 
что согласуется не со «служащими», а с «количеством». А почему в предло- 
жении «в дверь звонят» сказуемое стоит во множественном числе? С чем 
оно согласуется, неужто с дверью? Если оно безличное, то почему восполь- 
зовались формой множественного числа? Разве в дверь звонит множество 
людей? Вот такие вопросы могут возникнуть у нас к родному языку. Но, 


1 Само собой, существительное — часть речи, а не член предложения. 
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как я уже намекал, здесь нас выручает интуиция. Чисто интуитивно мы 
подбираем ту или иную форму сказуемого или определения. А в немецком 
языке на первом этапе нам нужно руководствоваться правилами и пытать- 
ся избегать «скользких» ошибок, подобных тем, которые я привел выше. 

Вот и давайте рассмотрим в этой главе те сложные, непонятные случаи 
при согласовании, которые могут вызвать ошибку. 


С chamon адот, Таддьмҳой, 


© Gestern sind Мах тії seiner Schwester gekommen. Ж 
Gestern ist Max mit seiner Schwester gekommen. м 


Вчера пришел Макс со своей сестрой. 


Auf dem Schreibtisch standen ет Schreibzeug nebst Zubehör. Ж 
Auf dem Schreibtisch stand ein Schreibzeug nebst Zubehör. м 
На письменном столе стоял письменный прибор с 
принадлежностями. 


Предлог «с» обозначает совместное действие, поэтому хочется и сказу- 
емое поставить в множественное число. Ведь действие выполняется с кем- 
то. А раз с кем-то — это уже больше одного человека. Стало быть, это уже 
множественное число. Но не тут-то было! 

В немецком языке с помощью предлогов тїї (с), samt (вместе с), nebst 
(вместе с, наряду с) и союзов oder (или), beziehungsweise (или) можете 
прибавлять сколько угодно лиц к подлежащему в единственном числе, но 
при этом число сказуемого не изменится на множественное. 


Со, Sie (Die Stute) samt dem Stall verbrannte. — Она (кобыла) с конюш- 
нею сгорела. 


Wir аВеп zu Mittag, als Sabine mit ihrem Hund eintrat. — Мы обеда- 
ли, когда gowna Сабина со своей собакой. 


Andreas nebst seinen Verwandten hat uns vorige Woche besucht. — Ан- 
дреас со своими родственниками навестил нас на прошлой неделе. 
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Здесь следует рассматривать лишь само подлежащее — местоимение 
или существительное в номинативе!. А все остальное дополнения. Поэто- 
му мы их и не принимаем во внимание. 

В случае с союзами несколько иначе. Если союзы разделительные одег 
и beziehungsweise, то они соответственно разделяют. Таким образом, 
остается столько же, сколько и было. 


Ст», Heinz oder Hans wird dir helfen. — Тебе поможет Хайнц или Ганс. 


Herr Feinschmecker, gefällt Ihnen Frau Schinken beziehungsweise 
Frau Schnaps? — Господин Файншмекер, вам нравится фрау Шин- 
кен или фрау Шнапс? 


Другое дело союз ипа. Он объединяет, прибавляет, плюсует. Поэтому 
путем сложения с помощью ипа мы получаем больше, чем было. А раз 
было единственное число — получаем множественное?. 


Со», Tamara und ich gehen zu zweit herum. — Мы с Тамарой (Тамара u я) 
ходим парой. 


Ора und Ота warten auf ihre Enkel. — Дедушка с бабушкой (дедуш- 
ка и бабушка) ждут внуков. 


Рабиа милла. мд коллчахл о 


Ст», Drei Meter Stoff reicht für dieses Kleid. X 
Drei Meter Stoff reichen für dieses Kleid. м 
Три метра ткани хватит для этого ребенка. 


Eine Bande Gangster haben die Zentralbank beraubt. X 
Eine Bande Gangster hat die Zentralbank beraubt. м 
Банда гангстеров ограбила Центральный банк. 


1 Какив русском языке. Только по-русски «номинатив» — именительный падеж. 

р Поясняю для любителей точных наук математически. Если к единице прибавить JO- 
бое натуральное число (ноль является целым числом, но к натуральным не относит- 
ся), то получим результат не меньше двух, а два — это уже множественное число. 
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Die Hälfte der Abgeordneten stimmten für den Vorschlag. X 
Die Hälfte der Abgeordneten stimmte für den Vorschlag. м 
Половина депутатов проголосовала за это предложение. 


Eine Folge zur Rezession ist viele Arbeitslose. Ж 
Eine Folge zur Rezession sind viele Arbeitslose. м 
Следствием экономического спада 

является множество безработных. 


Как быть со словами, которые указывают количество? В точности как 
в русском языке. 

Если это — неисчисляемое существительное в единственном числе, но 
количество указано в условных единицах, то именно количество условных 
единиц и будет решающим фактором при выборе числа сказуемого. 


С. 300 g Kaffee sind zu viel. — 300 г кофе слишком много. 
Das Kilo Wurst kostet 12 €. — Кило колбасы стоит 12 евро. 


Zwei Pfund Zucker pro Woche sind zu wenig für unsere Familie. — 
Два фунта сахара в неделю — слишком мало для нашей семьи. 


Ein Kilogramm Fleisch ist genug. — Одного килограмма мяса доста- 
точно. 


40 Prozent Erdöl werden importiert. — 40% нефти импортируют. 


Если это — исчисляемое существительное BO множественном числе, HO 
количество указано в единственном числе (например: еїпе Сгирре — группа; 
eine Menge — масса, множество, толпа; eine Anzahl — некоторое количество, 
ряд, несколько; die Hälfte — половина; ет Dutzend — дюжина; ет Haufen — 
куча, толпа и т. п.), то сказуемое принимает форму единственного числа. 


D, Eine Gruppe Studenten steht vor dem Hörsaal. — Перед аудиторией 
стоит группа студентов. 


Eine Masse Menschen demonstrierte durch die Ѕгађеп дег Stadt. — 
Толпа людей прошла с демонстрацией по улицам города. 


Auf дет Tisch lag eine Menge Bücher. — На столе лежала груда книг. 


Im Kasten liegt ет Paar Schuhe. — В ящике лежит пара туфель. 
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Однако добрые немцы часто делают попущения этим правилам, поэто- 
му не удивляйтесь, если вдруг вам встретятся некоторые ненавязчивые не- 
согласования в немецкой речи или периодике. Мы тоже иногда закрываем 
глаза на такие фразы, ведь думаем про себя «а как правильнее?»: «боль- 
шинство студентов учат английский язык» или «большинство студентов 
учит английский язык». 

Иногда бывает, что глагол-связка (sein — быть, являться; Werden — 
становиться; Ыеіреп — оставаться и др.) приравнивает единственное число 
множественному. В этом случае множественное число сильнее, и нужно 
воспользоваться сказуемым во множественном числе. 


Со», Ein großes Volk des Altertums waren die Römer. — Великим народом 
древности были римляне. 


Eines der Sieben Weltwunder waren die Hängenden Gärten. — Oð- 
ним из семи чудес света были Висячие Сады Семирамиды. 


Это не сложные правила, но студенты, считая, что в иностранном язы- 
ке все должно быть по-иностранному, часто усложняют то, что фактически 
оказывается гораздо проще. Здесь может оказать медвежью услугу и знание 
других иностранных языков, в которых правила согласования трактуются 
иначе. Пожалуй, это — единственный случай, когда знание иностранных 
языков может принести не пользу, а нанести вред. 


Сбой, ТОЕ чужой, pem обоих 


Сю», Ich lese sein Lehrbuch. Ж 


Ich lese mein Lehrbuch. м 


A читаю свой учебник. 


Sie liebt seine Familie. Ж 
Sie liebt ihre Familie. м 
Она любит свою семью. 
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Мы так привыкли в русском языке к слову «свой», что не задумываемся 
над тем, кому этот «свой» принадлежит. А немцы задумываются. Они же 
великие хозяйственники. У них нет понятия «ничье». Все вокруг чье-то. 
Задумаемся и мы над этим. И не откладывая дела в долгий ящик. 

Давайте попробуем запомнить простое правило. 


{ «Свой» означает принадлежащий подлежащему. 


А туг уже подбираем нужное притяжательное местоимение: «мой», 
«твой», «его» и др. Остается лишь «онемечить» русскую фразу. Что и делаем. 


өттө. о о v 
Сю», Он пишет своей ручкой. (Подлежащее «он», поэтому «своей» будет 
«его».) = Он пишет его ручкой. (Это буквальный вариант, но он точная 
копия немецкого варианта.) = Ег schreibt mit seinem Kugelschreiber. 


Они идут в зоопарк со своим сыном. = Они идут в зоопарк с их сы- 
ном. = Sie gehen іп den Zoo тії ihrem Sohn. 


Я редактирую свою книгу. = A редактирую мою книгу. = Ich redigiere 
mein Buch. 


Ты исправляешь свои ошибки. = Toi исправляешь твои ошибки. = 
Du korrigierst deine Fehler. 


В случаях с обычными «мой», «твой» и др. поступайте, как и в русском 
языке. Только не забывайте, что артикль перед притяжательным местои- 
мением не нужен. 


DU Samaa МАЛОМ ЛИ ЛАЛА И, 
БРИН ен 
С.) Wenn тап Sport treibt, wird ег gesünder. X 


Wenn man Sport treibt, wird man gesünder. м 
Когда занимаешься спортом, становишься здоровее. 
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Das ist Fräulein Petersen. Es ist unsere Studentin. X 
Das ist Fräulein Petersen. Sie ist unsere Studentin. м 


Это — мадемуазель Петерсен. Она наша студентка. 


Мы знаем, что местоимение служит для замены существительных. 
А может ли оно заменять другие местоимения (естественно, не личные)? 

Иногда — да, а иногда — нет. 

Перво-наперво такая замена невозможна для неопределенного место- 
имения тап. Зато возможна для таких местоимений, как јетапа (кто-ни- 
будь, кто-то, некто), irgendeiner (кто-нибудь, кто-либо, кто-то), irgendwer 
(кто-нибудь, кто-либо, кое-кто). 


Мап soll пе die Вагепһаиї verkaufen, bevor тап den Bären erlegt 
hat. — He убив медведя, шкуры He продавай. = Нельзя делить шкуру 
неубитого медведя. 


Мап fängt ап zu schreiben, wenn man es nicht länger aushalten 
kann. — Начинаешь писать, когда уже невмоготу. 


Wenn jemand manchmal irgendwo bei uns ehrlich nicht leben will, 
muss er Vorsichtsmaßnahmen treffen. — Если кое-кто и кое-где у нас 
порой честно жить не хочет, он должен принять меры предосто- 
рожности. 


Wenn jemand etwas gefunden hat, kann ег im Fundbüro 
nachfragen. — Если кто-то что-то Hawen, он может обратиться 
в бюро находок. 


Вышеупомянутое неопределенно-личное местоимение тап проворно 
пристраивается за безличным местоимением es. Из-за их безличности MO- 
чему бы им не дружить? 


< 


Es ist unangenehm, wenn тап private Fragen stellt. — Неприятно, 
когда задают личные вопросы. 


Es ist anstrengend, wenn man ат Wochenende arbeiten muss. — Ha- 
прягает, когда приходится работать в выходные. 


(лаа 
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А еще особенная замена случается с существительным das Fräulein!, за 
которой следует фамилия (имя). Несмотря на средний род (вспомните еще 
одно чудо немецкого языка „das Mädchen“ — девушка), заменяет «мадему- 
азель», «мисс» местоимение sie (она). Здесь немцы снизошли до естествен- 
ного пола, забыв о грамматическом роде. 


С.) Fräulein Sabine Schnittke hat einen Studienplatz ап der Universität 
Heidelberg bekommen, denn sie hat das beste Abiturzeugnis der 
Schule. — Мадемуазель Сабина Шнитке получила место в Гейде- 
льбергском университете, так как у нее лучший аттестат в 
школе. 


Hier ist Fräulein Petersen. Sie ist Krankenschwester. — Вот мадемуа- 
зель Петерсен. Она медсестра. 


1 Вежливое обращение к незамужней женщине (или которая кажется незамужней). 


ADYA UNS $ mupe 1ло1ол® 


Загадочный мир глаголов таит множество опасностей и скрытых лову- 
шек. Особенно для тех, кто не читал об этих частях речи в книге «Нескуч- 
ная немецкая грамматика». Там об этом рассказано подробно. 

Однако это вовсе не значит, что эта глава тут же и завершится, не на- 
чавшись. Нет, что вы! Это было бы нечестно с моей стороны. 

Поэтому глава начинается и будет продолжаться!, пока мы не разберем 
некоторые распространенные ошибки, связанные с употреблением глаго- 
лов и их различных форм. 


ПЕ нь... м, ОЧ, 


Быть и иметь — дилемма века, 
Что вечно мучит человека. 
Решение известно в мире этом 
Всем властолюбцам и тельца апологетам: 
При власти быть, имея злато — 
Стать олигархо-депутатом. 
Простую истину им суждено забыть: 
«Иметь лишь совесть, честным быть». 
Из диссертации «Кумиризация 
современного общества и критеризация 
общечеловеческих ценностей». 


Со, Sie hat ans Meer gefahren. X 


Sie ist ans Meer gefahren. м 
Она поехала Ha море. 


| Однако я рекомендую вам прочесть главы, посвященные временам и наклонениям 
немецкого языка в книге «Нескучная немецкая грамматика», которая вышла ранее в 
этом же издательстве. 
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Wir sind das Buch gelesen. X 
Wir haben das Buch gelesen. м 
Мы прочитали эту книгу. 


Ег ist sich schnell gewaschen. X 
Er hat sich schnell gewaschen. м 
Он быстро умылся. 


Was hat geschehen? X 
Was ist geschehen? м 
Что случилось? 


Вот эти два скромных труженика, с помощью которых образуется не- 
мало глагольных форм, постоянно порождают ошибки. Дело в том, что 
они участвуют в образовании перфектных времен, и нам приходится по- 
неволе обращать на них внимание. Когда же нам нужно употреблять один 
глагол, а когда второй? 

Есть несколько правил, которые помогут сделать правильный выбор. 

Глагол haben употребляется: 

во-первых, с переходными глаголами, которые имеют прямое дополне- 
ние (lesen — читать, sagen — говорить, сказать, tragen — носить); 

во-вторых, с возвратными глаголами (sich waschen — мыться, sich 
erinnern — вспоминать, sich befinden — находиться); 

в-третьих, с непереходными глаголами, которые не выражают перемену 
места или состояния (schlafen — спать, denken — думать, sitzen — сидеть); 

в-четвертых, со всеми модальными глаголами (кӧппеп — мочь, уметь; 
müssen — долженствовать; dürfen — мочь (при наличии разрешения); 
mögen — любить; sollen — быть обязанным; wollen — хотеть). 


С. Jemand hat dem Unteroffizier die ganze Bibliothek gestohlen. — 
Ми Кто-то украл у унтер-офицера всю библиотеку. 


Der Unteroffizier hat пиг еіп Аиѕтаібисћ ausgemalt. — Унтер-офи- 
цер раскрасил лишь одну раскраску. 


Hast аи gut geschlafen? — Ты хорошо спал? 


Die Außenminister haben sich іп Peking getroffen. — Министры 
иностранных дел встретились в Пекине. 


Er hat es gekonnt. — Он это смог. 


Wir haben das nicht gewollt. — Мы этого не (за)хотели. 
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Глагол sein употребляется: 

во-первых, с глаголами движения (gehen — идти, fahren — ехать, 
fliegen — летать); 

во-вторых, с глаголами изменения состояния (aufstehen — вставать, 
wachsen — расти, sterben — умирать, werden — становиться); 

в-третьих, глаголы событийности (geschehen — происходить, случать- 
ся; scheitern — сорваться, провалиться; passieren — происходить); 

в-четвертых, с глаголами состояния Sein (быть) и bleiben (оставаться). 


Da Die Mutter ist ins Geschäft gegangen. — Mama пошла в магазин. 
= Um wie viel bist du aufgestanden? — Во сколько ты встал? 
Was ist hier passiert? — Что здесь произошло? 
Wir sind zu Hause geblieben. — Мы остались дома. 


Однако есть несколько «но», которые наводят тень Ha плетень строй- 
ной системы правил. 

«Но» № 1: если глагол движения или изменения состояния приобрета- 
ет прямое дополнение, то он уже становится переходным глаголом и спря- 
гается с haben. 


Da Er ist in die Garage gefahren. — OH въехал в гараж. 
Er hat den Wagen in die Garage gefahren. — OH завел машину в гараж. 
Der Pilot ist nach Stuttgart geflogen. — Летчик полетел e Штутгарт. 


Der Pilot hat das Flugzeug nach Stuttgart geflogen. — Летчик повел 
самолет в Штутгарт. 


Das Eis ist geschmolzen. — Лед растаял. 
Die Sonne hat das Eis geschmolzen. — Солнце растопило лед. 


«Но» Ne 2: если глагол движения указывает не на перемещение, a Ha дли- 
тельность или другой фактор действия, то такой глагол тоже спрягается с haben. 


Со», Das Mädchen ist über деп Fluss geschwommen. — Девушка nepe- 
плыла через реку. 


Das Mädchen hat zwei Stunden geschwommen. — Девушка (про)- 
плавала два часа. 
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Wir sind nach Spanien деѕедеії. — Мы пошли под парусом в Испанию. 


Wir haben früher viel деѕедеії. — Раньше мы много ходили под na- 
русом. 


«Но» № 3: южные немцы и австрийцы считают глаголы Stehen (стоять), 
sitzen (сидеть), liegen (лежать) глаголами перемены состояния и спрягают 
их с ѕеіп. 


С) Ег ist drei Stunden ат Strand gelegen. — Он пролежал три часа на 
пляже. 


Wir sind gestern den ganzen Тад zu Hause gesessen. — Мы просиде- 
ли вчера весь день дома. 


Partizip [| 


es Sie hat die Aufgabe lösen gekonnt. X 


Sie hat die Aufgabe lösen können. м 
Она смогла решить задачу. 


Wir haben auf ihn warten детиѕѕї. X 
Wir haben auf ihn warten müssen. м 
Нам пришлось ero подождать. 


Der Plan ist erfüllt geworden. X 
Der Plan ist erfüllt worden. м 
План был выполнен. 


Nachdem die Prüfungen abgelegt 

geworden waren, sind sie ans Meer gefahren. X 
Nachdem die Prüfungen abgelegt 

worden waren, sind sie ans Meer gefahren. м 
После того как были сданы экзамены 

(= после сдачи экзаменов), они поехали на море. 
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В общем-то, грамматика гласит, что перфектные времена (Perfekt, 
Plusquamperfekt) образуются путем прибавления к служебному глаголу 
haben или sein причастия прошедшего времени (Partizip 11). Однако бывают 
некоторые случаи, когда это общепризнанное правило нарушается. Когда 
такое происходит? 

Это происходит с модальными глаголами, когда они употребляются не 
отдельно, а в комплекте с другими глаголами. И в этом случае вместо прича- 
стия прошедшего времени применяется инфинитив (!) модального глагола. 


та m аф . 
Сю», Vorige Woche haben міг eine Entdeckung machen wollen. — На 
прошлой неделе мы захотели совершить открытие. 


Ег hat uns nicht helfen wollen. — Он не захотел нам помогать. 


Sie haben über diese Ргеіѕѕїеідегипд berichten sollen. — Они были 
обязаны сообщить об этом повышении цен. 


Der Staatsmann hat durch seinen Verstand hochkommen können. — 
Этот государственный деятель добился успеха благодаря своему уму. 


Еще одним нарушителем спокойствия является глагол werden (стано- 
ВИТЬСЯ). 

Он входитв состав пассивных конструкций. И если речь идет о перфектном 
времени, то употребляется не общепринятая форма Partizip II — geworden, а 
особенная, применяемая лишь в этом случае форма причастия worden. 


Das Radio ist 1893 erfunden worden. — Радио изобрели/было u30- 
бретено в 1893 г. 
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Amerika ist 1492 entdeckt worden. — Америка была открыта в 
1492 г. 


Es sind zwei neue Häuser gebaut worden. — Построили два новых дома. 


Если же речь идет He о пассиве, а просто O глаголе «становиться», TO 
применяется стандартная форма причастия от глагола „werden“ geworden. 


(Ре Ег ist schon 18 Jahre alt geworden. — Ему уже исполнилось 18 лет. 


Sie sind Ärzte geworden. — Они стали врачами. 


Их Фисочахлба 
oppotrpapuns Hemnas 
м. 7, ШТ ЛЕ 


Один мальчик ехал в автобусе и читал книгу. При 
этом он безудержно смеялся. Один из пассажиров 
не выдержал и спросил мальчика, что за книгу он 
читает. Из-за смеха тот не мог ответить и просто 
показал ему обложку книги. На ней было написа- 
но «Орфографический словарь». 


Очень старый анекдот об очень новых 
орфографических правилах. 


Как писать правильно слова? Этот вопрос часто встает и в немецком 
языке. Хотя русский язык, несомненно, намного труднее в смысле орфог- 
рафии, вопрос о правильном правописании очень важен и для немецкого 
языка. Особенно в связи с новыми правилами, которые были введены в 
Германии, Австрии и Швейцарии с 1 августа 1998 года. 

Что же такого важного несут эти правила? И что нужно знать в первую 
очередь человеку, который начал изучать немецкий язык? 

Попробуем ответить на эти вопросы в этой главе. 


ит: зралдбмо, MIN O строчкой. 


Особенностью немецкого языка является тот факт, что все существи- 
тельные в этом языке пишутся с заглавной буквы. Естественно, что новые 
правила не отменили этого старого правила. Однако новые правила тре- 
буют, чтобы с большой буквы писались все субстантивированные слова, 
которые имеют значение существительных. 

Таким образом, слова, относящиеся к любым частям речи, пишутся с 
заглавной буквы, если они употребляются в роли существительного. 
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Поэтому отныне прописная буква возникает в следующих соче- 
таниях, в которых раньше ее не было и в помине. В левой колонке 
приведено написание по старой орфографии, а в правой — по новым 
правилам. 

Da ‚ im allgemeinen — im Allgemeinen (в общем, в целом) 
heute abend — heute Abend (сегодня вечером) 
im voraus — іт Voraus (заранее) 
alles gute — alles Gute (всего хорошего) 


im Deutschen — в немецком языке 


radfahren — Rad fahren (кататься на велосипеде) 


(и, * ИҳФысочасл Өл орфотрафумя H KAS ЖУ, Почему а 


іп bezug auf — т Bezug auf (что касается, относительно) 


angst und bange machen — Angst und Bange machen (пугать, Ha- 
гонять страх) 


zugrunde gehen — zu Grunde gehen (погибнуть, пропасть) 


Кроме существительных, с заглавной буквы писались и пишутся фор- 
мы вежливого местоимения «Вы» (ед. и мн.ч.): Sie, Ihr, Ihnen. А вот формы 
«ты» (du) и «вы» (ihr), которые ранее позволялось писать с большой буквы 
(например, при обращении в письмах), теперь разрешается писать только 
с маленькой буквы. 


Ф. , Was wünschen Sie? — Чего Вы желаете? 
Ist das Ihr Wagen? — Это Ваша машина? 
Ich wünsche dir alles Gute. — Желаю тебе всего хорошего. 
Das sind eure Hefte. — Это ваши тетради. 

Прилагательные, кроме случая с субстантивацией!, пишутся с большой 
буквы также в собственных именах, если они являются частью этого соб- 
ственного имени. 

Еще заглавная буква стоит в начале прилагательного, если оно: 

1) образовано от географического названия с помощью суффикса -ег; 

2) образовано от имени собственного с помощью апострофа и суффик- 
са -$сһ?. 

С. дег Stille Ozean — Тихий океан 
das Кар der Guten Hoffnung — мыс Доброй Надежды 
die Deutsche Bundesbank — Германский федеральный банк 


der Große Wagen — Большая Медведица 


Katharina die GroRe — Екатерина Великая 


1 Превращение прилагательного или другой части речи в существительное. 
2 Но если апострофа нет, пишем с маленькой буквы. 
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Elisabeth die Zweite — Елизавета Вторая 

Karl der Achte — Карл Восьмой 

die Moskauer 5їгабеп — московские улицы 

die Hamburger Werften — гамбургские верфи 

дег Kölner Dom — Кельнский собор 

die Оагууїп'<сһе Lehre — дарвинистское учение, дарвинизм 

die Schiller'sche Poesie — шиллеровская поэзия = поэзия Шиллера 


Еіпѕќеіп'ѕсһе Relativitätstheorie — эйнштейновская теория отно- 
сительности = теория относительности Эйнштейна 


Сгітт'ѕсһе Märchen — сказки братьев Гримм 
шїһегсһе Bibelübersetzung — перевод Библии Лютера 


Ohm'sches Gesetz — закон Ома 


А теперь рассмотрим противоположную ситуацию, когда существи- 
тельное пишется со строчной буквы. 

Если существительное теряет свои признаки и приобретает качества 
другой части речи, тут самое время применить строчную букву. 

По новым правилам установили, что следующие шесть существитель- 
ных в сочетании с глаголами sein (быть, являться, находиться), bleiben 
(оставаться), werden (становиться) должны писаться с маленькой буквы. 
Это — angst (боязливый, жуткий), bange (боязливый, страшный), gram 
(нелюбящий, питающий злобу), leid (сожалеющий), pleite (разоренный, 
обанкротившийся), schuld (виноватый). 


Da Mir ist angst und bange. — Мне жутко. Я боюсь. 


Bill Gates ist pleite geworden. — Билл Гейтс обанкротился. 


Hermann ist daran schuld. — Герман виноват в этом. 


Образованные от существительных с помощью -ens и -S предлоги, сою- 
зы и наречия пишутся тоже со строчной буквы. 
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>.) abends — вечером, по вечерам 


morgens — утром, по утрам 
abseits — в стороне 

angesichts — перед лицом, ввиду 
falls — если, в случае 

mittels — при помощи, посредством 
namens — по имени, по фамилии 


seitens — со стороны 


Со строчной буквы пишутся также существительные, если они обознача- 
ют часть целого, дробь и употребляются для обозначения времени или меры. 


Ф. , Du sollst hier ит viertel vor sechs sein. — Ты должен быть здесь без 
четверти шесть. 


Ich habe ет viertel Kilo Käse gekauft. — Я купил четверть кило сыра. 
Если слово, имеющее признаки существительного, в словосочетании 


или предложении дает ответ на вопрос «как/каким образом?», то его нуж- 
но писать со строчной буквы. 


D Der Student hat aufs beste geantwortet. — Студент ответил Hau- 
лучшим образом. 


Dieser Fluss ist ат längsten. — Эта река самая длинная. 


Der russische Ваг ist ат КіитрѓйВідѕќеп. — Русский медведь самый 
косолапый. 


Еще есть ряд устойчивых сочетаний «предлог + прилагательное без ар- 
тикля», в которых прилагательное обладает признаками существительно- 
го, но пишется с маленькой буквы. 


y Seit langem (уже давно), von weitem (издали), ohne weiteres (пря- 
MO, просто, без затруднений), von nah und fern (отовсюду). 
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Ф масла. NAN руд лен 


По поводу слитного и раздельного написания в немецком языке всегда 
было много вопросов и мало ответов. Новые правила несколько упростили 
процедуру выбора между написанием слов вместе и раздельно. Теперь по 
умолчанию правильным считается раздельное написание. 


Устойчивые глагольные сочетания с другими частями речи пишутся 
раздельно. 


Исключением из этого правила являются следующие глаголы, причем 
слитное написание касается только инфинитива (неопределенной формы) 
и причастий: 

1) глаголы с отделяемыми приставками (vorschlagen — предлагать; 
einziehen — въезжать; ausgehen — выходить, исходить); 

2) глаголы с корнями „-hab-“ или „-мега-“ (іппеһареп — иметь, зани- 
мать, владеть; loswerden — отделываться, избавляться); 

3) глаголы, образованные по схеме «прилагательное / наречие + гла- 
гол», если первый компонент этого слова не употребляется самостоятель- 
но или в данной ситуации не распознается как самостоятельное слово 
(fernsehen — смотреть телевизор, freisprechen — оправдать, totschlagen — 
убивать, диїѕсһгеіреп — кредитовать!); 

4) глаголы, образованные из существительного, утратившего свое 
основное значение (иногда лишь частично), и глагола, т. е. сочетания, ко- 
торые начинаются со следующих элементов: fehl-, !ей-, heim-, ігге-, кипд-, 
ргеіѕ-, stand-, statt-, мгаНг-, меіѕ-, wett-, wunder- (fehlgehen — заблудиться, 
feilbieten — предлагать для продажи, heimkehren — возвращаться домой, 
irremachen — сбивать с толку, кипадереп — объявлять, preisgeben — остав- 
лять, standhalten — устоять, stattfinden — состояться, wahrsagen — пред- 
сказывать (будущее), weismachen — заставлять верить, wettlaufen — бежать 
наперегонки, мипаегпећтеп — удивлять). 

В отношении других частей речи правила более просты. Относительно 
существительных, к примеру, можно сказать следующее. 


1 При раздельном написании смысл таких сочетаний «глагол + наречие» меняется: ет 
sehen — видеть далеко; frei sprechen — говорить свободно (без конспекта); gut schrei- 
реп — писать хорошо, правильно ит. п. 


Сс a e oppotpapunsa H KAS n бдрокл сд Шаа na 


Существительные, прилагательные, отглагольные образования, Me- 
стоимения и частицы, входящие в состав сложного имени существитель- 
ного, пишутся слитно. 


По поводу прилагательных и причастий проще пойти от противопо- 
ложного. 

Прилагательные и причастия пишутся раздельно, если: 

1) первый элемент заканчивается на -ід, -isch, -lich; 

2) первый элемент является причастием в роли определения; 

3) первый элемент может образовывать степени сравнения или может 
быть распространен другими частями речи. 

В остальных случаях применяйте слитное написание. 

В отношении остальных предлогов, союзов и наречий скажем так. 


Сложные словообразования пишутся слитно, если нельзя разобрать 
значение отдельных элементов. 


Сюда относятся предлоги: апһапа (при помощи, посредством, на осно- 
вании), anstatt (вместо, взамен), infolge (вследствие), inmitten (посреди), 
zufolge (по, согласно, вследствие), zuliebe (ради); 

союзы: anstatt (вместо того чтобы), indem (в то время как, между тем 
как), inwiefern (поскольку, так как), sobald (как только), sofern (посколь- 
ку, если), solange (пока, в то время как), зооЁ (всякий раз как, когда бы 
ни), soviel (насколько), soweit (насколько); 

наречия с -dessen (indessen — тем временем, между тем), -dings 
(allerdings — конечно, разумеется), -falls (keinesfalls — ни под каким BH- 
дом, ни в коем случае), -mal (diesmal — на этот раз, в этот раз), -тавеп 
(einigermaßen — до некоторой степени, мало-мальски, кое-как), -teils 
(meistenteils — большей частью, чаще всего, в большинстве случаев) и др.; 

местоимения с irgend- (irgendwo — где-нибудь, где-либо; irgendwas, 
irgendetwas — что-нибудь, что-либо, что-то; irgendwann — когда-нибудь, 
когда-либо, когда-то). 

В остальных случаях применяется раздельное написание. Специально упо- 
мяну о раздельном написании SO (так, такой), ZU (слишком) и wie (как) с при- 
лагательными и наречиями (so wenig, zu groß, wie viel, wie viele). Однако это не 
касается союзов soviel и soweit (насколько), которые всегда пишутся слитно. 

Кроме этого, есть ряд сложных слов, которые имеют два варианта на- 
писания. И у вас появляется возможность выбора, а это вообще демокра- 
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тия. Хотя, как при демократии, партии могут называться по-разному, а 
результат выборов одинаков, так и здесь — хоть и существуют варианты 
написания, но смысл выражения не меняется. 


anstelle / ап Stelle — вместо 


aufgrund / auf Grund — в силу, на основании 

aufseiten / auf Seiten — на стороне 

mithilfe / mit Hilfe — при помощи, посредством 

vonseiten / уоп Seiten — со стороны 

zugunsten / zu Gunsten — в пользу 

zulasten / zu Lasten — за счет 

außer Stande sein / аоВегѕїапае sein — быть не в состоянии 
im Stande sein / imstande sein — быть в состоянии, мочь 


in Frage stellen / infrage stellen — подвергать сомнению, ставить 
под вопрос 


zu Grunde gehen / zugrunde gehen — погибать 
zu Schanden machen / zuschanden machen — испортить 


zu Wege bringen / zuwege bringen — выполнять, осуществлять 


Depw: булла солда, Мил 0 


a Opogo очер _ 


А бывает так, что совсем-совсем слитно не получается из-за путано- 
сти смысла, а раздельно — теряется связь. Как быть в таком случае? Быть 
нужно в любом случае. А для того чтобы и связь соблюсти, и при этом не 
слиться в аморфную массу, мудрые люди придумали «дефис». Немцы, бу- 
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дучи мудрыми людьми, воспользовались этой черточкой, и проблема ока- 
залась решенной. 

Нам нужно помнить, что эта «черточка-выручалочка» применяется в 
сложных существительных, когда один из элементов — либо отдельная 
буква, либо сокращение, либо их производная. 


© die y-Strahlung — гамма-излучение 


die U-Bahn — метро 

дег О-Виѕ — троллейбус 

дег Lkw-Fahrer — водитель грузовика 

der US-Präsident — президент США 

das UNO-Hauptquartier — штаб-квартира ООН 
дег ІС-209 — поезд-экспресс 

der Abt.-Ltr. — начальник отдела 

Dipl.-Ing. — дипломированный инженер 


Весһпо.-Мг. — номер счета 


Через дефис также пишут: 

1) субстантивированные словосочетания (das Ich-WeiR-nicht-Was — Hens- 
вестно что, не знаю что; das Entweder-Oder — выбор, альтернатива, дилем- 
ма; Че Grund-Folge-Beziehung — причинно-следственная связь; die Опќег-Рагі- 
Emission — выпуск ценных бумаг по эмиссионному курсу, установленному 
ниже номинала; die Wort-für-Wort-Übersetzung — дословный перевод); 

2) заимствования, состоящие из нескольких слов! (der Rock-Star — pok- 
звезда, das Check-up — технический осмотр, der Соипі-аомп — обратный 
отсчет, die Міаііе-Сгіѕіѕ — кризис среднего возраста, die Science-Fiction — 
научная фантастика); 

3) сложные собственные имена и географические названия (Schleswig- 
Holstein — Шлезвиг-Гольштейн, Nordrhein-Westfalen — Северный Рейн- 
Вестфалия, Baden-Württemberg — Баден-Вюртемберг); 


1 Но допускается и их слитное написание: der Rockstar, der Countdown, die Midlifecrisis, 
die Sciencefiction. 
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4) сложные существительные, B состав которых входят собственные 
имена (das Rockwell-Härteprüfgerät — прибор Роквелла для определения 
твердости, das Коскеѓеіег-Сепќег — Рокфеллер-центр, das Соеїће-Наиѕ — 
дом Гёте, das Bertold-Brecht-Theater — театр Бертольда Брехта). 

Новые правила орфографии уточняют кое-какие моменты применения 
дефиса. 

Если в состав сложного слова входит числительное!, то после него ста- 
вится дефис, но если числительное написано прописью, то слово пишется 
слитно, без дефиса. 


Da 6-jährig / sechsjährig — шестилетний (прилагательное) 
(der/die) 6-Jährige — шестилетний /ребенок/ (существительное) 
100-prozentig — 100-процентный 
4-silbig / viersilbig — четырехсложный 
der 3-Tonner / der Dreitonner — трехтонка (трехтонный грузовик) 
der 8-Zylinder / der Achtzylinder — восьмицилиндровый двигатель 
der 76er-Kraftstoff — бензин C октановым числом 76 
der 6er-Träger — упаковка no шесть бутылок пива 
дег 100-m-Lauf — бег на 100м 

Допускаются два варианта на выбор в сочетаниях числительных со сло- 
вами Еасһ и )аһг. 

СР. 3-fach / 3fach — тройной, трехкратный 
das 3-Ғасһе, das ЗҒасһе — тройное, трехкратное количество 
(die) б0ег-Јаһге / (die) 60er Jahre — шестидесятые годы 
(in den) 80ег-Јаһгеп / (т деп) 80er Jahren — в 80-е годы 


Необходим дефис, когда без него возникает ошибка в понимании сло- 
ва, не совсем ясен смысл. 


1 Это касается и числительных, оканчивающихся на -ег. 
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Dae das Drucker-Zeugnis (свидетельство печатника) / das Druck- 
Erzeugnis (печатная продукция) 


das Миѕікег-Гереп (жизнь музыкантов) / das Миѕік-Епебеп (воспри- 
ятие музыки, музыкальное переживание) 


das Arbeiter-Unfallversicherungsgesetz — закон о страховании pa- 
бочих от несчастных случаев 


Че Gemeindegrundsteuer-Veranlagung — установление размера 
муниципального поземельного налога 


дег Eisenbahn-Fahrplan — расписание /движения поездов/ по желез- 
ной дороге 


Если идут подряд три одинаковые буквы, то можно разделить их с по- 
мощью дефиса. 


«79, das Guss-Stück — отливка 


das Kaffee-Extraktpulver — растворимый кофе 
das Ѕее-Еіѕепег2 — бурый железняк 
das Zoll-Lager — склад для хранения не оплаченных пошлиной грузов 


Вот несколько новых дополнений для правил написания собственных 
имен и географических названий. 
Раздельно пишутся географические названия с Sankt и Ваа. 


Dae ~ Sankt Petersburg — Санкт-Петербург 


Sankt Gallen — Санкт-Галлен 
Bad Godesberg — Бад-Годесберг 


Bad Aussee — Бад-Аусзе 


Если собственное имя употребляется в качестве компонента нарица- 
тельного существительного, то оно пишется слитно с этим словом. 


С. der Напѕпагг — дурачок (Ганс-дурак = Иван-дурак) 


der Peterwagen — радиопатрульная машина 
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Если от собственного имени, которое пишется через дефис или состоит 
из двух слов, образуются другие части речи, их следует писать через дефис. 


Со», Мескіепригд-могроттегіѕсћ, rheinland-pfälzisch, schleswig-holstei- 
nisch. 


При образовании OT собственных имен других частей речи с помощью 
суффикса -ег дефис между частями этого слова можно не ставить. 


Da die New-Yorker = die New Yorker — ньюйоркцы, жители Нью-Йорка 
die Sankt-Petersburger = die Sankt Petersburger — петербуржцы, 
жители Санкт-Петербурга) 


Возможен также двойной вариант написания производных от имен соб- 
ственных, если первый компонент сложного слова (собственное имя) нужно 
выделить или второй элемент уже является сложным словом или заимство- 
ванием. Такие слова можно писать либо через дефис, либо слитно. 


Ср». das Schillerhäuschen = das 5сҺ!ег-Наиѕсһеп — домик Шиллера 


Че Јоһаппеѕригд-Копѓегепгегдерпіѕѕе = die Johannesburgkonferen 
гегдерпіѕѕе — результаты конференции в Йоханнесбурге 


Если географическое название уточняется другим существительным, 
стоящим после него, то такое название можно писать через дефис. 


Da , Kennedy Flughafen / Kennedy-Flughafen — аэропорт Кеннеди; 


Berlin Ost / Berlin-Ost — Восточный Берлин (в отличие om Запад- 
ного Берлина). 


Кроме этого, дефис применяется при переносе (это вы наверняка зна- 
ете), а еще он ставится в словах вместо одинакового элемента, который 
опускается во избежание повтора. 

СР. Groß- und Einzelhandel — оптовая и розничная торговля 


Vor- und Nachteile — плюсы и минусы, преимущества и недостатки 


Ein- und Ausfuhr — импорт и экспорт 
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Ракеќаппаһте und -ausgabe — прием и выдача посылок 


Warenimport- und -ехрогїредіпдипдеп — условия импорта и эк- 
спорта товаров 


Autowartungs- und -instandsetzungsarbeiten — работы по обслу- 
живанию и ремонту = обслуживание и ремонт автомобилей 


-$5— maun -В- 


к=н РИС Р с ас 7 


Что выбрать из этих двух вариантов? На это нам помогут ответить не- 
сколько правил. 
После краткого гласного следует писать „-55-“ во всех позициях. 


Сю», Der Fluss (der Fluß), dass (ааб), isst (181), das Schloss (das Schloß), 
lässt (läßt), sie hasst (haßt), er wusste (ми е)\. 


После долгих гласных и дифтонгов глухой звук [s] передается с помощью 
„-В-“, если за ним не следует другой согласный. 


Dae das Maß (mepa), die Straße (улица), gießen (лить), der Не!В (приле- 
жание), der Strauß (букет), draußen (снаружи) 


При выборе в написании -SS-, -5- или -$- можно руководствоваться сле- 
дующим: 

1) если произносится звонкий согласный |z], то следует писать одну 
букву -5- (Rose, Dosis); 

2) если после краткого гласного произносится глухой [s], тогда нужно 
писать две буквы -$- (Hass, nass, dass, Schluss); 

3) если после долгого гласного в середине слова произносится глухой 
[s], после которого нет других согласных, то после гласного пишется -В- 
(die Straße, Füße); 

4) если глухой [s] следует после дифтонга, если [s] стоит B середине сло- 
ва, и после него нет других согласных, то в этом случае нужно писать -- 
(außen, reißen, Preußen). 


1 В скобках дается старое написание. 
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Однако нужно быть осторожным в выборе -5, -5$, - в конце слова. Если в 
конце слова после долгого гласного или дифтонга произносится глухой [$], 
то чаще всего пишется -В- (дег Риб, das Maß, der Fleiß, der Strauß, дег Grieß). 
Но все равно, у немцев остались слова, правописание которых придет- 
ся проверять по словарю. Например: Gras, dies, Hals и др. 


— 
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Начнем с того, что запомним следующее правило. 


\ 
\ 
| 


[ Правописание корня остается неизменным во всех родственных 
° словах. 


Это правило вполне логично. Поэтому очень нелогичным было написа- 
ние „питейегеп“ при том, что «номер» пишется так: die Nummer. Теперь гла- 
гол пишется „пиплтейегеп“. Что кажется вполне разумным и обоснованным. 


Теперь проследим это явление на парочке примеров сравнения нового 
написания со старым. 


Старое написание Новое написание 
дег Stengel _{ der Stängel (от Stange) 
verbleuen [ verbläuen (от blau) 
belemmert | реіаттегї (от Lamm) 
schneuzen : schnäuzen (от Schnauze) 
die Gemse | die Сатѕе (от Gams) 
behend(e) : behände (от Напа) 
überschwenglich | überschwänglich (от Überschwang) 
das Quentchen : das Оџапїсһеп (от Quantum) 
das Schuhbendel | das Schuhbändel (от Schuhband) 


die Stukkatur : die Stuckatur (от Stuck) 
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O них немцы тоже не забыли в новых правилах. Теперь при образо- 
вании сложных слов буквы обеих частей сохраняются. По-новому нужно 
писать слово так, как советует нам следующее правило. 


Если при образовании сложных слов рядом встречаются 
несколько одинаковых букв, нужно писать их все. 


По-старому По-новому 


die Schiffahrt (путешествие на корабле) die Schifffahrt (Schiff + Fahrt) 


das Bettuch (простыня) das Betttuch (Bett + Tuch) 


die Teecke (чайный уголок) die Teeecke (Tee + Ecke) 


der НиВзапа (речной песок) der ЕІиѕѕѕапа (Fluss + Sand) 


das Gußstück (отливка) das Gussstück (Guss + Stück) 


das Zoorchester (оркестр зоопарка) das Zooorchester (Zoo + Orchester) 


der Schlußsatz (последнее предложение) der Schlusssatz (Schluss+Satz) 


wetturnen (участвовать в соревнованиях 
по гимнастике) 


wettturnen (wett + turnen) 


das Ballettheater (театр балета) das Balletttheater (Ballett + Theater) 


die Brennessel (крапива) die Brennnessel (Brenn + Nessel) 


das Zollager (таможенный склад) : das Zolllager (Zoll + Lager) 


Для облегчения прочтения слов со сбеганием такого количества одина- 
КОВЫХ букв можно воспользоваться альтернативным вариантом написания 
С ПОМОЩЬЮ дефиса. 
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Сюе, Ѕеееіѕ — 5ее-Еї$ (озерный лед) 
Теееі — Тее-Е! (мерная ложка для заварки чая) 
Raumschifffahrt — Raumschiff-Fahrt (путешествие в космосе) 


Balletttheater — Ва//еѓ -Тһеаїег (театр балета) 


Элла бобы. лоба 


В каком языке не найдется заимствованных слов! Они повсюду. Не избе- 
жал заимствований и немецкий язык. Однако немцы оставили не все заим- 
ствованные слова в исходном виде. Они стали понемногу их онемечивать и 
преуспели в этом. Новые правила узаконили немецкое написание, но оста- 
вили и исходный вариант «на любителя». Поэтому пишите заимствованные 
слова так, как они слышатся, и в большинстве случаев вы окажетесь правы. 

Главным образом произошла замена «импортных» буквосочетаний их 
исконно немецкими эквивалентами: 


ph > f Mikrophon / Mikrofon, Photographie / Fotografie; 


ё > ее Varieté / Varietee; Kommuniqué / Kommunikee; Exposé / Ехроѕее; 
Chicorée / Schikoree; 


ä Necessaire / Nessessär; Mayonnaise / Majonäse; 

k Kommuniqué / Kommunikee; 

55 Facette / Fassette; Necessaire / Меѕѕеѕѕаг; 

Bouclé / ВиКее; Nougat / Nugat; 

sch Chek, Cheque / Scheck; Sketch / Sketsch; 

g Joghurt / Jogurt; Spaghetti / Spagetti; Ghetto / Getto; 


r Katarrh / Katarr; Myrrhe / Myrre; 


3 
> 
> 

ou > u 
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ї только в словах: Panther / Panter; Thunfisch / Типћѕсһ. 
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Добрались немцы и до множественного числа существительных из 
английского языка с окончанием на у. У «англичан» в этих словах при 
образовании множественного числа происходит изменение -у на -іеѕ. 
Однако товарищам-немцам такое чередование показалось излишест- 
вом, поэтому они решили, что не будут чересчур соблюдать английскую 
орфографию, ведь им и своей хватает с избытком. В результате в немец- 
ком варианте множественное число этих английских слов впредь будет 
писаться так: 


Сое» die Lady — die Ladys (леди, дама); 
die Party — die Partys (вечеринка); 


das Hobby — die Hobbys (xo66u). 


А вот вам небольшая история о трех английских дамах, в которой так 
удачно встретились все эти «англичане», но с немецкими поправками во 
множественном числе. Попробуйте перевести ее сами, а я уверен, что у вас 
это получится. 


СР. ‚ Es waren einmal drei englische Ladys mit gleichen Hobbys. 

= Sie sammelten alte Реппуѕ, besuchten Derbys und Wohltätig- 
keitspartys, züchteten Guppys und hatten eine Schwäche für 
stramme Bobbys und rührselige Shantys. Es gab nur eines, vor 
dem sie sich zutiefst fürchteten: Rowdys! Die in Citys lebten 
und nachts aus den Gullys krochen, um armen Babys die Teddys 
wegzunehmen. 


B производных словах, которые образованы OT существительных, 
оканчивающихся на -anz и -еп2, сохраняется «зэт»: die Differenz — 
differenziell (по-старому: differentiell); die Substanz — substanziell (по-ста- 
pomy: substantiell). 
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Эти скобки, дужки, точки, 
Знаки, черточки, крючочки 
И прочие создания — 
Знаки препинания. 
Скользят они в сознание 
Из мрака мироздания. 


Из психоделической поэмы «В тенетах 
кракозябров пунктуации». 


В этом подразделе, как вы, наверно, догадались, я хотел бы поговорить 
о баронессе Пунктуации, родственнице Орфографини, и ее вассалах — 
знаках препинания. Ведь у немцев тоже есть точки, запятые, двоеточия, 
кавычки и прочие прелести, именуемые «знаками препинания». 

Так вот, чтобы не «препинаться» почем зря об эти знаки, попробуем 
немножко вникнуть в логику, которой руководствуются немцы, когда ста- 
вят тут и там эти «препоны», которые часто (несмотря на свое название) 
помогают нам не заблудиться в дебрях сложных предложений!, которыми 
богаты труды немецких классиков, и правильно понять мысль, которую 
хотел донести до нас автор, но какой-то мелкий знак помешал ему в этом, 
и мысль уперлась в наш череп, но не дошла до мозга. 


8.8.1. Точка 


Что за пятнышко такое 
Вы поставили в конце? 
То ли крапинка, то ль дырка, 
То ли прыщик на лице? 


(Ответ загадки в названии раздела.) 


Первый участник нашего забега, который «препинает» окончательно и 
бесповоротно, — точка. Это — очень простой знак, и вы его можете уви- 
деть здесь. 


ТА как вам это предложение, смысл которого тоже хотел донести до вас Автор, поэто- 
му насытил его всякими знаками? Не слишком ли короткое получилось? 
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Да, именно им и закончилось предыдущее предложение. Точка, каки в 
русском языке, обозначает конец фразы, мысли, т. е. законченного пред- 
ложения. 


De , Es ist Winter. — Зима. 


Der Punkt steht nach einem Aussagesatz. — Точка стоит в конце 
повествовательного предложения. 


Hier ist das Satzende. — Здесь конец предложения. 


Кроме этого, точка ставится после порядковых числительных и после 
сокращений!. 


D Der 31. Dezember ist der letzte Tag des Jahres. — 31 декабря — no- 
следний день года. 


| Которые вслух произносятся полностью. 
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Am 1. Januar ist es sehr schwer aufzustehen. — 1 января очень труд- 


но встать. 


Wir Беѕргасһеп Literatur, Kunst, Politik usw. и. а.! — Мы обсуждали 
литературу, искусство, политику и т. д. и т. п. 


Willi, Fritz, Erich и. а. 2 haben іп der Party teilgenommen. — Вилли, 
Фриц, Эрих и др. приняли участие в вечеринке. 


Das ist 44 а. D. passiert. — Это случилось в 44 г. от Рождества Хри- 
стова. (anno Domini — в (такой-то) год от Рождества Христова) 


Точку не ставят после международных единиц измерения, обозначений 
сторон света и валют, аббревиатур?. 


Сю, Hz — Гц (Герц), Кт — км, I — л (литр), т? — м? 
NW (Nordwest) — северо-запад 
SO (Südost) — юго-восток 
ОМ (Deutsche Mark) — немецкая марка“ 
USD (US-Dollar) — доллар США 


die BRD (Bundesrepublik Deutschland) — ФРГ = Федеративная Pe- 
спублика Германия 


Че АС (Aktiengesellschaft) — акционерное общество 


die GmbH (Gesellschaft тії beschränkter Haftung) — ООО = обще- 
ство с ограниченной ответственностью 


die EU (Europäische Union) — ЕС = Европейский Союз 


die UNO (United Nations Organization = Organisation der Vereinten 
Nationen) — OOH 


die SS (Schutzstaffeln) — CC = эсэсовские отряды 


der PKW (Personenkraftwagen) — легковой автомобиль 


1 Und so weiter und ähnliches. — Так это выглядит в полном виде. 

2 Und andere. 

3 Которые вслух произносятся по первым буквам сокращенных слов. 
4 Была такая денежная единица в Германии еше до евро. 


ns 
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Если в конце фразы стоит сокрашение, то точка не дублируется. Одна- 
ко она появляется после сокращения перед вопросительным и восклица- 
тельным знаками. 


Со, , Der Philologe beschäftigt sich mit Rechtschreibung, Grammatik, 
Stilistik usw. — Этот филолог занимается орфографией, грамма- 
тикой, стилистикой и т. д. 


Ег ist schon а. О. — Он уже в отставке. (außer Dienst — в отставке) 
Sag та! die Auftr.-Nr.! — Скажи-ка номер заказа! (die Аийтадпитте!) 
В. w.! — Смотри на обороте! (Bitte wenden) 

Wie heißt Ihre Еа? — Как называется ваша фирма? (die Firma) 


Ist das Ihre Kto.-Nr.? — Это номер вашего счета? (die Копюпит- 
тег) 


8.8.2. Восклицательный знак 


Громогласно громыхает, 

То кричит, а то орет. 
Лозунгами в нас бросает: 
«Стой! Долой! Атас! Вперед!» 


Портрет неизвестного 
(до прочтения раздела). 


С этим знаком нет проблем! Он восклицает, приказывает, требует, 
призывает, желает, предупреждает. Однако когда на него не падает особое 
энергичное ударение, то в приказах и требованиях он может опускаться. 


Со», Nieder mit Мщадепеп! — Долой мутагены! 


Wie toll! — Как круто! 
Glückliche Reise! — Счастливого пути! 
Halt! Hände hoch! — Надеюсь, что это переводить не нужно. 


Sei vorsichtig! — Будь осторожен! (Бди!) 
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5. и. = sieh unten. — Смотри ниже. 


Ergänzen Sie die fehlenden Satzzeichen. — Добавьте отсутствую- 
щие знаки препинания. 


Раз он восклицает, то ему самое место после междометий, которые вы- 
ражают наши эмоции. 


Со», Ah! — Ах! (удивление, восхищение) 

Au! — Ай! Ой! (боль, испуг) 
Bah! — Фи! (презрение) 
Brr! — Брр! (отвращение, холод) Тпру! 
Buh! — У! (страх, испуг) 
Pfui! — Фу! Тьфу! (возмущение, неодобрение, презрение) 
Pst! — Тс! Тише! 

Восклицательный знак можно также 


ставить после обращения в письме вместо 
запятой. 


Ст», Lieber Karl und liebe Klara! — opo- 
eue Карл u Клара! 


Meine Damen und Herren! — Дамы 
и господа! 


Hochgeehrter Нет Міпіѕїегргаѕі- 
dent! — Многоуважаемый господин 
премьер-министр! 


А если его заключить в скобки (нем- 
ного сдержать, так сказать), то он особо 
подчеркнет, выделит какое-то высказы- 
вание, чтобы привлечь к нему наше вни- 
мание. 
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<>.) Die deutsche Еіпһеіїѕогіһодгайе besteht seit über 100 (!) 
Jahren. — Немецкая единая орфография существует уже свыше 
100 (!) лет. 


Ап дег Tragödie „Faust“ arbeitete Goethe fast 60 (!) Jahre lang. — Над 
трагедией «Фауст» Гёте работал почти 60 (!) лет. 


8.8.3. Бопросительный знак 


Вопросительно согнулся 
И пристроился в конец, 
Плутовато ухмыльнулся 
И ответа ждет, шельмец. 


Дружеский шарж на один знак. 


Разве может он доставить нам непри- 
ятности? Где его ставить? А вы разве не 
знаете? 

Его ставят в конце вопросительных 
предложений, после вопросительных 
слов. А если его заключить в скобки, то 
он выразит сомнение или неуверенность 
в каком-то факте. 


ЧЕГО 
ИЗВОЛИТЕ-С ? 


С) Wie spät ist es? — Который час? 
Wo steht das Fragezeichen? — 


Где ставится (стоит) вопроси- 
тельный знак? 


Auf die Frage „Мег?“ antwortet 
das Pferd in Mantel. — Ha во- 
прос «кто?» отвечает конь в 
пальто. 


Jede Regierung sorgt (?) für ihr 
Volk. — Каждое правительство 
заботится о своем народе. 
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8.8.4. Запятая 


Со», Der Vater verdient Geld die Mutter führt den Haushalt. Ж 
Der Vater verdient Geld, die Mutter führt den Haushalt. м 
Отец зарабатывает деньги, мать ведет домашнее хозяйство. 


Das Zimmer ist klein aber hell. X 
Das Zimmer ist klein, aber hell. м 
Комната маленькая, HO светлая. 


Ich тад weder Milch, noch Какао. X 
Ich mag weder Milch noch Kakao. м 
A не люблю ни молоко, ни какао. 


Сееһгїе Herren helfen Sie uns! Ж 
Geehrte Herren, helfen Sie uns! М 
Уважаемые господа, помогите нам! 


Wolfgang mein Nachbar komponiert Musik. Ж 
Wolfgang, mein Nachbar, komponiert Musik. м 
Вольфганг, мой сосед, сочиняет музыку. 


Sie faulenzen anstatt zu arbeiten. X 
Sie faulenzen, anstatt zu arbeiten. м 
Они бьют баклуши, вместо того чтобы трудиться. 


А о ней придется рассказать немножко подробнее. 
Как ив русском языке, она разделяет однородные члены предложения. 


Со», Eisen, Kupfer, Zinn, Zink, Aluminium sind Metalle. — Железо, медь, 
олово, цинк, алюминий — металлы. 


Im Sommer fährt man ans Meer, ins Gebirge, aufs Гапа. — Летом 
едут на море, в горы, в деревню. 


Запятая всегда ставится перед союзами aber (но), doch (однако, но, все 
же), jedoch (однако, все же, все-таки, тем не менее), sondern (а, но — после 
отрицания). 
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©.) Chinesisch ist schwer, aber interessant. — Китайский язык трудный, 
но интересный. 


Heute ist es nicht Donnerstag, sondern Freitag. — Сегодня не yem- 
верг, a пятница. 


Если однородные члены предложения или части сложносочиненного 
предложения соединяются союзами als (как, чем), und (и, а), oder (или), 
beziehungsweise (или), sowie (как и...; а также), wie (как и), entweder ... 
oder ... (либо..., либо...), sowohl ... als auch ... (как..., так и...), медег... noch 
... (ни..., НИ...), то запятая необязательна, но ее можно поставить, чтобы 
сделать предложение более понятным. 


©.) Dieter und Heinrich sind Zwillinge. — Дитер и Генрих — близнецы. 


Ich möchte Tee oder Kaffee. — Я хотел бы чаю или кофе. 


Entweder sie kommt(,) oder ruft ап. — Она либо придет, либо no- 
звонит. 


Dieses Jahr fahren м/г weder nach Paris noch nach Amsterdam. — 
B этом году мы He поедем ни в Париж, Hu в Амстердам. 


Запятыми выделяется обращение. После обращения в начале письма 
МОЖНО употребить и восклицательный знак. 


Jungs, wohin geht ihr? — Ребята, куда вы идете? 
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Носһдееһгќе Damen und Herren, antworten Sie bitte auf unsere 
Frage! — Глубокоуважаемые дамы и господа, ответьте, пожалуй- 
ста, на наш вопрос! 


Liebe Freunde! Danke für eure Einladung! — Дорогие друзья! Спаси- 
бо за ваше приглашение! 


Запятыми выделяются пояснения, уточнения, приложения. 


С) Schon die ersten zwei größeren Werke, das Drama „Götz von 
Berlichingen“ und der Roman in Briefform „Die Leiden des jungen 
Werthers“, brachten Goethe Weltruhm. — Уже первые два крупных 
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произведения, драма «Гец фон Берлихинген» и роман в письмах 
«Страдания молодого Вертера», принесли Гёте всемирную славу. 


Im Herzen Wiens, auf dem Stephanplatz, erhebt sich der weltberühmte 
Stephansdom, das Wahrzeichen von Wien. — В сердце Вены, Ha nno- 
щади Стефана, возвышается всемирно известный Собор св. Сте- 
фана, символ Вены. 


Распространенные инфинитивные и причастные обороты также выде- 
ляются запятыми. Обязательна запятая перед инфинитивным оборотом в 
трех случаях: 

1) если оборот начинается с als, (an)statt, аиВег, ohne, ит; 

2) если оборот зависит от существительного; 

3) если оборот вводится уточняющим местоимением. 


Со», Er sah fern, anstatt zu studieren. — Он смотрел телевизор, вместо 
того чтобы заниматься. 


Unser Kollege ging aus, ohne von uns Abschied zu nehmen. — Наш 
коллега вышел, He попрощавшись C HAMU. 


Sie erfand nichts Besseres, als loszuheulen. — Она не нашла ничего 
лучшего, KAK разреветься. 


Ich bin gekommen, ит dir zum Geburtstag zu gratulieren. — Я npu- 
шел, чтобы поздравить тебя с днем рождения. 


Der Diktator hatte den Wunsch, das Parlament aufzulösen. — Дикта- 
тор желал /имел желание/ распустить парламент. 


Er geht пиг darauf aus, uns die Suppe ги versalzen. — Он стремится 
лишь K тому, чтобы насолить HAM. 


В остальных случаях с инфинитивными оборотами запятая необяза- 
тельна, но она применяется, чтобы внести ясность и избежать путаницы и 
недоразумений. 


Da Wir bitten ihn, anzurufen. — Мы npocum его позвонить. 


Wir bitten, ihn anzurufen. — Мы npocum позвонить ему. 
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Erlauben Sie, ihm zu helfen. — Разрешите помочь ему. (Чтобы kmo- 
то помог ему.) 


Erlauben Sie ihm, zu helfen. — Разрешите ему помочь. (Чтобы он 
помог кому-то.) 


Запятая ставится между главными предложениями. 


«79, Arme haben Kinder, Reiche haben Rinder. — У бедных ребята, у бо- 
гатых телята. 


Gustav liest, Arnold turnt, Gerhard schreibt. — Густав читает, Ap- 
нольд занимается физкультурой, Герхард пишет. 


Если сложносочиненные предложения связаны союзом ипа или одег, 
то запятую можно поставить, если это облегчит понимание предложения. 
Запятую ставят между главным и придаточным предложениями. 


С) Das ist еіп Buch, das ich nie gelesen habe. — Это книга, которую я 
никогда не читал. 


Wo sind die Herren, die uns sehen wollten? — Где господа, которые 
хотели нас видеть? 


Wir werden einen Ausflug machen, wenn das Wetter schön ist. — Мы 
пойдем Ha прогулку, если погода будет хорошая. 


Запятая разделяет придаточные предложения, если они не соединены 
союзами und или oder. 


Сю», Ich hoffe, dass Sie die Satzzeichen lernen werden, die ich іп diesem 
Kapitel erkläre. — Надеюсь, что вы выучите знаки препинания, KO- 
торые я объясняю в этой главе. 


8.8.5. Многоточие 


Здесь правила те же, что и в русском языке. 
Многоточие (три точки подряд без интервалов) ставится при прерыва- 
нии высказывания или при незаконченной мысли. 
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А еще его ставят, когда приводится неполный текст цитаты. 
„итак... Е “ v 
Ср. , Mach Russland keine Vorwürfe, wenn... — Не пеняй на Россию, 
коли... 


Schlagen mich nicht gegen den Schlag... Baum! Baum! — Не бейте 
меня о шлаг... Баум! Баум! 


Ein kleiner Junge hat еіп МС! gefunden... — Маленький мальчик Ha- 
шел пулемет... 


8.8.6. Точка с запятой 


При длинных перечислениях отделяет группы слов с более тесной свя- 
зью. Слова в самой группе разделяются простой запятой. 

Этот знак препинания разделяет два или более предложений, если они 
независимы друг от друга, но тесно связаны по смыслу. 


Со», Die Studenten dieser Hochschule für Fremdsprachen lernen English, 
Deutsch, Holländisch, Schwedisch; Russisch, Polisch, Ukrainisch; 
Französisch, Spanisch, Italienisch; Chinesisch, Japanisch, Koreanisch; 
Arabisch, Hindi, Türkisch u. a. — Студенты этого института ино- 
странных языков учат английский, немецкий, голландский, швед- 
ский; русский, польский, украинский; франиузский, испанский, ита- 
льянский; китайский, японский, корейский; арабский, хинди, турец- 
кий и др. /языки/. (Здесь разделение происходит по типу языков: 
германские, романские, славянские, восточные, дальневосточные.) 


Das Semikolon ersetzt den Punkt, wenn dieser zu stark trennt; es 
ersetzt das Komma, wenn dieses zu schwach trennt. — Точка c 3a- 
пятой заменяет точку, когда ma разделяет слишком сильно; она 
заменяет запятую, когда та разделяет слишком слабо. 


Пожалуй, это немецкое высказывание в конце дает самое лучшее тол- 
кование точки с запятой. На нем мы и остановимся. 


l Das Maschinengewehr — пулемет. 
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8.8.7. Двоеточие 


Ставится перед началом прямой речи или цитаты, перед перечислени- 
ем при наличии обобщаюшего слова. Однако если перечисление вводится 
словами nämlich (а именно, то есть), das heißt (то есть), das ist (то есть), 
zum Beispiel (например), двоеточие не нужно. 


Ст», Der Leiter sagt: „Alles muss dringend getan werden“. — Директор го- 
ворит: «Все нужно сделать срочно». 


James Bond hat alles Моде: Pässe, Visen, Geld, Gerätetechnik, Kleid 
und andere Spionsachen. — Y Джеймса Бонда есть все необходи- 
мое: паспорта, визы, деньги, аппаратура, одежда u другие шпион- 
ские штучки. 


Ег hat Hobbys: Computerspiele, Виспейезеп und Bergsteigen. — 
Y него есть хобби: компьютерные игры, чтение книг U альпинизм. 


Еще двоеточие ставят перед объяснением и обобщением вышесказанного. 


Selbstständig arbeiten bedeutet: selbst arbeiten ип ständig 
arbeiten. — Самостоятельно работать означает: работать 
самому и работать постоянно. (Есть такое присловье у немцев. 
Игра слов тут в разделении „selbstständig“ на составляющие уже с 
другим смыслом.) 
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Ich freue mich: Alles ist gelungen. — Я рад: все получилось. 


Двоеточие можно увидеть и после отдельных пунктов в анкетах, распи- 
саниях, программах. 


D, Frühstück: 9:00 Uhr — Завтрак: 9:00 
Mittagessen: 14:00 Uhr — Обед: 14:00 


Abendessen: 19:00 Uhr — Ужин: 19:00 
Vater: Alex von Seidenberg — Отец: Алекс фон Зайденберг 
Mutter: Liselotte von Weiskopf — Мать: Лизелотте фон Вайскопф 


Verfasser: Hans Christian Andersen — Автор: Ганс-Христиан Андерсен 
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8.8.8. Тире 


Это — такая же палочка, как и дефис, но с интервалами по обе CTO- 
роны. 

И эта палочка ставится, чтобы обозначить переход от одной мысли к 
другой (быстрой смене событий) или смену говорящего. 

Тире может разделять ключевые слова в обзоре или изложении содер- 
жимого. 

Тире разделяет команды, сообщает о чем-то неожиданном, противопо- 
ставляет, обозначает разрыв в речи, выделяет вводное предложение-уточ- 
нение. 


Со», Der Zug wartete nicht auf uns. — Ег маг schon т der Ferne. — Поезд 
He ждал нас. — Он был уже вдали. 


Ich kann das nicht machen. — Ich werde dir helfen! — Я не могу это- 
го сделать. — A тебе помогу! 


Satzzeichen: Punkt — Ausrufezeichen — Fragezeichen — Komma — 
Semikolon — Doppelpunkt — Gedankenstrich — Klammern — 
Anführungszeichen. — 3наки препинания: точка — восклицатель- 
ный знак — вопросительный знак — запятая — точка с запя- 
той — двоеточие — тире — скобки — кавычки". 


Fertig — Achtung — los! — Приготовились — внимание — марш! 


Мап tritt einen Meter zurück und noch einen Meter — und plötzlich 
dann der Schritt ins Leere. — Отходишь на один метр назад и еще 
на один метр — и вдруг потом шаг в пустоту. 


Herr Meier sagt — und ег ist ет bekannter Experte auf diesem 
Gebiet, — dass sich die Krise zuspitzen wird. — Г-н Майер гово- 
рит, — а он известный знаток в этой области, — что кризис 
будет обостряться. 


„lch werde die Wahrheit sagen. Ег ist —“ — «Я расскажу правду. Он...» 


l А BOT они — все знаки препинания в немецком обличье! 


СЕ (4э`®лсоча с„х®л орфотрафумя H KAS n дронассд Пучояуа а 
8.8.9. Скобки 


У немцев есть два вида скобок: круглые и квадратные. 
Круглые скобки охватывают пояснения к словам или предложениям и 
вводные предложения, на которые не падает смысловое ударение. 


<.) In Bundestag sind 5 Parteien vertreten: die SPD (Sozialdemokratische 

Partei Deutschlands), die CDU (Christlich-Demokratische Union), die 
CSU (Christlich-Soziale Union), die FDP (Freie Deutsche Partei) und 
die Grünen. — В Бундестаге представлены 5 партий: СДПГ, ХДС, 
ХСС, СвПГ и партия «Зеленых». 


Im Jahre 1054 erfolgte die Teilung der christlichen Kirche іп 
die katholische (Westeuropa) und die orthodoxe (Byzanz und 
Osteuropa). — B 1054 г. произошло разделение Христианской цер- 
кви на католическую (Западная Европа) и православную (Византия 
и Восточная Европа). 


Ich kam auf ihn zu (ег saß ат Tisch und schrieb etwas) und legte 


meine Bewerbung auf den Tisch. — A подошел к нему (он cu- 
дел за столом u что-то писал) u положил мое заявление на 
стол. 


Квадратные скобки охватывают пояснения к словам и предложениям, 
которые уже стоят в круглых скобках. Одним словом, «скобки в скобках». 
В них также могут заключаться примечания автора. Они также выделяют 
буквы и части слова, которые можно опустить. 


Ф. , Das FBI (Federal Bureau of Investigation [Випаеѕкгітіпаіатї дег 
ОЅА]) wurde 1908 gegründet. — ФБР (Федеральное бюро расследо- 
ваний США) было основано в 1908 году. 


„Die Zeichensetzung [auch Interpunktion genannt] kannte man 
bereits in der Antike“ — «Расстановка знаков препинания (на- 
зываемая также пунктуацией) была известна уже в древнем 
мире». 
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8.8.10. Кавычки 


Выделяют прямую речь, цитаты, отдельные слова, названия (газет, 
книг, фильмов и т. п.). Могут использоваться, как и в русском языке, для 
выделения слов, используемых в переносном смысле. В немецком языке 
есть два равноценных типа кавычек: вот такие — »...«, подобно русским, 
только острие открывающих кавычек смотрит вправо, а закрывающих — 
влево; и вот такие — ,„...“. 

Da Er fragte: „Schläfst du?” — Он спросил: «Ты спишь?» 
Sie sagt: „Ich möchte nach Innsbruck fahren“ — Она говорит: «Я xo- 
тела бы поехать в Инсбрук». 


„Schläfst du?”, fragte ег. — «Ты спишь?» — спросил он. 


„lch möchte nach Innsbruck fahren”, sagt sie. — «Я хотела бы noe- 
хать в Инсбрук», — говорит она. 


„lch möchte“, sagte sie, „nach Innsbruck fahren“ — «Я хотела бы, — 
говорит oHa, — поехать в Инсбрук». 


Hast аи die heutige „Berliner Zeitung” gelesen? — Ты читал сегод- 
няшнюю «Берлинер Цайтунг»? 


Ја, das ist ет „tolles“ Geschenk! — Да, это «классный» подарок! 


Если нужно выделить кавычками слово или фразу внутри фразы, кото- 
рая уже стоит в кавычках, применяются так называемые «гальбы» или «по- 
лукавычки» (Halbe Anführungszeichen). Их тоже можно изображать двумя 
способами: >...< И ,...“. 


Ст», Hans fragte mich: „Hast du den Film ‚Оег große Diktator’ gesehen?“ — 
Ганс спросил меня: «Toi смотрел фильм «Великий диктатор»?» 


„Habt їһг,ЕПКбпїд' von Goethe auswendig де!егпї?“, егкипаідїе sich 
der Lehrer. — «Вы выучили наизусть стихотворение Гёте «Лесной 
царь»?» — осведомился учитель. 


СЕ Ихькочекя ва орфотрафумя H KAS n дронассд Пучояуа а 
8.8.11. Апостроф 


©.) Nimms leicht! X 
Nimm'’s leicht! м 
He принимай это близко к сердцу! 


Hats geschmeckt? X 
Hat's geschmeckt? м 
Вкусно/понравилось? 


Machs gut, Alter! X 
Масћ gut, Alter! м 
Будь здоров! Пока! Счастливо! 


Ich hab’ alles verstanden. X 
Ich hab alles verstanden. м 
A все понял. 


Geh ап Fenster! X 
Geh ans Fenster! м 
Иди K окну! 


Sie ist Fritz Schwester. X 
Sie ist Fritz’ Schwester. м 
Она сестра Фрица. 


В первую очередь он ставится вместо пропущенной буквы или букв. 
Однако апостроф не ставится вместо пропущенной конечной „е“ в гла- 
гольных формах, существительных и прилагательных, а также в сокращен- 
ных формах «предлог + артикль». 


(Da , Wie geht's dir? — Как поживаешь? 
Was gibt's Neues? — Что /есть/ нового? 
Ku'damm is'n toller Platz. = Kurfürstendamm ist ет toller Platz. — 


Курфюрстендамм — отличное место. 


Апостроф также ставится в конце имени или фамилии, обозначая ге- 
нитив после букв $, $$, В, tz, Z и х вместо $. 
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Ст», Klaus’ Freunde (друзья Клауса), Strauß’ Walzer (вальсы Штрауса), 
Fritz’ Eltern (родители Фрица), Leibniz’ Theorie (теория Лейбница), 
Marx’ Lehre (учение Маркса). 


Но если употребляется конструкция «существительное + генитив с 
определенным артиклем и определением», то апостроф не ставится. 


(ть, die Mutter des alten Hans (мать старого Ганса) 


die Cousine des strammen Max (двоюродная сестра толстого 
Макса) 


die Romane des berühmten Günter Grass (романы знаменитого Гюн- 
тера Грасса) 


die Gedichte des jungen Joachim Ringelnatz (стихи молодого Moa- 
хима Рингельнатца) 


Наконец-то подошла к концу глава об Орфографии и ее родственни- 
це Пунктуации. Мы познакомились с ними поближе. Их высокомерность 
поубавилась, и они не смотрят на нас с позиции силы. Ведь узнав о них 
столько, мы можем разговаривать с ними на равных. Само собой, в одной 
главе нельзя охватить все темы и все подробности этих благородных со- 
ставляющих грамматики, поэтому я попытался заострить ваше внимание 
лишь на самых важных моментах, которые обычно вызывают большое ко- 
личество ошибок. 


Закончена глава о дамах, 

Что немцев грамотность блюдут, 
Их от ошибок охраняют, 

Защитный выставив редут. 

Где Пунктуация бессильна, 

Там Орфографии оплот; 

И под такой защитой мощной 
Плывет средь бурных волн наш плот. 
Валы ошибок нас швыряют, 

Потом идут на абордаж, 
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Но плотик юркий вверх взлетает, 
Ввысь вырываясь из оков: 

Во всеоружье тот, кто знает, 

И к бою тот всегда готов. 


«Оранжа» ub «0 идна» 


Порядок есть порядок, или как говорят немцы: „Ordnung muss sein“!. 
Поэтому, учитывая великую любовь немцев к различным порядкам, нам 
приходится применять это правило и к порядку слов в предложении. А раз 
так, то почему бы нам не заняться ошибками, которые возникают из-за 
нарушения порядка слов в предложении. Тем более что эта тема вызывает 
большой интерес у тех, кто привык в своем родном языке очень вольно 
обращаться с этим самым порядком. 

В первую очередь обратим внимание на место глагола. Его приколы и 
«рамочные конструкции» стали среди студентов притчей во языцех. Я со- 
чувствую этим бедолагам и присоединяюсь к их мнению о том, что это — 
один из самых коварных разделов немецкой грамматики. Именно поэтому 
мы и возьмемся за них, чтобы искоренить этот страх к причудам сказуемо- 
го и перестать делать ошибки, связанные с ним. 


ШИНО ura ссора мото 


Каждый сверчок знай свой шесток. 
Пословица о членах предложения в немецком языке. 


9.1.1. Шесток № 1: главное предложение 


Со», Ich stehe auf ит 7 Uhr. X 
Ich stehe um 7 Uhr auf. м 
A встаю в 7 часов. 


Gestern wir haben unsere Großeltern besucht. Ж 
Gestern haben wir besucht unsere Großeltern. X 
Gestern haben wir unsere Großeltern besucht. м 
Вчера мы навестили бабушку с дедушкой. 


1 Порядок превыше всего. Букв.: «Порядок должен быть». 
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Kannst du fahren Auto? X 
Kannst du Auto fahren? м 
Ты умеешь водить машину? 


Sie werden können uns helfen. Ж 
Sie werden uns können helfen. X 
Sie werden uns helfen können. м 
Они смогут нам помочь. 


Wie hat ег können erfüllen die Aufgabe? X 
Wie hat er die Aufgabe können erfüllen? X 
Wie hat er die Aufgabe erfüllen gekonnt? X 
Wie hat er die Aufgabe erfüllen können? м 
Как он смог выполнить задание? 


Начнем с ТОГО, ЧТО немецкий язык располагает очень простым прави- 
ЛОМ для главных предложений‘. 


í Изменяемая часть сказуемого всегда стоит на втором месте. 


Вот и весь секрет. На первом месте может быть подлежащее, дополне- 
ние, обстоятельство, вопросительное слово, а второе место закреплено на 
веки веков за сказуемым (его изменяемой частью!), и оно никому его усту- 
пать не намерено ни за какие коврижки. А неизменяемая часть сказуемого 
ставится в конце предложения и тоже о коврижках не думает. 

Учтите только, что если речь идет об обстоятельстве, то это означает все 
его элементы, если о вопросительном слове, то это — все слова, которые 
относятся к нему, и т. д. Чтобы было понятнее, я предложу вам пример: 
«Сколько дней вы пробудете в Питере?» Здесь числительное «сколько» те- 
сно связано с существительным «дней», поэтому они не разрываются, как 
можно сделать это в русском языке: «Сколько вы пробудете в Питере дней?» 

А теперь уточним, что означает «изменяемая часть сказуемого», а что — 
«неизменяемая часть сказуемого». 

Изменяемая часть сказуемого — это та часть, которая спрягается. 
В простых временах это сам смысловой глагол; в сложных — служебный 


1 В придаточных предложениях правило будет другим, и мы поговорим об этом позже. 
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глагол, который служит для образования соответствующего времени и на- 
клонения (соответствующая форма haben или sein). 

Неизменяемая часть глагола в простых временах — это отделяемая при- 
ставка или инфинитив (неопределенная форма глагола); в сложных вре- 
менах — причастие прошедшего времени (Partizip Il — в перфекте и mmoc- 
квамперфекте), инфинитив (в будущем времени) или их сочетание. 

Все это я попытался изобразить на схеме. Вот такой вид имеет предло- 
жение в немецком языке. 


1-место : 2-е место : 3-е место другие места : последнее место 
изменяемая : | | неизменяемая 
часть сказуемого : : } часть сказуемого 
Der Student : liest : еїп Висһ. : 
Міг | gefällt | dieser Sport. | 
Was | schlägst | du | uns : vor? 
Wir | werden morgen _ nach München | Ғаһгеп. 
Gestern | һаї ег еїпе Е-Май | geschrieben. 
Um 6 Uhr | маг | der Arzt | | gekommen. 
Das Haus : wird : посћ : : gebaut. 
Die Mitteilung : ist schon | geschickt worden. 


Из-за такого причудливого размещения сказуемого B предложении эта 
система получила название «рамочной», так как, по сути, сказуемое за- 
ключает в рамку все члены предложения между 2-м местом и последним. 

В последней правой строке нижнего столбца оказалось два слова. Это и 
есть одно из вышеупомянутых сочетаний. В данном случае оно представ- 
лено двумя причастиями прошедшего времени. Одно из них — причастие 
смыслового глагола, а второе — особая форма причастия служебного гла- 
гола werden, которая применяется только в перфектных формах пассива 
(страдательного залога). 
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Посмотрите еше раз на схему, и вы поймете, что с ее помощью можно по- 
строить любое предложение (но не придаточное). Выносите вперед, на первое 
место, что хотите — дополнение, обстоятельство, потом ставьте изменяемую 
часть сказуемого, за ним прочие члены предложения, а в конце неизменяе- 
мую часть сказуемого, если таковая есть. И — предложение готово. 

Если сказуемым является модальный глагол, то правило тоже срабаты- 
вает, и последнее место в предложении занимает инфинитив смыслового 
глагола. Ведь он же становится неизменяемой формой сказуемого. В рус- 
ском языке после модальных глаголов тоже употребляется неопределен- 
ная форма глагола (т. е. неизменяемая). Мы же не говорим: «он должен 
пришел», «я могу сделаю» ит. п. Однако так происходит лишь в простых 
временах. 


y Ich kann Schach spielen. — Я умею играть в шахматы. 


Sie müssen heute zum Arzt gehen. — Они должны сегодня пойти K 
врачу. 


Leider wollt ihr uns nicht helfen. — К сожалению, вы не хотите нам 
помочь. 


Du sollst аийтегКзатег sein. — Тебе следует быть внимательнее. 


Darf ich nach ает Abendessen spazieren gehen? — Можно мне noŭ- 
ти погулять после ужина? 


Wir mussten alle Zimmer іп Ordnung bringen. — Нам пришлось npu- 
водить в порядок все комнаты. 


Ich möchte Ihnen Бе! дег Arbeit helfen. — Я хотел бы помочь Вам в 
работе. 


Если мы имеем дело с перфектными временами или с будущим, то из- 
меняемой формой глагола опять становится служебный глагол, а модаль- 
ный глагол занимает самое последнее место в предложении после смысло- 
вого глагола. И в обоих случаях это — инфинитив (!) модального глагола. 
Форму причастия модальный глагол принимает лишь в том случае, если он 
употребляется самостоятельно без смыслового глагола, т. е. сам становится 
смысловым. 
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Сю», Wir werden nicht so viele 50йдКеїїеп essen können! — Мы не cmo- 
жем съесть столько сладостей! 


Ich habe auf alle Fragen antworten können. — Я смог ответить на 
все вопросы. 


Elsa hat auf eine Dienstreise fahren müssen. — Эльзе пришлось noe- 
хать в командировку. 


Warum hattest du mich heiraten wollen? — Почему ты захотел xe- 
ниться HA мне? 


Главное предложение — это не всегда первое. Если на первом месте 
стоит придаточное предложение, то в главном предложении, которое 
следует за ним, на первом месте окажется изменяемая часть сказуемого. 
Однако если мы будем считать придаточное предложение просто членом 
предложения (ведь оно, собственно говоря, зависит от него и является 
дополнением к нему — придаточным, разве что выделяется запятой), то 
«орднунг» сохраняется, ибо изменяемая часть сказуемого занимает опять 
свое законное второе место! 


Ст», Da ich keine Freizeit habe, gehe ich ins Кто nicht. — Так как y меня 
Hem свободного времени, я He хожу/не пойду в кино. 


Wenn es regnet, muss тап zu Hause bleiben. — Когда идет дождь, 
приходится оставаться дома. 


Als wir іп den Vorführungsraum eintraten, hatte der Film schon 
begonnen. — Когда мы вошли в зрительный зал, фильм уже начался. 


9.1.2. Шесток № 2: придаточное предложение 


D, Emma sagt, dass ihr Ehemann arbeitet in einem Büro. X 
Emma sagt, dass ihr Ehemann in einem Büro arbeitet. м 
Эмма говорит, что ее муж работает в бюро. 


Kennst аи деп Sportler, der hat den ersten Platz eingenommen? X 
Kennst du den Sportler, der den ersten Platz eingenommen hat? м 
Знаком ли ты CO спортсменом, который занял первое место? 


neS 
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Der Großvater sagt, dass ег hat das Kreuzworträtsel lösen können. X 
Der Großvater sagt, dass er das Kreuzworträtsel lösen können hat. X 
Der Großvater sagt, dass er das Kreuzworträtsel hat lösen können. м 
Дедушка говорит, что он смог решить кроссворд. 


Nachdem ег hatte solche Entbehrungen ertragen 

müssen, verstand er besser fremdes Elend. X 

Nachdem er solche Entbehrungen ertragen 

müssen hatte, verstand er besser fremdes Elend. X 
Nachdem er solche Entbehrungen hatte ertragen 

müssen, verstand er besser fremdes Elend. м 

После того как ему пришлось перенести такие лишения, 
он лучше понимал чужую беду. 


Als sie hatte einen Fremden eintreten sehen, erschrak sie. X 
Als sie einen Fremden hatte eintreten sehen, erschrak sie. м 
Когда она увидела, как вошел незнакомец, она испугалась. 


Однако что происходит со сказуемым в придаточных предложениях, 
которые вы видите в вышеприведенных примерах на первом месте? Сказу- 
емое ушло с насиженного места и отправилось в конец предложения! 

Да, в придаточных предложениях порядок будет отличаться от порядка 
в главном предложении. Здесь уже не действует правило «второго места». 
Как же тогда поступить со сказуемым? Куда его приткнуть? 

Изменяемую часть сказуемого нужно поставить в самый конец предло- 
жения. Неизменяемая часть сказуемого предшествует изменяемой. Если 
неизменяемой частью является отделяемая приставка, она соединяется со 
своим родным глаголом и пишется слитно. 

Вот они — новые правила игры со сказуемым. 


D Der Chef sagt, dass er allen MüßBiggängern kündigen wird. — Шеф 
говорит, что уволит всех бездельников. 


Wenn аи nach Hause kommst, ruf mich ап. — Когда придешь домой, 
позвони мне. 


Ег ist so kühn, weil сет Vater Staatsanwalt ist. — Он такой смелый, 
потому что его отец — прокурор. 
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А если сказуемым является модальный глагол? Изменится ли опять 
что-то в новых правилах игры? Да, изменится. Но это касается лишь пер- 
фектных времен. В случае с ними вспомогательный глагол (haben) зани- 
мает место перед инфинитивом смыслового глагола. 


Со», Ег fragt mich, ob ег тет Auto ет paar Tage benutzen darf. — Он 
спрашивает меня, можно ли ему попользоваться несколько дней 
моей машиной. 


Die Егғогѕсһег sagen, dass sie mehrere Tage іп unmenschlichen 


Bedingungen haben leben müssen. — Исследователи говорят, 
что им пришлось несколько дней жить в нечеловеческих усло- 
виях. 


Der Gast wurde ins Polizeirevier gebracht, weil ег die Rechnung nicht 
hatte bezahlen können. — Посетителя доставили в полицейский 
участок, потому что он He смог оплатить счет. 


Ich kenne eine Person, die selbstständig Chinesisch hat erlernen 
können. — Я знаю одного человека, который смог самостоятель- 
но изучить китайский язык. 


Не забудьте, что кроме собственно модальных глаголов типа тй$$еп, 
können и др. сюда еще добавляются глаголы lassen, sehen, hören, которые 
приобретают модальное значение. В этом случае тоже используется их ин- 
финитив, а не Partizip Il. 


Сю», Wir wissen, dass der Direktor dich die E-Mail hat absenden lassen. — 
Мы знаем, что директор попросил тебя отправить это письмо 
по электронной почте. 


Nicht alle wissen, dass Ludwig ХІУ. Versailles hat erbauen lassen. — 
He ece знают, что Версаль построили no распоряжению Людо- 
вика XIV. 


Der Geschädigte sagt, dass ег jene fragwürdigen Subjekte nicht hat 
herankommen hören. — Потерпевший говорит, что он He услы- 
шал, как подошли те темные личности. 


ла 
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А мы, разузнав такие вещи о придаточных предложениях, из темных 
личностей превращаемся в светлых, просвещенных. Как говорили древ- 
ние: «Ученье — свет, а неученых — тьма». 


9.1.3. Шесток № 3: необычные случаи 


Публика шокирована! 
За весь вечер выступающие 
ни разу не матюгнулись! 


Из необычайных случаев 
на съемках передачи 
«Камедюшник-матюшник клаб». 


Просто здорово, что мы разобрались с местом сказуемого в главных 
предложениях и придаточных. Казалось бы, что всем ошибкам конец. Ан, 
нет. Коварные немцы задумали подсунуть нам такие союзы, которые так и 
хотят нас совратить с пути истинного. Однако не будем терять присутствия 
духа и познакомимся с этими заковыристыми случаями, где надо держать 
ухо востро, чтобы не наломать дров. 

Первый такой случай — двойной союз „је ... (+ сравнительная степень 
прилагательного / наречия), desto ... (+ сравнительная степень прилага- 
тельного / наречия)“ — чем..., тем.... 

Закавыка тут в том, что је вводит придаточное предложение, а desto — 
главное. Соответственно и порядок слов будет в первом предложении, как 
в придаточном (изменяемая часть сказуемого на последнем месте), а во 
втором — как в главном (изменяемая часть сказуемого на втором месте — 
в данном случае после сравнительной степени). 


өтти". . . . 
Сю», Је mehr тап isst, desto dicker wird man. — Чем больше ешь, тем 
толще становишься. 


Је höher ет Аҝе auf eine Palme klettert, је besser sieht тап seinen 
roten schwieligen Hintern. — Чем выше обезьяна залезает Ha паль- 
му, тем лучше видно ее красную мозолистую корму. 


Је kürzere Sätze du gebrauchst, је besser versteht man dich. — Чем 
короче фразы употребляешь, mem тебя лучше понимают. 
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Еще одна темная лошадка als. Вроде бы приличный такой союз, BBO- 
дящий придаточные предложения с «когда», «в то время как», «как». Но 
где-то там, в глубине души еще остались наследственные корни бунтаря и 
мечтателя. Бунтарство его проявилось в том, что он в значении «как будто 
бы» (вот они мечтания и романтизм!) вдруг близко сошелся с изменяемой 
формой сказуемого, и в этом случае сказуемое переместилось на свое за- 
конное (2-е) место. Да и форму тут сказуемое приобретает сослагательного 
наклонения (конъюнктив ll: настоящее время выражает нереальное пред- 
положение в отношении настоящего, а прошедшее время — в отношении 
прошлого). 


Со», Sie tut so, als wäre sie sehr beschäftigt. — Она делает вид, что как 
будто очень занята. 


Ег ist so hungrig, als hätte er mehrere Tage nichts gegessen. — Он 
так голоден, словно несколько дней ничего не ел. 


Du siehst so aus, als verstündest аи nichts. — У тебя такой вид, 
словно ты ничего не понимаешь. 


Der Verkehrspolizist schaute mich an, als hätte ich eine Dummheit 
gesagt. — Гаишник посмотрел на меня так, как будто я сказал 
глупость. 


С близкими родственниками als все в порядке. Они вводят придаточ- 
ные предложения с соответствующим порядком в них. Это — als ob (будто, 
как будто (бы), как бы, как если бы), als wenn (как будто, как если бы), wie 
мепп (как будто). 

Еще один «молодец на овец» — союз denn. Он хоть и переводится «так 
как», «потому что», «ибо»!, но придаточное, которое он вводит, по порядку 
слов в нем таковым не является. Изменяемая часть сказуемого занимает в 
нем свое 2-е место. Первое место предоставляется подлежащему или дру- 
гим членам предложения. Таким образом, denn занимает место перед nep- 
вым. Поэтому такие союзы часто называют союзами «нулевой позиции» 
(также aber, oder, sondern). 


ГА BOT его родственник „weil“ C тем же значением вводит, KAK положено, придаточное 
предложение с порядком слов, положенным для придаточных. Weil так положено! 


(noq 
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Dae Wir freuen uns, denn unsere Mannschaft hat den Wettbewerb 
gewonnen. — Мы paðyemca, потому что наша команда выиграла 
соревнование. 


Die Touristen brauchten einen Dolmetscher, депп niemand konnte 
Deutsch sprechen. — Typucmam нужен был переводчик, так KAK 
никто не умел говорить по-немецки. 


Die Reisenden waren nervös, denn дег Zug hatte Verspätung. — Mac- 
сажиры нервничали, так как поезд опаздывал. 


Со сказуемым мы разобрались, но еще освещены не все моменты не- 
мецкого «орднунга» в предложении. Например: куда ставится возвратное 
местоимение? 


(Д4э слао, ля ©озбрамлмото 
ААА МА МАЛ, 


ИШИНИН ІМ<ЧМЫСМТҶХ 


Со», Ег sich wäscht ит Badezimmer. X 


Er wäscht sich im Badezimmer. м 
OH моется в ванной. 


Gestern trafen uns міг їп einem Café. X 
Gestern trafen wir uns in einem Café. м 
Вчера мы встретились B кафе. 


Jetzt interessieren viele Menschen sich für Сотриќегќесһпоіодіеп. X 
Jetzt interessieren sich viele Menschen für Computertechnologien. м 
Сейчас многие люди интересуются компьютерными технологиями. 


Ich weiß nicht, wo das Stadtmuseum sich befindet. Ж 
Ich weiß nicht, wo sich das Stadtmuseum befindet. м 
A He знаю, где находится городской музей. 
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Alle wissen, dass die Partisanen іт Wald verstecken sich. X 
Alle wissen, dass sich die Partisanen іт Wald verstecken. м 
Все знают, что партизаны скрываются B лесу. 


Ег sagt, dass sich ег daran erinnert. Ж 
Er sagt, dass er sich daran erinnert. м 
Он говорит, что OH помнит об этом. 


Sie versuchen, іт Problem sich аиѕ2икеппеп. X 
Sie versuchen, sich im Problem auszukennen. м 
Они пытаются разобраться B этой проблеме. 


Напомню только, что возвратное местоимение указывает направлен- 
ность действия, выраженного сказуемым, на само подлежащее. Соответ- 
ствует русским «себя», «себе». Но как и в случае с притяжательным место- 
имением, в немецком языке каждое «себя» согласуется с подлежащим. То 
есть: я моюсь = я мою себя = я мою меня, он одевается = он одевает себя. 
Совпадают лишь формы третьего лица. Они все представлены местоиме- 
нием sich. 

Теперь о главном. В отношении местоположения возвратного местои- 
мения существуют три правила: 

1) для главных предложений: возвратное местоимение занимает место 
после спрягаемой (изменяемой) части сказуемого. Но если подлежащее сле- 
дует за изменяемой частью сказуемого и оно выражено личным местоиме- 
нием, то возвратное местоимение ставится после него; 

2) для придаточных предложений: возвратное местоимение следует сра- 
зу за союзом (относительным местоимением), который вводит придаточное 
предложение. И опять «но». Если подлежащее выражено личным местои- 
мением, то возвратное местоимение послушно занимает место за ним; 


3) ДЛЯ инфинитивных оборотов: возвратное местоимение становится в 


начале оборота, невзирая на лица. 


Сю, Das Кіпа zieht sich sehr langsam ап. — Ребенок одевается очень 
медленно. 


Damals befand sich die Regierung Russlands іп Sankt Petersburg. — 
B то время правительство России находилось в Санкт-Петербурге. 
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Im Büro beschäftigen sie sich mit verschiedenen Sachen. — В бюро 
OHU занимаются разными делами. 


Nachdem sich die Studenten für die Prüfung vorbereitet hatten, 
beschlossen sie sich auszuruhen. — После того как студенты noð- 
готовились к экзамену, они решили отдохнуть. 


Bevor wir uns auf den Weg begeben, müssen wir unsere 
Siebenmeilenstiefel ausprobieren. — Прежде чем мы отправимся в 
путь, мы должны опробовать наши сапоги-скороходы. 


Alle bemühen sich, sich ап die neuen Bedingungen дег 
Kreditausreichung zu gewöhnen. — Bce стараются привыкнуть K 
новым условиям кредитования. 


Wir hofften, uns im Wald nicht zu мегитеп. — Мы надеялись не заблу- 
диться в лесу. 


адом, аА ne mow 


Если на клетке со львом написано 
«собака», не верь глазам своим! 


Из афоризмов Козьмы Пруткова 


В этой главе мы рассмотрим случаи, когда одно принимают за совер- 
шенно другое. Такие случаи встречаются и в немецком, и в русском язы- 
ках. 

Для начала мы познакомимся со страшным словом «паронимы». 


ВТ т, оос Ао онал 


Это — слова, близкие по форме; но они могут иметь близкие значения, 
а могут совершенно различаться по смыслу. 

Начнем со слов, которые, слегка изменяя форму и отличаясь по ролу, 
тем не менее означают одно и то же. 


D, der Backen — die Backe — щека 


der Drohn — die Drohne — трутень 

die Ecke — das Eck — угол 

der Karren — die Karre — тачка, тележка, вагонетка 
der Gurt — die Gurte — noac 

die Omelette — das Omelett — омлет 


der Quell — die Quelle — ключ, родник, источник, ручей; источник, 
первоисточник 


дег Scherben — die Ѕсһегре — осколок, черепок, обломок 
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der Socken — die Socke — носок 
der Spalt — die Spalte — щель, зазор 
der Stapfen — die Stapfe — след (om ноги) 


der Zehen — die Zehe — палец ноги 


A теперь слова, которые, оставаясь похожими внешне и различаясь по 
роду, имеют совершенно непохожие значения. 


<=, 


дег Akt (акт, действие, поступок; церемония; обнаженная Hamy- 
ра) — die Akte (документ, официальная бумага; дело, подшивка 
документов) 


die Decke (покров; одеяло; скатерть; попона; потолок) — das Deck 
(палуба) 


die Etikette (этикет; церемониал; этикетка, ярлык, наклейка, 
надпись, знак) — das Etikett (этикетка, ярлык, наклейка, надпись, 
знак)! 


der Kohl (капуста) — die Kohle (уголь) 


der Laden (лавка, магазин; ставень; толстая доска) — die Lade 
(ларь, сундук; выдвижной ящик; бункер; гроб) 


дег Spitz (шпиц (порода собак); легкое опьянение) — die Spitze 
(острие, кончик; вершина; верхушка; головная часть) 


der 5ргоѕѕ (побег, отросток; отпрыск, потомок) — die Sprosse? 
(ступень, перекладина; веснушка) 


der Streifen (полоса, лента; фильм, кинопленка; обойма) — die 
Streife (патруль; дозор, разъезд; набег, налёт?) 


die Tablette (лепешка, таблетка) — das Tablett (поднос, поддон) 


1 Здесь возможна взаимозаменяемость, HO в значении «этикет» можно употреблять 
лишь слово женского рода. 

2 И тоже может быть: побег, отросток; отпрыск, потомок. 

3 И тоже может быть: полоса, лента. 


ЛО. Фвдо% JA ne иоил ят. 
кс УЕ Уд AS 
Есть и вообще близнецы, которые отличаются лишь по роду, HO имеют 
различный смысл. Такие слова есть и в русском языке, и называются они... 
Правильно! 


О morn 


Все звучат они похоже, 

Да и пишутся ТОЧЬ-В-ТОЧЬ. 
Различить их кто же сможет? 
Обещаю вам помочь. 


Присяга автора-тимуровца 


Вот они субчики-голубчики! Их-то часто путают друг с другом (в основ- 
ном из-за путаницы с родом), но мы попробуем присмотреться к ним и 
запомнить разницу в роде и значении. А в лицо их не отличить. Как две 
капли, а иногда и три капли воды. Ведь в немецком языке три рода, и есть 
такие омонимы, которые успевают во всех родах оставить свой след. Обра- 
тите внимание на образование множественного числа, которое приводится 
после косой черты. Здесь тоже есть различия. 


Со», дег Вапа / Bände (том; переплет) — das Вапа / Bande (связь, узы; 
оковы) / Bänder (лента, бант, тесьма) — die Вапа / Bands (эстрад- 
ный ансамбль, джазовый ансамбль) 


die Base / Basen (кузина; родственница; кума; соседка) — іе Base / 
Ваѕеп (химическое основание) 


der Bauer / Bauern (крестьянин; мужик; пешка; валет) / Bauer 
(строитель) — das Bauer / Bauer (клетка для птиц) 


дег Вие / Bullen (бык; увалень; бульдог) — die Bulle / Bullen (булла; 
бутыль, бутылка) 


дег Bund / Bünde (союз, объединение, общество; пояс, корсаж, 60- 
рот) — das Bund / Bunde (связка; вязанка дров; сноп, охапка соло- 
мы; пачка, пучок, моток) 
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der Chartreuse (шартрез (ликер) — die Chartreuse / Chartreusen (пу- 
динг из мяса и овощей); 


дег Сһог / Сһӧге (хор; ансамбль (музыкальный); хор (музыкальное 
произведение) — ег / das Chor / Chore, Chöre (хоры, клирос) — das 
Сһог / Сһогѕ (толпа, куча людей) 


der Erbe / Erben (наследник) — das Erbe (наследство, наследие) 


die Erkenntnis / Erkenntnisse — das Erkenntnis / Erkenntnisse (приго- 
вор, судебное решение) 


der Flur / Flure (коридор; передняя, прихожая; холл, вестибюль) — 
die Flur / Fluren (поле, нива, луг; угодья, общинная земля) 


дег Gefallen (любезность, одолжение) — das Gefallen (удовольст- 
вие) 


der Gehalt / Gehalte (содержание; вместимость) — das Gehalt / 
Gehälter (оклад, жалованье, заработная плата) 


der Gummi / Ситтіѕ (каучук; резина; резинка, ластик) — das 
Gummi / Ситтіѕ (камедь, гумми) 


дег Harz (Гарц (горы) — das Harz / Нагге (смола, канифоль) 


der Heide / Heiden (язычник, идолопоклонник) — die Heide / Heiden 
(пустошь, полупустыня; вересковая степь; поле, луг; сосновый бор) 


дег Hut / Hüte (шляпа; шляпка, головка) — die Hut (охрана, защи- 
та; содержание на подножном корму) 


дег Junge / Jungen (мальчик; юноша; парень; рассыльный, ученик; 
юнга) — das Junge / Jungen (детеныш животных) 


дег Kiefer / Kiefer (челюсть) — die Kiefer / Kiefern (сосна) 
der Kredit / Kredite (доверие; кредит) — das Kredit / Kredits (кредит) 
der Kristall / Kristalle (кристалл) — das Kristall (хрусталь) 


der Kunde / Kunden (покупатель; клиент) — die Kunde / Kunden 
(известие, весть) 
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der Laden / Läden (лавка, магазин; ставень; толстая доска) — das 
Laden (нагрузка; погрузка; загрузка; заряжание; зарядка) 


дег Lama / Lamas (лама (буддийский монах) — das Lama / Lamas 
(лама; шерсть ламы) 


der Laster / Laster (грузовик) — das Laster / Laster (порок; порочный 
человек) 


дег Leiter / Leiter (руководитель, заведующий, управляющий; mpe- 
нер; передовая статья) — die Leiter / Leitern (лестница, стремянка) 


дег Mast / Maste, Masten (мачта; опора) — die Mast / Masten (от- 
корм; откормочные средства) 


der Mensch / Menschen (человек) — das Mensch / Мепѕсһег (пота- 
скуха; прислуга, баба) 


der Messer / Messer (измеритель, измерительный прибор; счет- 
чик) — das Messer / Messer (нож, резец) 


der Militär / Militärs (военный, военнослужащий; солдат) — das 
Militär (войска, армия; военные, военнослужащие; военщина; воен- 
ная служба) 


дег Moment / Momente (момент, миг, мгновение) — das Moment / 
Мотепте (момент, фактор, обстоятельство; момент (в механике)) 


der Morgen / Morgen (утро) — das Morgen (завтра, завтрашний 
день, будущее) 


der Otter / Otter (выдра) — die Otter / Ottern (гадюка) 


der Reis! (puc) — das Reis / Reiser (отросток, росток, побег; веточ- 
ка; хворост; хворостинка; привой) 


дег Schild / Schilde (щит; герб; экран; защита; щиток) — das Schild 
/ Schilder (вывеска, табличка; значок; козырек фуражки) 


дег бее / Seen (озеро) — die See / Seen (море; большая волна, вол- 
нение) 
1 Есть еще один Reis мужского рода, только он читается [ге'!:$] и значит: глава; капитан 
(арабского или турецкого судна). 


Глаголы onun 
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die Steuer / Steuern (налог) — das Steuer / Steuer (руль) 


der Stift / Stifte (штифт, штырь, палец; карандаш, грифель) — das 
Stift / Stifte (заведение; приют для престарелых (дворянок); бога- 
дельня; монастырь) 


der Tau (роса) — das Таи / Таџе (канат, трос; снасть) 
der Taube / (die) Tauben (глухой) — die Taube / Tauben (голубь) 
der Tor / Toren (глупец; безумец) — das Tor / Tore (ворота; гол) 


der Verdienst / Verdienste (заработок) — das Verdienst / Verdienste 
(заслуга) 


die Wehr / Wehren (оборона, сопротивление; оружие) — das Wehr / 
Wehre (запруда; плотина) 


der Weise / (die) Weisen (мудрец, мыслитель) — die Weise / Weisen 
(способ, манера; мелодия, напев, мотив) 


Есть и такие. Прежде всего, это глаголы, которые, имея одинаковое об- 
личье в неопределенной форме, различаются по формам простого прошед- 
шего времени (Präteritum) и причастия прошедшего времени (Partizip 11). 
При этом в переходном значении глаголы спрягаются как слабые, а в не- 
переходном значении — как сильные. 

Вот эти двуликие Янусы. 


Ыеісһеп: белить, отбеливать; обесивечивать — ег bleicht, 
bleichte, hat gebleicht; белеть, отбеливаться; линять, выцве- 
тать; блекнуть; бледнеть — ег bleicht, blich, ist geblichen! 


erschrecken: пугать — ег erschreckt, егѕсһгескїе, hat erschreckt; ny- 
гаться — er erschrickt, erschrak, ist erschrocken 


1 Чаще употребляется слабое спряжение даже в этих значениях. 
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hängen: вешать — ег hängt, hängte, hat gehängt; висеть — ег 
hängt, hing, hat gehangen 


quellen: размачивать, вымачивать — ег quellt, quellte, hat 
gequellt; бить ключом, просачиваться, течь; набухать, разбу- 
хать; вспучиваться, вздуваться — ег quillt, quoll, ist gequollen 


ѕсһмееп: надувать, раздувать; наполнять; варить, kuna- 
тить — ег schwellt, schwellte, hat geschwellt; отекать, пухнуть; 
вздуваться; набухать, разбухать; прибывать (о воде); наполнять- 
ся (перен.) — ег schwillt, schwoll, ist geschwollen 


stecken: втыкать, засовывать, вставлять; сажать (растения); вкла- 
дывать (деньги); сообщать (по секрету) — ег steckt, steckte, hat gesteckt; 
находиться, быть, торчать — ег steckt, steckte / stak, hat gesteckt 


У последнего глагола, как видите, формы совпадают, разве что непере- 
ходный глагол может иметь сильную форму спряжения в претерите. Сле- 
дующий глагол спрягается по сильному спряжению и в переходном, и в 
непереходном значении, но в перфектных временах непереходный глагол 
спрягается с помощью глагола ѕеіп. 


© schmelzen: плавить, расплавлять; варить (стекло); (рас) топить 

(воск и т. п.) — ег schmelzt / schmelzet / schmilzt, schmolz, hat 
geschmolzen; таять, плавиться; таять, убывать, уменьшать- 
ся — ег schmelzt / schmelzet / schmilzt, schmolz, ist geschmolzen 


Еще одна группа глаголов с одинаковой личиной B исходной форме 
имеет различное спряжение, и при этом глаголы отличаются по значению, 
а не по переходности-непереходности. 


Со», backen: прилипать; держать пари, спорить — ег баскї, backte, ist 
дераскі; печь(ся), жарить, сушить(ся) (о фруктах), ссыхаться — ег 
раскі, БасКе / бик, hat gebacken 


bewegen: двигать, передвигать; перевозить; приводить в движе- 
ние; волновать, трогать — ег bewegt, bewegte, hat bewegt; скло- 
нять, побуждать — ег bewegt, bewog, hat bewogen 


= 
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gären: бродить, волноваться — er gärt, gärte, hat gegärt; сбражи- 
вать (вино, пиво), бродить (о вине, пиве) — er gärt, gor, hat / ist 
gegoren 


pflegen: ухаживать, заботиться — er pflegt, pflegte, hat gepflegt; 
поддерживать, способствовать (уст. и высок.) — er pflegt, pflog, 
hat gepflogen 


schaffen: работать, трудиться; сделать, справиться; ðo- 
ставлять (куда-л.); убирать, устранять; доставать, добы- 
вать; успевать; поручать; питаться; доконать — ег schafft, 
schaffte, hat geschafft; создавать, творить — ег schafft, schuf, 
hat geschaffen 


scheren: заботить, беспокоить — er schert / schiert, scherte, hat 
geschert; стричь, подстригать; срезать, обрезать; рыскать (на 
курсе) — ег ѕсһегї, schor, hat geschoren 


schleifen: тащить(ся), волочить(ся); сносить — ег schleift, 
ѕсҺеіҝе, hat деѕсһеі; точить, заострять; шлифовать; воспи- 
тывать; муштровать; скользить (по льду) — ег schleift, schliff, hat 
geschliffen 


senden: передавать no радио, транслировать — er sendet, 
sendete, hat gesendet; посылать, отправлять — er sendet, sandte, 
hat gesandt 


sprießen: подпирать, поддерживать — ег sprießt, sprießte, hat 
gesprießt; прорастать; всходить; распускаться (о растениях) — 
ег ѕргіебї, spross, ist деѕргоѕѕеп 


verderben: портить, губить, развращать' — ег verdirbt, verdarb, 
hat verdorben; погибать, гибнуть; приходить в упадок; nop- 
титься; гнить; скисать (о молоке) — ег verdirbt, verdarb, hat / ist 
verdorben 


1 Слабое спряжение считается устаревшим. 
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weben: ткать, вырабатывать ткань; плести (паутину) — ег 
меб, webte, hat gewebt; ткать, плести (перен.) — ег меб, wob, 
hat демобеп! 


weichen: смягчать, размягчать; вымачивать, размачивать; 
смягчаться, размягчаться; мокнуть — ег weicht, weichte, hat / 
ist geweicht; отклоняться (в сторону); уклоняться; отступать, 
отходить, подаваться назад; уступать (силе, сильнейшему) — ег 
weicht, wich, ist демісһеп 


wenden: переворачивать; поворачивать (обратно)? — er wendet, 
wendete, hat gewendet; переворачивать, выворачивать; вращать; 
поворачивать; тратить, расходовать; поворачивать (обратно); 
(sich) поворачиваться; оборачиваться; обращаться — ег wendet, 
wandte, hat gewandt 


wiegen: качать, баюкать; измельчать, рубить, сечь (мясо и т. 
п.) — ег wiegt, міедїе, hat gewiegt; взвешивать; весить — ег wiegt, 
wog, hat gewogen 


Pog wibra 
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А теперь еще о словах, которые, будучи хорошо известны B одном язы- 
ке, схожи по своему виду со словами в другом языке, но имеют совершен- 
но другое значение. Их еще называют «мнимыми или ложными друзья- 
ми переводчика». Не обошлось без этого явления и в немецком и русском 
языках. Ниже мы познакомимся с наиболее известными из этих «лингви- 
стических мимикрантов». 


1 По сильному спряжению употребляется чаще в поэтическом контексте и в швейцар- 
ском диалекте. 
2 В этих значениях может спрягаться и как сильный глагол. 
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Abiturient (m) — абитуриент, сдающий экзамен на аттестат зрелости; 
выпускник средней школы, а не русский «абитуриент», который поступает 
в институт, кандидат, соискатель на место в вузе. Такой абитуриент будет 
называться „der Studienbewerber“. 


D Mein Bruder hat in diesem Jahr die Mittelschule absolviert. Er ist 
Abiturient. — Мой брат закончил в этом году среднюю школу. Он 
выпускник. 


Viele Studienbewerber wollen auf die Universität gehen. — Многие 
абитуриенты хотят поступить в университет. 


Abonnement (п) — чаще подписка на газету или на телеканал, а не до- 
кумент для пользования библиотекой или еще чем. Для этих значений есть 
слова „das Anrecht“ (театральный абонемент!) и „die 2еіїкагќе“ (сезонный 
проездной билет на транспорте; входной абонемент). 


Ф. , Bald erlischt das Abonnement. — Скоро истекает срок подписки. 


Ich beziehe diese Zeitschrift іт Abonnement. — Я получаю этот 
журнал по подписке. 


Dein Theateranrecht gilt nicht. — Твой театральный абонемент 
недействителен. 


Abonnent (т) — чаще подписчик, чем абонент — владелец номера теле- 
фона. В телефонном смысле «абонент» будет „der Teilnehmer“. В значении 
«пользователя» могут также употребляться слова „дег Nutzer“ (пользова- 
тель; учреждение или лицо, имеющее право пользоваться чем-л.; абонент), 
„der Оаиегрегіеһег“ (абонент), „der Abnehmer“ (клиент, потребитель, або- 
нент), „der ЕпЧейег“ (абонент библиотеки). 


Ф. , Іп jenem Dorf gibt es пиг drei Fernsprechteilnehmer. — В том селе 
всего лишь три телефонных абонента. 


Wie viele Zeitungen bezieht der Abonnent? — Сколько газет nony- 
чает этот подписчик? 


1 Здесь можно воспользоваться и das Theaterabonnement. 


10. Pryor ga nL MOM Р aii 

ГС О С ДАА 183 
Affäre (f) — дело (часто неприятное); судебное дело, процесс; скандал, 
скандальное дело; похождение, приключение (любовное); спор, инцидент, 
а не афера, которая будет по-немецки „дег Schwindel“ (надувательство, об- 
ман, мошенничество; афера), „das Schwindelgeschäft“ (жульническое пред- 
приятие, афера), „die Hochstapelei“ (мошенничество, афера, авантюризм). 


D Mit großer Mühe hat er sich aus der Affäre herausgezogen. — С боль- 
шим трудом он выпутался из этого неприятного дела. 


Er will diesen Schwindel nicht mitmachen. — Он не хочет участво- 
вать в этой афере. 


Agentur (f) — просто «агентство» (торговое, рекламное и др.), а не «вра- 
жеская шпионская агентура». Но может быть «агентурный разведыватель- 
ный центр». А вот «агентура» обозначается словами „die Agenten“, „дег 
Адепїепгіпо“. 


„ткт. . . 
Сю», Einige Werbungsagenturen nehmen ап der Wahlbewegung teil. — 
Несколько рекламных агентств участвуют в избирательной KAM- 
пании. 


Anfang des zweiten Weltkrieges hatte die Abwehr viele Agenten іп 
Nordafrika. — В начале Второй мировой войны y «Абвера» была 
многочисленная агентура в Северной Африке. 


Akademiker (m) — в первую очередь, это человек с высшим (уни- 
верситетским) образованием; преподаватель высшего учебного заве- 
дения; художник классического направления. А «академик» будет „das 
АКааетіетіїдііеа“ или „das Mitglied der Akademie“. 


Ст», Мет Freund Ша ist Akademiker. Ег hat die Moskauer Universität 
absolviert. — Мой друг Илья имеет университетское образование. 
Он окончил МГУ. 


Dieses Akademiemitglied ist 95 Jahre alt, aber ег schläft während der 
Sitzungen nicht ein. — Этому академику 95 лет, но он He засыпает 
во время заседаний. 
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Akt (т) — действие, поступок; акт, действие (в театре); номер (в 
цирке); церемония, торжественное собрание; акт, обнаженная натура. 
В значении акта-документа употребляется „іе Akte“, „die Urkunde“, „das 
Protokoll“. 


y Gestern hatten wir einen feierlichen Akt anlässlich des internationalen 
Frauentags. — Вчера у нас было торжественное собрание no cny- 
чаю Международного женского дня. 


Das ist ет Spiel іп drei Akten. — Это пьеса в трех актах. 


Hat der Untersuchungsführer іп die Akten Einblick genommen? — 
Ознакомился ли следователь с делом по документам? 


Die Kommission hat ет Prüfungsprotokoll aufgenommen. — Комис- 
cua составила акт проверки. 


Haben Sie die notarielle Urkunde gesehen? — Вы видели нотари- 
альный акт? 


Akteur (т) — не только актер, артист, но и действующее лицо, участ- 
ник; игрок, участник соревнований. Актер, артист — „der Schauspieler“. 
Если артист поет, он „der Sänger“, если танцует — „дег Tänzer“. Если же 
«артист» — мастер своего дела, тогда немецкий вариант — „дег Meister“, 
„der Könner“, „der Künstler“. 


Со», Wer ist дег Hauptakteur dieser politischen Farce? — Кто главное 
действующее лицо этого политического фарса? 


Wer ist dein Lieblingsschauspieler? — Кто твой любимый актер? 


Welche bekannten Орегпѕапдег und Balletttänzer haben ап diesem 
Konzert teilgenommen? — Какие известные артисты оперы u 6a- 
лета приняли участие в этом концерте? 


Der Regisseur ist ет Meister т seinem Fach. — Этот режиссер — 
артист в своем деле. 


Nikita Michalkow ist ет berühmter Künstler des Kinos. — Никита 
Михалков — знаменитый артист кино. 
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Aktiv — активный. Да. Но не только. Это прилагательное имеет также 
значения: действующий, действительный; состоящий на действительной 
службе, кадровый. 

В финансах — это положительный, активный, дебетовый; в химии — 
активный, реакционноспособный; в физике и химии — радиоактив- 
ный. А «активный» может быть в немецком языке „tätig“ (деятельный); 
„geschäftig“ (деловитый). 


Ст», Mein Vetter ist ет aktiver Offizier. — Мой двоюродный брат — Ka- 
дровый офицер. 


Sie haben uns eine aktive Hilfe geleistet. — Они оказали нам дейст- 
венную помощь. 


Van ist ет tätiges Mitglied einiger orientalistischer Foren. — Ван — 
активный участник нескольких востоковедческих форумов. 


Allee (f) — аллея. А еще «проспект» (с бульварами); «улица» (обсажен- 
ная деревьями); «бульвар». 

Ambition (f) — устремление, замысел. Однако не обошлось и без често- 
любия, амбиции и честолюбивых притязаний, амбиций. В последнем зна- 
чении используется также „der Ehrgeiz“ (честолюбие) и „die Носһпаѕідкеі“ 
(заносчивость). 

Anekdote (f) — это исторический анекдот; забавный эпизод (из жизни 
известной личности). И вовсе не забавные шутки и коротенькие смешные 
истории, которые мы привыкли называть этим словом. Для обозначения 
последних применяются слова „дег Witz“ (шутка, анекдот) и „die Zote“ 
(неприличный анекдот). 


Со», Dieses Buch enthält viele geschichtliche Anekdoten aus дет Leben 
bekannter Persönlichkeiten. — Эта книга содержит множество 
исторических анекдотов из жизни известных личностей. 


Der Witz hat einen Bart. — Это анекдот с бородой (очень старый и 
затасканный). 


Anschlag (т). Что можно сказать об этом слове? Очень похоже на «ан- 
шлаг», т. е. отсутствие билетов на какой-нибудь спектакль, представление. 
Русское значение «аншлаг» происходит от таблички, вывески, которая со- 
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общает, что «все билеты проданы». Поэтому немецкое соответствие рус- 
скому «аншлагу» вы найдете ниже, в примере. А вот значения немецкого 
слова: удар (обо что-л.); толчок; объявление, афиша; изготовка (к стрель- 
бе); приклад (ружья); покушение, посягательство; диверсия; смета, оцен- 
ка, расчёт и множество других общих и специальных значений. 


«СУ, Die Stücke von Bertold Brecht werden immer vor ausverkauftem 
Hause gespielt. — Пьесы Бертольда Брехта всегда идут c аншла- 
гом. 


Antiquar (т) — кроме «антиквара», еще и «букинист». 

Аггапдіегеп — «аранжировать» в русском языке имеет лишь узкое My- 
зыкальное значение. Немецкий глагол гораздо разнообразнее по своим 
значениям: размещать, располагать; оформлять; компоновать; устраивать, 
проводить, организовывать; улаживать, устраивать; договариваться. 


Da Hast du alles arrangiert? — Ты все уладил? 


Wer hat jene Reise arrangiert? — Kmo организовал эту поездку? 


Attest (п) — удостоверение, свидетельство, аттестат; заключение (9K- 
спертное, врачебное). Наш аттестат об окончании школы будет „да< 
Reifezeugnis“ (аттестат зрелости). 


О Wer hat Ihnen еіп solches ärztliches Attest ausgestellt? — Кто вам 
выдал такую медицинскую справку? 


Alle Abiturienten müssen Reifezeugnisse erhalten. — Все выпускники 
должны получить аттестаты зрелости. 


Attraktion (f) — притяжение, притягивание, тяготение; привлека- 
тельность; гвоздь программы, боевик; притягательный центр; самое 
привлекательное; эффектный номер. Столько всего, но «аттракци- 
он» (качели, карусели, прочие вертелки-вращалки) по-немецки — „die 
Vergnügungseinrichtung“, „die Volksbelustigung“. 


Сю», МЕ Jahren verliert sie ihre Attraktion. — С возрастом (с годами) она 
теряет свою привлекательность. 
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Der Kölner Dom ist die Attraktion in Köln. — Кельнский собор — ca- 
мая привлекательная достопримечательность Кельна. 


Das Riesenrad ist die bekannteste Vergnügungseinrichtung т Wien. — 
Koneco обозрения — самый известный аттракцион в Вене. 


Ауапс!егеп — значение «авансировать», т. е. выдавать в качестве ABAH- 
са — устарело. 

В современном языке этот немецкий глагол применяется в следую- 
щих значениях: продвигаться (по службе); повышаться в чине/в должно- 
сти; выдвигаться. Значение глагола «авансировать» выражается с помо- 
щью: bevorschussen (авансировать, предоставлять аванс), Vorschuss zahlen 
(авансировать, выплачивать аванс, вносить задаток), Abschlag дереп 
(вносить задаток); anzahlen (давать задаток, делать первый взнос при MO- 
купке в кредит); einen Vorschuss leisten (авансировать, выдавать аванс, 
вносить аванс/задаток), могѕїгескеп (выдавать аванс, выдавать задаток, 
авансировать). 

Babuschka (Г) — вот тут нас ждет открытие. Ведь это... Матрешка! 
Вот вам и бабушка. А бабушка — „die Ота“ или более официально „Че 
Großmutter“. Поэтому, если кто-то из немцев скажет вам, что он купил 
„Babuschka“, не считайте его торговцем живым товаром или рабовладель- 
цем. 


Сю», Wie viel kostet eine Babuschka? — Сколько стоит одна ма- 
трешка? 


Ballon (п) — может быть «баллоном», но прежде всего — это воздуш- 
ный шар как для детей, так и для полетов; (оплетенная) бутыль; колба; 
камера, автомобильная шина; голова, башка; живот, пузо (ср. с русским 
«пузырь»). Баллон для газа — „іе Flasche“ и „die Bombe“. 


Со», Hast du den Roman von Jules Verne „Fünf Wochen іт Ballon” 
gelesen? — Ты читал роман Жюля Верна «Пять недель Ha воздуш- 
ном шаре»? 


Du kriegst gleich еіп paar ап den Ballon. — Сейчас получишь по 
башке. 
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Band (п) — не только «бант», HO и множество различного вида лент: 
лента; бандаж; лямка, постромка; полоса; хомут; обруч бочки. 
Ваѕаг (т) — базар, но восточный; торговая улица; пассаж; (универсаль- 
ный) магазин; базар (благотворительный), распродажа (с благотворитель- 
ной целью). А просто «рынок», «базар», «торг» — „der Markt“. 


Ст) Ваѕаге sind immer bunt und geräuschvoll. — Восточные базары 
всегда пестрые и шумные. 


Wie oft gehst du auf den Markt? — Как часто ты ходишь на рынок? 


Base (f) — в основном — это химическое основание. Омоним этого сло- 
ва имеет значения: двоюродная сестра, кузина; тетка (швейц.); кума; сосед- 
ка. В остальных значениях смотрите следующее слово. 

Basis (Г) — не только базис, но также: база, основание, основа, фун- 
дамент; базисная линия; база (военная); основание (треугольника); осно- 
вание логарифма; базис (кристалла); основа; корень слова; массы, низы. 
«Военная база» может также называться по-немецки „дег Stützpunkt“, 
«склад» — „das Depot“, а «база данных» — „іе Datenbank“. 

Billion (f) — триллион (в Германии 1012); биллион (в России 10°). Так 
что будьте очень внимательны с вашими немецкими партнерами, когда 
будете считать денежки. Иначе можно ошибиться одним махом в тысячу 
раз. 

Binde (f) — не только «бинт». Это еще: повязка, бандаж, галстук. 

Blick (m) — совсем не «блик». Это — взгляд, взор; вид; кругозор; сияние, 
сверкание, блеск (золота); луч (солнца); проблеск, вспышка. «Бликом» это 
слово является лишь в металлургии. А русскому «блику» соответствуют: дег 
Lichtreflex, дег Шсћ еск, die Lichtstelle. 


Сю», Auf den ersten Blick ist die Wirtschaftslage in jenem Гапа nicht so 
schlecht. — Ha первый взгляд экономическое положение в той 
стране не такое уж скверное. 


Ich möchte ет Zimmer mit Blick auf die See. — Я хотел бы номер с 
видом на море. 


Вога (т) — кроме «борта судна и самолета» также: край (тротуара); 
низкая ограда; карниз (крыши); край щита (на гербе); откос, склон; край, 
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кромка. Есть еще и „Вога“ (п) — полка (книжная, посудная), а также 
„Borte“ (f) — кайма, край, обшивка, тесьма, бордюр; венец (на голове He- 
весты); пена (на пиве). 


Ст», In Hamburg sind wir von Bord gegangen. — В Гамбурге мы сошли на 
берег. 


Mann über Bord! — Человек за бортом! 


Bouton (т) — прыщик; бриллиантовая запонка (пуговица); бриллиан- 
товый кулон, подвеска. Бутон у растения „die Knospe“. 

Buffet, Büffet, Büfett (п) — кроме обычных русских значений добавьте 
сюда «шведский стол». 

Виќегргої (п) — просто «хлеб с маслом». «Бутерброды» в нашем пони- 
мании со всякими излишествами (напр.: с мясом, сыром) будут: belegtes 
Brot (п), belegtes Brötchen (п), belegte Schnitte (f), Stulle (f), Teebrötchen (п). 

Caravan (m) — жилой автоприцеп, дача-прицеп. А «караван» (верблю- 
дов и т. п.) — „die Karawane“. 

Degradation (f) — является деградацией в узкоэкономическом и техни- 
ческом смысле, а в общем — это разжалование, понижение в чине (звании, 
должности); низведение; расстрижение (монаха). А «деградации» соответ- 
ствует „der Verfall“. 

Detail (п) — чаще в значении «подробность». В смысле деталей какого- 
то механизма используется немецкое слово „das Teil“. 


Ср. , Erzählen Sie uns bitte alle Ereignisse іт Detail. — Расскажите нам, 
пожалуйста, все события подробно (в деталях). 


Unsere Gesellschaft hat schon alle nötigen Ersatzteile bestellt. — 
Наша компания уже заказала все необходимые запчасти (запасные 
детали). 


Diapason (т) — диапазон лишь в узкомузыкальном смысле. Его главное 
значение тоже относится к музыке — «камертон». «Диапазон» в остальных 
смыслах — „дег Umfang“, „der Bereich“. 

Diktat (п) — чаще «диктант», «диктовка», чем «диктат». 

Diplomand (т) — не только «дипломант», но и «дипломник». 


# 
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Dirigieren — не только «дирижировать», HO и «руководить», «управлять» 
и «направлять». 

Dramaturg (т) — не «драматург», а заведующий литературной частью 
театра; заведующий репертуаром; сотрудник литературной части (в боль- 
ших театрах). Драматург — дег Dramatiker, дег Schauspieldichter. 

Elementar — не только «элементарный», но и «основной», «важней- 
ший», а также «стихийный», «естественный». 

Engagement (п) — кроме устаревшего «ангажемента» имеет следующие 
значения: обязательство; приглашение на работу (на службу), наем; служ- 
ба, место, должность; приглашение (на танец); заключение сделки; схват- 
ка, рукопашная, бой. 


1 


Ф. , Die Damen engagieren die Кауайеге. — Дамы ангажируют кавале- 
ров. 


Enquete (f) — обследование; опрос; расследование; рабочее заседания, 
совещание. «Анкета» — „der Fragebogen“ (опросный лист); „die Umfrage“ 
(опрос). 

Familie (f) — не «фамилия», а «семья», «семейство», «род». «Фамилия» 
будет: der Мате, der Familienname, дег 2ипате. 

Garderobe (f) — гардероб лишь в значении помещения и одежды. lap- 
дероб в смысле «платяного шкафа» называется „дег Kleiderschrank“. 

Garnitur (f) — не всегда «мебельный гарнитур или комплект». MiMe- 
ет также следующие значения: отделка, украшение; оковка; украшение 
блюд гарниром; гарнир; комплект обмундирования (военного); гарнитура 
шрифта; гарнитура (чесальной машины). 

Gast (т) — кроме гостя может обозначать: постоялец, приезжий, при- 
езжая (в гостинице); отдыхающий, отдыхающая (в санатории, на курорте); 
пассажир; гастролер, гастролерша; человек; матрос, моряк (во множест- 
венном числе — экипаж, судовая команда; специалисты). 


De Das ist unser Stammgast. — Это — наш завсегдатай. 
Im Restaurant sind wenige Gäste. — B ресторане мало nocemume- 
лей. 


1 Если вдруг кто-то забыл, посмотрите в энциклопедическом или толковом словаре. 
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Dieser seltsame Gast Іипдегї hier seit einer Stunde herum. — Этот 
странный mun околачивается здесь уже час. 

Wir brauchen einen guten Funkgast und einen guten Rudergast. — 
Нам нужен хороший радист и хороший рулевой. 


Gasten — гостить, быть гостем и приглашать гостей, угощать гостей. То 
есть быть и гостем и хозяином. Чтобы не было путаницы, можно в значении 
«гостить, быть гостем» воспользоваться „ги Besuch sein“ или „ги Gast sein“. 

Gastieren — «гастролировать», «быть на гастролях», а еще «гостить» и 
«угощать». 

Gastronom (т) — не магазин, а человек: гастроном, любитель тонких 
кушаний, гурман; специалист по приготовлению высококачественной 
пищи, специалист-кулинар; хозяин ресторана, владелец предприятия пи- 
тания. Магазин-гастроном — das Delikatessengeschäft, die Feinkosthandlung, 
das Feinkostgeschäft. 

Grab (п) — не «гроб», a «могила», «гробница». Гроб — der Sarg. 

Halstuch (n) — не только «галстук», HO и «шарф», «косынка», «шейный 
платок». Чисто «галстук» — die Krawatte, дег Schlips. 

Нитап — не только «гуманный», но и «человеческий». 

Instrument (п) — не только «инструмент», но и «прибор», и «орудие». 
«Инструмент» также „das Werkzeug“, а «прибор» — „das Gerät“. 

Intelligent — чаще: умный, разумный; понятливый, смышленый, CIMO- 
собный; чем «интеллигентный». В значении «интеллигентный» чаще при- 
меняется „intellektuell“. 

Intendant (т) — в первую очередь не «интендант» (офицер службы 
тыла), а директор; художественный руководитель; главный режиссер (теа- 
тра, радиовещательной или телевизионной станции). 

Jackett (п) — пиджак, китель, тужурка, полупальто. Жакет — die Jacke. 

Јипде (т) — юнга лишь в морском смысле. Основное значение — маль- 
чик, юноша, парень. Еще может быть «рассыльным», «учеником». Еще в 
немецком языке есть такое же слово, но среднего рода, которое обозначает 
«детеныша животных». 

Kabine (f) — не только «кабина», но и «каюта». 

Kaffee (т) — не «кафе», а «кофе». «Кафе» произносится так же, но MM- 
шется на французский манер „das Café“. 


Со», Wollen wir ins Café gehen und Kaffee trinken! — Давай пойдем в 
кафе u выпьем кофе! 


(ТЛ 
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Катега (Г) — только в значении: фотоаппарат, фотокамера или кино- 
камера. 

Kittel (т) — вовсе никакой не «китель», а — спецодежда; (рабочий) xa- 
лат, рабочая блуза и даже юбка. «Китель» будет „die Uniformjacke“. 

Klavier (п) — «пианино», «фортепиано» или «рояль» на худой конец, но 
никак не «клавир», который будет по-немецки „der Auszug“. 


Сю, Spielst du Klavier? — Ты играешь на пианино? 


Knopf (т) — не только «кнопка», но также: пуговица; запонка; набал- 
дашник, головка; округлая дверная ручка; карапуз (сравните с русским 
«кнопка»); парень, малый; узел; (во мн. ч.) деньги, деньжата. 


«7р, Міг ist еіп Knopf abgeplatzt. Ich muss ihn аппаһеп. — У меня omo- 
рвалась пуговица. Мне нужно ee пришить. 


Dieser kleine Knopf hat mir die Brieftasche stibitzt! — Этот карапуз 
стащил у меня бумажник! 


Ег hat immer Knöpfe. — Он всегда при деньгах. 


Kompanie (f) — не только «компания» (торговая, промышленная 
и т. п.)!, но и «рота». «Компания» в смысле компании друзей — „іе 
Gesellschaft“. Это же слово используется и для обозначения компании, 
фирмы, общества, причем чаще, чем иностранное „Котрапіе“. Вспомните 
„GmbH = Gesellschaft mit beschränkter Haftung“ — общество с ограниченной 
ответственностью. 


«ЭУ Die Kompanie hat eine Stärke von 100 Mann. — Рота насчитывает 
100 человек. 


Ich werde гиг Gesellschaft mittrinken. — Я выпью за компанию. 


Unsere Gesellschaft heißt | осһоїгоп GmbH“. — Наша компания na- 
зывается «ООО Лохотрон». 


1 В основном в названиях иностранных фирм. 
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КопКйг< (m) — «несостоятельность», «банкротство» или «конкурс по 
делам несостоятельного должника»!. А «конкурс» в смысле соревнова- 
ния, состязания — дег Wettbewerb, das Ргеіѕаиѕѕсһгеіреп (на приз), die 
Ausschreibung (на занятие должности, тендер). 


7 Ыы . . . . . . 
4 Vor kurzem sind einige Großbanken in Amerika їп Konkurs gegan- 
к 
деп. — Недавно в Америке обанкротились несколько крупных бан- 
ков. 


Kröte (f) — совсем-совсем не «крот», а «жаба». Крот — der Maulwurf. 

Кигіегеп — не «курировать», а «лечить». 

Lektor (т) — не только «лектор», но и «преподаватель высшего учебно- 
го заведения», а также «издательский редактор». 

Magazin (п) — магазин лишь в значении «обоймы». В остальном: склад, 
кладовая, хранилище; бункер (для штучных заготовок); кассета; иллюстри- 
рованный журнал. 

Marmelade (f) — повидло, джем, варенье. А мармелад — das Fruchtgelee, 
die Geleezuckerwaren. 

Nationalität (f) — не только национальность, HO и гражданство. 

Operateur (т) — хирург. Оператор ПК и ЭВМ — „дег Operator“ (это 
и оператор в математике) и „der ОСаїепїуріѕ“, оператор различного обору- 
дования — „der Bediener“, „die Bedienungskraft“, оператор в кино — „дег 
Категатапп“. 

Platz (т) — не только «плац», но в первую очередь: место (в разных зна- 
чениях); поле боя, позиция; площадь; спортивная площадка; рынок. 


Со», Nehmen Sie bitte Platz! — Садитесь, пожалуйста! 
Dieser Platz ist besetzt. — Это место занято. 


Geht diese Limousine bis zum Roten Platz? — Этот лимузин идет 
до Красной площади? 


Wer hat den ersten Platz eingenommen? — Кто занял первое me- 
cmo? 


1 А еще это слово произносится с ударением на последний слог. 
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Proben — не только «пробовать», «дегустировать», но и «репетировать». 
Produkt (п) — изделие, продукция. В значении «продуктов питания» 
применяются „die Nahrungsmittel“, „die Lebensmittel“. 

Robe (f) — вечернее (длинное) платье; мантия, тога (профессора, cy- 
дьи). Роба (рабочая одежда) — die Arbeitskleidung. 

$сһасһ (п) — не только «шах» в шахматах, но и сами «шахматы». Шах 
(восточный царь) — der Schach. 

Scheibe (f) — не всегда «хоккейная шайба» (также дег Риск), но еще: 
диск, круг; пластинка; мишень; шкив, шайба; гиря, разновеска; оконное 
стекло; ломтик, ломоть; кружок (колбасы); соты. 

Schiene (f) — шина, но только электрическая, а в остальном: рельс; TIO- 
лоса; планка; направляющая; лубок (медицинская шина). Шина автомо- 
бильная — der Reifen, der Ballon. 

Schirm (m) — не только «ширма», HO и: зонт, зонтик; козырек (фураж- 
ки); абажур, колпак, затенитель; шляпка (гриба); купол (парашюта); юбка 
(изолятора); экран (электрический, магнитный и др.); экран; защита. 

Schweizer (т) — швейцарец; дояр, скотник; привратник (в католиче- 
ской церкви); солдат лейб-гвардии римского папы. Швейцар — der Portier, 
der Pförtner, дег Hauswart. 


<.) Dieser Schweizer dient als Schweizer. — Этот швейцарец служит 
солдатом лейб-гвардии римского папы. 


Spezialität (f) — не только «специальность», но и: фирменное блюдо pe- 
сторана или кафе; любимое блюдо; любимое занятие, хобби, склонность; 
особенность, отличительная черта. Чаще специальность обозначают с 
помощью таких слов, как: der Beruf (профессия), das Fach (отрасль), das 
Fachgebiet (область), die Fachrichtung (направление). 

Spritze (f) — He только «шприц», HO также: укол, инъекция; пожарный 
насос; брызгалка; непродолжительная экскурсия (прогулка, поездка); дев- 
чонка; служанка; опрыскиватель; шланг (садовый). 

Staat (т) — не только «штат» (единица административного деления), 
но и: государство, держава; наряд, туалет; парадная одежда; великолепие, 
блеск, роскошь, пышность; щегольство. Если речь идет о личном составе, 
то это — das Personal, der Регѕопаіреѕќапа; если — о положенном числе CO- 
трудников, то это — дег Stellenplan. 


ЛО. Prso, вд ne мо ию. 
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С.) In деп Vereinigten Staaten уоп Amerika gibt es 50 Staaten. — В Coe- 

диненных Штатах Америки (есть) 50 штатов. 


Wir müssen деп Stellenplan korrigieren. — Мы должны внести no- 
правки в штатное расписание. 


Stange (f) — штанга, но только как часть машины или механизма. Дру- 
гие значения: жердь; палка; шест; древко (флага); насест (для птиц); вер- 
зила, жердь, долговязый детина; тяга, шток; полоса; брусок; пруток, стер- 
жень. Штанга для тяжелой атлетики — die Scheibenhantel. 

ТапК (т) — бак; резервуар; сосуд; цистерна. Танк (боевая машина) — 
der Panzer. 

Transporter (m) — совсем не «транспортер», a транспортное судно; 
транспортный самолет; автомобиль-тяжеловоз; трейлер; небольшой ав- 
томобиль-грузовик; грузо-пассажирский автомобиль; транспорт (в мор- 
ском значении). Транспортер (устройство для подачи) — der Förderer, 
die ВеюЮгаегипдзатаде. Бронетранспортер (боевая машина) — der 
Schützenpanzerwagen, der Panzertransportwagen. 

Transporteur (m) — тоже не «транспортер», а транспортир, угломер; 9K- 
спедитор грузов; рейка! (швейной машины). 

Тгирр (т) — совсем не «труп». Это — звено, команда, группа бойцов; 
взвод (войск СС национал-социалистической Германии); толпа; группа. 
Труп — die Leiche, der Leichnam. 

Truppe (f) — He только «театральная труппа», на также имеет следую- 
щие значения: воинская часть; подразделение; отряд; войска. 

Vitrine (f) — витрина, если речь идет о ящике или шкафе для пока- 
за предметов, также „дег Ѕсһаџкаѕїеп“. Витрина в окне магазина — das 
Schaufenster, die Auslage. 

Wächter (m) — сторож; страж; контрольный прибор; реле. Вахтер — der 
Pförtner, der Масһтапп, дег Веїгіебѕѕсһиїдтапп. 

Werben — не только «вербовать» (набирать), но и: рекламировать, аги- 
тировать, привлекать, добиваться, свататься. 

Zentner (т) — центнер, но в Германии это всего лишь 50 кг, а не 100 
кг, как у нас. Однако австрийский и швейцарский центнер тоже равняется 
100 кг. 


1 Именно в этой связи может быть «реечным транспортером». 


(№, | ЛО. Pejo ga Мл, /йОуй 


Кроме такого количества (а здесь приведена лишь верхушка айсберга) 
паронимов, омонимов и псевдородственников есть еще ряд слов, которые 
из-за схожести порождают не меньшее количество ошибок. Назовем их... 


| Лоәккодлуаня име, 


Ну, действительно, почему бы не назвать их так. Есть ведь ложнонож- 
ки, ложноручки всякие, почему же не быть ложноблизняшкам? 


10.5.1. Als или ме 


И то, и другое переводятся «как». Какая же разница между ними? 

При сравнении руководствуйтесь следующим правилом. 

Als сравнивает два неодинаковых предмета (чем), а wie сравнивает два 
одинаковых предмета (как). 


өтт. š э» . v 
Сю», Ich bin älter als mein Bruder. — Я старше, чем мой брат. 
Heute ist es wärmer als gestern. — Сегодня теплее, чем вчера. 


Er ist genau so klug wie sein Lehrer. — Он такой же умный, KAK его 
учитель. 


Heinz spricht Russisch so gut wie ет Russe. — Хайнц говорит no- 
русски так хорошо, как русский. 


Unser Haus ist nicht so hoch wie das Haus unserer Nachbarn. — Наш 
дом не такой высокий, KAK дом наших соседей. 


Als выражает значение «как» в смысле «в качестве», а wie подразумевает 
«подобно». 
С. Ich sage es dir als Freund. — Я говорю это тебе как друг. 
Sie arbeitet als Kellnerin. — Она работает официанткой /как офи- 
циантка/. 


ЛО. Фдо%/ ga ия. /йОуй 


Der Autor führte die Worte Kafkas als Beispiel ап. — Автор привел 
слова Кафки в качестве примера. 


Schwejk zeigte sich in der Armee als guter Soldat. — Швейк проявил 
себя в армии хорошим солдатом /в качестве хорошего солдата/. 


Ег benimmt sich wie ет Кіпа. — Он ведет себя как ребенок /подобно 
ребенку/. 


Ivan ist stark wie ет Ваг. — Иван силен как медведь /подобно медведюи. 


Eine Frau wie sie kann Präsidentin werden. — Женщина, подобная ей 
/как она/, может стать президентом. 


С восклицательными предложениями применяется лишь wie. 


„= 
De 


Wie schade! — Как жалы! 


Wie toll! — Kak классно/круто! 
Wie gerieben sie doch ist! — Как же она изворотлива! 


Wie klug er ist! — Как он умен! 


10.5.2. Anrufen и telefonieren 


Вроде бы оба обозначают «звонить по телефону», но первый означает 
действие, связанное с осуществлением звонка, попытку связаться с кем-ли- 
бо по телефону, а второе означает разговор, беседу, общение по телефону. 

Anrufen с предлогом bei (jemandem) / іп (etwas — D) означает: позво- 
нить кому-либо/куда-либо с целью получения какой-нибудь информации. 

Telefonieren nach ј-т — вызвать кого-либо по телефону. 


< 


Ruf mich ап! — Позвони мне! 


Und dann rief mich das Krokodil ап. — А потом позвонил /мне/ Кро- 
кодил. 


Ich habe gestern mit meinem Sohn telefoniert. — Вчера я поговорил 
по телефону с сыном. 


Telefoniere bitte nach дет Arzt! — Пожалуйста, вызови /по mene- 
фону/ врача. 


С 


(ч, | ЛО. Фадо ga Мл, /йОуй 


«Дозвониться» будет „Anschluss bekommen“, „telefonisch erreichen“. 
D Ich kann mit dem Büro keinen Anschluss bekommen. — A не могу 
дозвониться до офиса. 


Endlich hab ich dich telefonisch erreicht! — Наконец-то я до тебя 
дозвонился! 


10.5.3. Агт и Hand 


Эти слова обозначают руку. Только „дег Агт (die Arme)“ — рука от пле- 
ча до кисти, верхняя конечность, а „die Напа (die Hände)“ — кисть руки. 
Отсюда: die ћасһе/іппеге/рІаїќе Напа — ладонь, die hohle Напа — горсть. 

> p 

Из этого различия возникают и идиомы с разным смыслом: 


Сое? ј-т in den Агт fallen — остановить, помешать (энергично, реши- 
тельно), воспрепятствовать (сделать); пресечь чьи-либо дейст- 
вия; встать у кого-то на пути 


ј-т іп die Arme fallen — броситься в чьи-либо объятия 


j-m in die Hände fallen — случайно оказаться в руках / лапах, 
попасть(ся) в руки / лапы кого-то 


Er hat zu kurze Arme. — У него руки коротки. 
Sie nahm das Кіпа auf деп Агт. — Она взяла ребенка на руки. 
Sie nahm das Кіпа ап die Напа. — Она взяла ребенку за руку. 


Die Studenten, die nach Bremen fahren wollten, hoben die Hände. — 
Студенты, которые хотели поехать в Бремен, подняли руки. 


10.5.4. Bein и Fuß 
Отличаются тем, что „das Вет (die Beine)“ — нижняя конечность, 
от бедра до ступни, а „der Fuß (die РИВе)“ — ступня ноги. Поэтому ноги 


могут быть длинными или короткими, а ступни большими или малень- 
кими. 


ЛО. Фдо%/ ga ТИГ 


Можно скрестить Beine, положить Вет на Вет (die Beine kreuzen), но 
попробуйте скрестить Füße. Было бы очень интересно посмотреть, как это 
у вас получится. Если его или ее ноги едва касаются земли (berühren деп 
Boden), подставьте вместо Füße Beine. Тоже получится весьма интересное 
зрелище. 


УУ Sie hat lange/kurze Beine. — У нее длинные/короткие ноги. 
Sie hat дгове/Кете Füße. — У нее большие/маленькие ступни. 
Den ganzen Тад ist ег auf den Beinen. — Он весь день на ногах. 


Gehst du іп die Uni zu Fuß? — Ты ходишь в универ пешком? 


10.5.5. Benehmen sich и verhalten sich 


Эти возвратные глаголы соответствуют русскому возвратному глаголу 
«вести себя». Первый означает поведение человека с точки зрения окружа- 
ющих; второй — внутреннее реагирование на ситуацию. 


«79, Das Кіпа benimmt sich gut. — Ребенок ведет себя хорошо. 
Вепитт dich! — Веди себя прилично! 


Іп dieser Situation verhältst du dich nicht richtig. — В данной ситуа- 
ции ты ведешь себя неправильно. 


Der Partisan hat sich sehr mutig verhalten. — Партизан держался 
очень мужественно. 


Поэтому ведите себя хорошо и учите немецкий язык, чтобы у вас не 
возникло таких проблем. 


10.5.6. Bis dahin, bisher, vorher 


Все это — «до этого /времени/». Однако посмотрите, в чем разница, 
которой нет в русском языке. Смысловая есть, но употребляем мы одно 
сочетание. 


(лаа. 


ЛО. Pegov ga nL МАОМА 


Bis dahin — до того момента, пока что-то не случится. 
Bisher — до сих пор, вплоть до этого момента. 
Vorher — еще до этого (момента), раньше, прежде. 


C Bis dahin wollten sie keinen Privatdetektiv anstellen. — До того epe- 
мени они не хотели нанимать частного детектива. 


Der Detektiv hat bisher nichts aufgeklärt. — До сих пор детектив 
ничего не выяснил. 


Warum hat ег vorher деп Mörder nicht aufgefunden? — Почему он до 
сих пор не разыскал убийцу? 


10.5.7. Bonbon, Dragee, Konfekt, Praline 


Вот сколько конфет! Давайте попробуем их по порядку! 

Der Bonbon (die Bonbons) — карамель, леденец, монпансье. 

Das Огадее (die Dragees) — конфета-драже. 

Die Praline (die Pralinen) — шоколадная конфета с начинкой. 

Das Konfekt (die Konfekte) — конфета, сладость. Более общее обозначе- 
ние конфеты — конфеты разных сортов. Одним словом, ассорти. 


D, Willst du ein Konfekt? — Хочешь конфетку? 


In der Tüte gab es verschiedene Süßigkeiten: Bonbons, Dragees, 
Pralinen. — B пакете были различные сласти: карамельки, драже, 
шоколадные конфеты. 


10.5.8. Brötchen, Виќќегргоѓ, Schnitte 


После конфет поговорим о бутербродах. Хотя лучше начинать с бутер- 
бродов, а закусить конфеткой. Однако вы уже знаете, что конфеты у меня 
нет. Поэтому смело беремся за бутерброды. 

Итак: „das belegte Brötchen“ — булочка с чем-то, „das Вийегрго“ — хлеб 
с маслом, а „die belegte Schnitte“ — ломоть / кусок хлеба с чем-то. К ним 
мы можем добавить дополнительный ингредиент с помощью предлога тїї 
О или присоединением названия продукта к самому слову. 


ЛО. Фдо%/ ga ТИГ 


«79, еіп belegtes Каѕергӧїсһеп — бутерброд/булочка с сыром 


еіп Butterbrot mit Käse или ет Käsebutterbrot — бутерброд с ma- 
слом и сыром 


eine belegte Wurstschnitte или eine belegte Schnitte mit Wurst — ку- 
cok хлеба c колбасой, бутерброд c колбасой 


10.5.9. Damals и dann 


Русское слово «тогда» имеет два эквивалента в немецком языке. 
Damals — в то время (только о прошлом); dann — в таком случае; потом, 
затем, после этого; к тому времени, к тому моменту. 


Сю», Damals bestand Deutschland aus mehreren Staaten. — Тогда (в то 
время) Германия состояла из нескольких государств. 


Seit damals wohnt ег auf дет Lande. — С тех пор он живет в ðe- 
ревне. 


Ich brauche das Buch ги beenden. Erst dann werde ich mich mit дег 
Übersetzung beschäftigen. — Мне нужно закончить книгу. Только 
тогда (после этого) я займусь переводом. 


Wenn du mich wieder іт Stich lässt, habe ich nichts mit dir am Hut. — 
Если ты меня опять подведешь, я не буду иметь с тобой никаких 
дел. 


10.5.10. Damit 


Как мы знаем, это слово может быть союзом. Но может оно быть и 
местоимением (/с/ этим). Вот это близняшное сходство и может вызвать 
ошибки. Что оно, собственно говоря, и делает, причем довольно успешно. 

Если damit — союз, то он вводит придаточное предложение с соответ- 
ствующим порядком слов в нем (см. главу об «Орднунге»). 


«79 Ich spreche langsam, damit Sie alles verstehen. — Я говорю медлен- 
но, чтобы Вы все поняли. 


ЛО. Pegov ga nL OMA 


Man übergab dem Spion einen großen Ballon, damit er in der Nacht 
heimlich über die Grenze flog. — Шпиону выдали большой воздуш- 
ный шар, чтобы он скрытно ночью перелетел через границу. 


Nimm еіп Taxi, damit deine Freunde rechtzeitig zum Bahnhof 
kommen. — Возьми такси, чтобы твои друзья вовремя доехали до 
вокзала. 


Если же damit — местоимение, то и правила на него распространяются, 
как на местоимение. 


<= 


Nimm dieses Geld, damit wirst аи etwas zum Abendessen kaufen. — 
Возьми эти деньги, на HUX купишь что-нибудь K ужину. 


Der Farmer zahlt den Гапаагреіќегп sehr wenig; damit sind sie aber 
zufrieden. — Фермер платит батракам очень мало; однако OHU 
довольны этим. 


Es gibt Обегѕеїгег-Ргодгатте, damit kann тап verschiedene Texte 
übersetzen. — Существуют программы-переводчики, ими (с ux no- 
мощью) можно переводить различные тексты. 


Фонетически они различаются следующим образом: в союзе ударение 
падает на второй слог, а в местоимении — на первый. 


10.5.11. Danach и nachdem 


Первое слово — наречие (после того, после этого, некоторое время спу- 
стя, потом), второе — союз (после того как...). После союза, как правило, 
употребляются перфектные времена. 


Im Programm standen еіп Konzert und danach еіп Еһгепта. — 
B программе был концерт, a после него торжественный обед. 


Der Vater ging ins Виго; eine halbe Stunde danach ging ich auch т 
die Uni. — Отец пошел в контору; полчаса спустя я тоже omnpa- 
вился в университет. 


ЛО. Фдо%/ ga ТИГ 


Nachdem ег die Sache hin und her überlegt hat, trifft ег eine 
Entscheidung. — После того как он хорошенько обмозгует этот 
вопрос, он примет решение. 


Ich werde тете Meinung äußern, nachdem ich den Film gesehen 
habe. — Я выскажу свое мнение, после того как посмотрю 
фильм. 


Nachdem Karlsson меддейодеп маг, wurde allen traurig хитще. — 
После того как улетел Карлсон, всем стало грустно. 


10.5.12. Оигсһтасћһеп и überstehen 


Имея значение «пережить», «перенести», эти глаголы отличаются тем, 
что первый — пессимист, а второй — оптимист (и, по-видимому, неиспра- 
ВИМЫЙ). 

«Разве такое бывает?» — спросите вы. Да, случается. Ведь durchmachen 
имеет значение: переживать, испытывать, переносить с трудом, напряже- 
нием. При этом перенесение этих трудностей, страданий и мучений чаще 
подразумевает плохой исход. 

Обегѕќеһеп означает: выдерживать, выносить, переносить, переживать; 
преодолевать (трудности). Именно поэтому, несмотря на то что приходит- 
ся переживать те же трудности и страдания, глагол überstehen дает нам 
лучик надежды, который обещает преодоление всех неприятностей и бла- 
гоприятный исход. 


Со», Der Junge hat eine schwere Krankheit durchgemacht. — Юноша ne- 
ренес тяжелую болезнь. 


Nicht alle überstehen einen Infarkt іп diesem Alter. — Не все перено- 
cam инфаркт в этом возрасте. 


Er hat viele Mühen des Lebens durchgemacht. — Он прошел через 
многие тяготы жизни. 


Sie haben viele Gefahren und Entbehrungen überstanden. — Они 
преодолели множество опасностей u лишений. 
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ЛО. Фалома, ga nL OMA 


10.5.13. Ein n eins 


Оба переводятся «один». А которое из них «однее», мы сейчас выясним. 

Еіп как неопределенный артикль имеет значение «один» и склоняется 
по падежам и изменяется по родам. 

Как первый элемент числительного и в составе числителя дробных и 
смешанных чисел неизменен. 

Если ет — последний элемент числительного перед существительным 
в единственном числе, изменяется по родам и падежам, но если определя- 
емое существительное стоит во множественном числе, ет не изменяется. 

При указании времени перед словом „Uhr“ тоже не меняет формы. 

Eins употребляется: 

1) при счете (eins, zwei, drei ...); 

2) в качестве последнего элемента сложного числительного без после- 
дующего существительного; 

3) после исчисляемого существительного; 

4) при указании времени без слова „Uhr“; в качестве названия цифры; 

5) в значении «единицы». 


С) Ег hat einen Bruder und eine Schwester. — У него один брат и одна 
сестра. 
Einundzwanzig und zehn ist етипаагей 9. — 21 + 10 = 31. 


МК viereinhalb Jahren hat das Кіпа lesen gelernt. — В четыре с no- 
ловиной года ребенок научился читать. 


Ich bin тії еіпһипаегїеіпег Seite fertig. — Я закончил (прочитал, 
перевел, написал) 101 страницу. 


Horst hat zweihunderteinen Вапа gekauft. = Horst hat zweihundertein 
Bände gekauft. — Хорст купил 201 mom. 


Es ist eins. = Es ist ein Uhr. — Сейчас час. 
Das macht dreihunderteins. — Это будет/составит 301. 


Die Vorlesung findet im Hörsaal einhunderteins statt. — Лекция co- 
стоится в аудитории 101. 


Wenn du хит Bahnhof kommen willst, fahr mit der Eins. — Если xo- 
чешь доехать до вокзала, поезжай единицей. 
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10.5.14. Erwarten и warten 


Означают «ждать». 

Erwarten (А) имеет значение: ожидать, надеяться, рассчитывать на YTO- 
л. (прибытие, приход, появление и т. п.). 

Warten (auf А) подразумевает: дожидаться чего-л./кого-л., поджидать 
что-л./кого-л.; находиться, пребывать где-то в состоянии ожидания кого- 
л./чего-л. Кроме этого warten (mit D) может означать: подождать, повреме- 
нить, медлить с чем-л. 


Одним словом, erwarten выражает надежду, расчет; warten — процесс 
ожидания. 
De Das hab ich nicht erwartet! — Этого я не ожидал! 
Wir erwarten seine Rückkehr. — Мы надеемся Ha его возвращение. 


Ich habe nicht erwartet, dich in dieser Gesellschaft zu sehen. — Я не 
рассчитывал увидеть тебя в этой компании. 


Wo wirst du auf mich warten? — Где ты будешь меня ждать? 


Er hatte auf sie zwei Stunden gewartet, aber sie ist nicht gekommen. — 
Он прождал ее два часа, но она не пришла. 


Sie erwartet ет Кіпа. — Она ждет ребенка. (Она беременна.) 


Sie wartet auf ihr Кіпа. — Она ждет ребенка. 


10.5.15. Fall, Unfall, Vorfall, Zufall, Zwischenfall и др. 


Вельможа B «случае» тем паче 
И ел, и пил не так как все — иначе. 


Из мыслей Грибоедова о «случаях не 
только в немецком языке. 


В словах Грибоедова «в случае» имеет значение: в фаворе, в любим- 
цах, в обласканном состоянии. И это не единственный «случай» в русском 
языке, когда это слово имеет особые значения. Немецкий язык тоже име- 
ет множество «случаев» с различным смыслом. Давайте познакомимся с 
ними. 


De 
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der Fall (Fälle) — случай в наиболее общем смысле 

der Unfall (Unfälle) — несчастный случай; авария, катастрофа, ДТП 
der Vorfall (Vorfälle) — происшествие 

der Zufall (Zufälle) — случайность 


der Zwischenfall (Zwischenfälle) — инцидент (непредвиденное собы- 
тие, из ряда вон выходящее, нарушающее заведенный порядок вещей) 


Кроме однокоренных есть и другие «случаи». 


De 


die Begebenheit — событие, происшествие 
die Gelegenheit — удобный случай, возможность 
das Ereignis (Ereignisse) — событие, происшествие 


Im ungünstigsten Fall wird er bestraft. — B худшем случае его ow- 
трафуют. 

Im Falle der Not ruf деп Rechtsanwalt ап. — В случае необходимо- 
сти звони адвокату. 


Auf jeden Fall nehme ich деп Regenschirm mit. — На всякий случай 
A возьму с собой зонт. 


Infolge des Unfalls konnte дег Sportler nicht mehr ап Wettfahrten 
teilnehmen. — Вследствие этого несчастного случая спортсмен 
не мог больше принимать участие в гонках. 


Ich möchte das Protokoll über деп Vorfall sehen. — Я хотел бы yeu- 
деть протокол происшествия. 


Es war пиг ет reiner Zufall, dass Schliemann Troja gefunden hatte. — 
Чисто случайно Шлиман нашел Трою. 


Моп Zeit zu Zeit gibt es Zwischenfälle ап der Grenze. — Время от 
времени на границе случаются инциденты. 


Das Konzert von Paul McCartney war ет besonderes Ereignis für 
seine Verehrer. — Концерт Пола Маккартни был особым событием 
для его поклонников. 
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Ich habe die Gelegenheit bekommen, die Dresdner Galerie zu besuchen. — 
Мне представился случай, посетить Дрезденскую галерею. 


А нам представился случай познакомиться со «случаями» в немецком языке. 


10.5.16. Gleichzeitig и zeitgleich 


Zeitgleich (синхронно) дает информацию лишь O длительности дейст- 
вия, но не об одновременности его осуществления. А вот второе слово — 
gleichzeitig (одновременно, в одно и то же время) как раз и сообщает об 
одновременности совершения действия. 

Если двое калик перехожих! вышли из разных пунктов и пришли в 
Киев одновременно, применяем gleichzeitig. А если они же вышли в раз- 
ное время, но затратили одинаковое время на марш-бросок, то смело упо- 
требляйте zeitgleich. Ибо они двигались синхронно. 


Ст», Die Teilnehmer der Konferenz sind gleichzeitig im Hotel angekom- 
men. — Участники конференции прибыли в гостиницу одновременно. 


Beide Romane Akunins sind gleichzeitig erschienen. — Оба романа 
Акунина вышли одновременно. 


Die Gruppen von Alpinisten bewegten sich zeitgleich, тії einer 
Differenz von zwei Stunden. — Группы альпинистов двигались син- 
хронно, с разницей в два часа. 


10.5.17. -mal so groß wie и -mal größer als 


Первое выражение соответствует русскому «в М раз больше, чем» (букв.: 
№-раз такой большой как). 

Второе выражение будет более сложным. Оно означает «в М раз больше, 
плюс исходная величина» (букв.: М-раз больше, чем). Получается «в М + 1 
раз больше». Приходится вспоминать арифметику (а разве это плохо?). 


1 Калики перехожие — персонажи русского народного былинного эпоса, странствую- 
щие богомольцы. 


on 
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«79; Ihr Haus ist zweimal so groß wie unser Haus. — Ваш дом в два раза 
больше нашего дома. 


Ihr Haus ist zweimal größer als unser Haus. — Ваш дом в три раза (2 
раза + 1 раз) больше нашего дома. 


Dieser Zeichentrickfilm ist fünfmal so kurz wie jener Spielfilm. — Этот 
мультфильм в пять раз короче того художественного фильма. 


Dieser Zeichentrickfilm ist fünfmal kürzer als jener Spielfilm. — Этот 
мультфильм в шесть раз (5 раз + 1 раз) короче того художествен- 
ного фильма. 


Так что будьте бдительны с немцами в отношении «раз». 


10.5.18. Schwer и schwierig 


Эти оба слова употребляются в значении: трудный, тяжелый, сложный, 
трудноразрешимый. 

Но только schwer может означать: тяжеловесный, массивный, грузный; 
большой, сильный; тяжкий, серьезный; насыщенный, крепкий (о запахе, 
табаке); тягостный, грустный (о мыслях). 

А в значении «тяжелый» о характере, человеке (но не в смысле веса) 
применяется schwierig. 


Ф. , Nicht alle schwierigen Menschen sind schwer. — Не все тяжелые (по 
характеру) люди тяжелые (no весу). 


Ein schwerer Unfall kann zu einer schweren Verletzung führen. — Ce- 
рьезное ДТП может привести к тяжелой травме. 


10.5.19. Vorschlag и Angebot 


И то и другое переводится «предложение». 

Однако „дег Vorschlag (Vorschläge)“ подразумевает предложение, совет, 
рекомендацию для выбора действия. 

„Das Angebot (Апдероїе)“ тоже предложение, но связанное с оказанием 
услуг, продаж и других коммерческих сделок по договоренности. Поэтому 
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кроме «предложения» это слово может иметь следующие значения: офер- 
та; исходная цена (на торгах); предлагаемый товар; ассортимент (товаров). 


© Mein Freund hat mir einen Vorschlag gemacht, eine Fangreise 
anzutreten. — Мой друг предложил мне поехать Ha рыбалку. 


Die Nachfrage übersteigt das Angebot. — Спрос превышает пред- 
ложение. 


Hier ist unser vorteilhaftestes Angebot. — Вот наше самое выгодное 
предложение. 


10.5.20. Wörter и Worte 


«Слова» и «слова». Это две формы множественного числа от слова „das 
Wort“. Какая тут может быть разница? Однако она есть. 

Первое слово означает отдельные слова, элементы речи. Второе — означает 
саму речь, то есть связанные слова: выражения, высказывания, цитаты, фразы. 

В словаре вы ищете не Worte, а Wörter. Из них же состоят предложения. 

Если вы слышите, что докладчик собирается сказать «пару слов», то это 
будут не «здравствуйте» и «друзья», а целая речь, так что советую запастись 
терпением. 


Ср, Мап muss unbekannte Wörter іп einem Wörterbuch nachschlagen. — 
Незнакомые слова нужно искать в словаре. 


Der Satz besteht aus vielen Wörtern. — Это предложение состоит 
из множества слов. 


Mach nicht zu viele Worte! — Не многословь/не разглагольствуй! 


Mir fehlen die Worte, wenn ich nicht weiß, was ich sagen soll. — Мне 
He хватает слов, когда я He знаю, что мне сказать. 


Ich möchte пиг einige Worte sprechen. — Я хотел бы сказать лишь 
несколько слов. 


А вот эту крылатую фразу я отдаю вам на откуп. Переведите ее сами. 


«79 Wörter bestehen aus Buchstaben, Worte bestehen aus Gedanken. 
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Если помните по школе, это — устойчивые словосочетания, употребля- 
емые не в буквальном, а в переносном смысле. Не всегда мы можем опре- 
делить этот самый смысл по составляющим. Иногда он завуалирован и за- 
путан так, что его истинное значение скрыто очень надежно от ока чужака. 
Догадаться о значении идиом можно лишь с помощью фразеологического 
словаря или носителя языка. 

Ниже я хотел бы в качестве бонуса для читателей предложить неболь- 
шой фразеологический словарик, слова в котором разбиты по темам. Глав- 
ным критерием систематизации здесь служит основное, ключевое слово в 
идиоме. Вот по ним я и попытался разложить все идиомы. 

Читайте, сравнивайте с русскими эквивалентами и запоминайте те, ко- 
торые вам больше понравятся. 
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Ваг (гп) — медведь 

Отсюда и некоторые свойства, которые присущи медведю: сила, неу- 
клюжесть (хотя это очень и очень спорно), его умение спать на совесть. 
Поэтому есть много сравнений. 

Ег ist stark wie ет Ваг. — Он силен как медведь. 

Ег schläft wie ет Ваг. — Он спит как сурок (букв.: как медведь). 

Ег ist plump wie ет Ваг. — Он неуклюж как медведь. 

ѕсһпагсһеп wie ет Ваг — храпеть как медведь = храпеть богатырским храпом 

schwitzen wie ет Ваг — потеть как медведь = быть мокрым как мышь, 
взопреть, сильно вспотеть 

j-m einen Bären aufbinden — рассказывать кому-то небылицы, нагово- 
рить / наврать кому-то с три короба; надуть 

einen Bären апріпдеп — делать долги, наделать долгов 

деп Вагеп тасһеп — ходить на поводу (букв.: изображать медведя = хо- 
дить на цепи как медведь на ярмарке); использоваться для любых услуг 


Dachs (т) — барсук. В русском языке это животное не очень распро- 
странено в идиомах. В немецком оно в этом смысле популярнее. 

еіп frecher Dachs — нахал 

еіп junger Dachs — зелёный юнец, молокосос 

И парочка сравнений, которым в русском языке соответствуют другие 
животные более работящие и более снолюбивые: 

arbeiten wie еіп Dachs — работать как вол 

schlafen wie ет Dachs — спать как сурок 


Fuchs (m) — лис (лиса). А раз лис, тут и хитрость, и ловкость, и изво- 
ротливость, да и лицемерия немножко. Поэтому и сравнения такие. 

Ein alter Fuchs — старая лиса: ловкий (продувной, хитрый) человек, komo- 
рый хорошо разбирается в тонкостях какого-л. дела. 

Füchse ргеПеп — перехитрить хитрецов (букв.: обмануть лису) 

Diese Entfernung hat дег Fuchs gemessen und деп Schwanz dazugegeben. — 
Здесь столько-то километров да еще столько же c гаком (т. е. гораздо боль- 
ше, чем указано). Букв.: Это расстояние измерила лиса и добавила хвост. 
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Der Fuchs braut. — Клубится туман (букв.: лиса варит пиво). Brauen — 
варить (пиво), заниматься пивоварением; варить (кофе); заваривать (чай); 
готовить (напиток, пунш); клубиться (о тумане). 

Видите, в Германии даже лисы пиво любят, да еще и варят его! 


Наѕе (т) — заяц. По сказкам вы должны помнить главные черты харак- 
тера зайца. 

еіп wahrer Hase — настоящий трус (заяц) 

einen Hasen іт Busen tragen — быть трусливым (букв.: носить в груди / в 
сердце зайца = иметь заячье сердце) 

еіп alter Hase — старый опытный (бывалый) человек; стреляный воробей; 
старый опытный специалист, мастер, дока 

еіп heuriger Hase — маленький ребенок; младенец; неопытный человек, He- 
смышленыш 

kein heuriger Hase mehr — уже не ребенок, уже не маленький, уже взро- 
слый, опытный человек 

Da liegt der Hase іт Pfeffer. — В этом вся сложность; в этом причина всех 
трудностей; вот где собака зарыта. У нас собака, а у них заяц, да еще и в 
перце. 

Wir werden (ја) sehen, wie der Hase läuft. — Посмотрим, как пойдут дела; 
поживем — увидим; посмотрим, как будут развиваться события. Букв.: 
Посмотрим, как побежит заяц. Близкий смысл имеет и такое выражение: 
merken, wo der Hase liegt — знать, какой оборот примет дело. 

Мет Мате ist Hase. — Мое дело сторона; моя хата с краю. Букв.: Меня 
зовут заяц. Так что я вам ничегошеньки не скажу. Не видел, не знаю, не уча- 
ствовал, не вступал. 

Следующие две пословицы очень близки русским, ноу нас в них при- 
нимают участие и другие животные. 

Веѕсһоѕѕепег Hase flieht vor jedem Gebüsch. — Пуганая ворона куста бо- 
ится. 

Wer zwei Hasen zugleich hetzt, fängt keinen. — За двумя зайцами погонишь- 
ся, ни одного не поймаешь. 


Ниһп (п) — курица. Ассоциация с мокрой курицей не чужда и немцам, 
только немножко по-другому звучит. И «ложиться с курами» немцам тоже 
не проблема. 


14. ема -чамаь удио, 


wie Hühner im Regen һоскеп — сидеть нахохлившись, сидеть как мокрая 
курица (букв.: сидеть как куры под дождем) 

еіп уеггедпеїеѕ / редоѕѕепеѕ Huhn — мокрая курица 

mit den Hühnern zu Bett gehen / schlafen gehen — ложиться (спать) с курами 

А BOT насчет TOTO, чтобы «вставать с петухами», немцы оказались OCTO- 
рожней. Мало ли какие «петухи» бывают! Лучше уж с курами. 

mit den Hühnern aufstehen — вставать с петухами 

Глупость курицы тоже нашла свое отражение в немецком языке. 

еіп dummes Huhn — дурак, дура (глупая курица) 

И до чего похоже наше выражение «курам на смех» на свой немецкий 
эквивалент! 

Da lachen ја die (alle) Hühner! — Курам на смех! 


Нипа (т) — пес/собака. О свойствах собаки немцам тоже известно, по- 
этому многие идиомы имеют близкое сходство с русскими. 

Leben wie Hund und Katze — жить как кошка с собакой. Полное сходство 
с русским вариантом. 

Da liegt der Hund begraben — Вот где собака зарыта. Тоже копия. 

Er ist bekannt wie ет bunter (ѕсһескідег) Hund. — Eeo каждая собака sna- 
em. Букв.: Он известен как пятнистая собака. Тут получилось наоборот. 

Kein bunter Hund schaut dich ап. — Ты никому не нужен, никто не обраща- 
ет на тебя внимания. Еще раз вспомнили о пятнистой собаке. 

wie ет Hund gehetzt sein — чувствовать себя как загнанная лошадь (букв.: 
быть затравленным как собака) 

Damit lockt man keinen Hund hinter ает Ofen vor. — Этим никого не co- 
блазнишь, на это никто не польстится. Букв.: Этим не выманишь собаку U3- 
за печки. 

А вот несколько оборотов с необычными значениями. Их так просто не 
переведешь. 

деп Hund hinken lassen — быть ленивым; быть коварным (неверным, He- 
надежным) 

auf деп Hund bringen — разорить, довести до нищеты 

auf den Hund kommen — обнищать; прийти в упадок; (морально) ony- 
ститься 

auf дет Hund sein — терпеть крайнюю нужду, бедствовать 

mit allen Hunden gehetzt sein — пройти огонь и воду (и медные трубы); 
быть стреляной птицей 
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das ist unter allem Hund — это ниже всякой критики (букв.: это под вся- 
кой собакой) 

vor Че Hunde gehen — погибнуть, пропасть; разориться; опуститься 

vor die Hunde werfen — отдать на поругание. Это уже нам понятнее: 
швырнуть собакам. 

des Gärtners Hund — собака на сене (букв.: собака садовника/огородника) 

Den Hund nach Bratwürsten schicken — пустить козла в огород (букв: no- 
слать собаку за жареной колбасой / за сырой колбасой / сосиской для жарки). 
Понятно, что аналогия есть. 

Er schüttelt’s ab wie der Hund den Regen. — С него как с гуся вода. Букв.: Он 
отряхивает с себя это, как собака дождевую воду. 

Wenn die Hunde тії dem Schwanz bellen. — Когда рак свистнет, после 
дождика в четверг. Немцы тоже подразумевают несбыточность явления, го- 
воря: «Когда собаки будут лаять хвостом». 

Hunde, die bellen, beiBen nicht. — Не бойся собаки брехливой, а бойся mon- 
чаливой. Букв.: Собаки, которые лают, не кусаются. 


Katze (f) — кошка/кот. Сразу вспоминается «кот в мешке». И что самое 
смешное: у немцев есть точно такое же выражение и с таким же смыслом. 
С него мы и начнем знакомство с кошкой. 

die Katze im Sack kaufen — купить кота в мешке 

die Katze aus дет Sack lassen — раскрыть свои истинные намерения; вы- 
дать тайну (букв.: выпустить кота из мешка) 

der Katze den Schmer абКашеп — остаться на бобах (букв.: покупать у 
кошки сало) 

дег Katze die Schelle umhängen (апЫіпаеп) — называть вещи своими ume- 
нами (букв.: навесить на кошку/привязать кошке колокольчик) 

А вот еще одно полное сходство. 

wie Че Katze mit дег Maus spielen — играть как кошка с мышью 

wie Че Katze ит den heißen Brei (Һегит)деһеп — ходить вокруг да oko- 
ло; не знать, как приступить к делу; не знать, как подступиться к чему-то 
(букв.: ходить как кот вокруг горячей каши) 

Das ist für Че Katze. — Это напрасно, это впустую; это коту под хвост. 

Das trägt Че Katze auf дет Schwanze мед. — Как кот наплакал. 

Ве! Nacht sind alle Katzen grau. — Ночью все кошки серы. 

Der Katze Scherz, der Mäuse Тоа. — Кошке игрушки, а мышке слёзки. Букв.: 
Кошке забава, мышке смерть. 


| САА Чула чумар njuom ра 
Die Katze hat neun Leben. — Кошку только девятая смерть уморит (у 
кошки девять жизней). 
Die Katze läßt das Mausen / das Маѕсһеп nicht. — Как волка ни корми, он всё 
в лес смотрит. (Букв.: Кошка не прекратит ловить мышей / таскать /еду.) 
Wenn die Katze fort ist, tanzen die Mäuse. — Кошка из дома — мышкам воля. 
(Букв.: Когда кошка уходит /прочь/, мышки танцуют.) 


Schaf (п) — овца. У немцев овца — глупое и беззащитное животное. По- 
этому получаются следующие сочетания. 

sanft wie ет Schaf — кроткий как агнец 

dumm wie ет Schaf — глупый как баран 

das schwarze Schaf — заблудшая овца (букв.: черная овца) 

die Schafe von den ВбсКеп scheiden — отделить овец от козлищ (хорошее 
от дурного) 

sich vom Schaf beißen lassen — быть простофилей; быть безответным cy- 
ществом (букв.: позволить овце укусить себя) 

die Schafe аиѕїгеіреп — дурачиться (букв.: выгонять овец) 

Ein räudiges Schaf steckt die ganze Herde ап. — Паршивая овца всё стадо 
портит (заражает). 

Wer sich хит Schaf macht, den fressen die Wölfe. — Если будешь овцой — 
волки загрызут. 


Wolf (т) — волк. В немецком языке это тоже вечно голодное существо. 
Поэтому... 

hungrig wie ет Wolf — голодный как волк 

еіп Wolf im Schafspelz / іп Schafskleidern — волк в овечьей шкуре 

Der Wolf ändert sein Haar, aber nicht seine Art. — Сколько волка не корми, а 
он всё в лес глядит. Букв.: Волк меняет шерсть, но не npae / не повадки. 

wie der Wolf іп der Fabel — лёгок на помине (букв.: как волк в сказке) 

Wenn тап vom Wolfe spricht, ist ег nicht weit. — О волке речь, а он Ha- 
встречь; лёгок на помине. 

mit деп Wölfen muss тап heulen — с волками жить — по-волчьи выть (с 
волками нужно/приходится выть) 

Der Wolf stirbt т seiner Haut. — Горбатого могила исправит. 

дет Wolf die Schafe anbefehlen / befehlen — пустить козла в огород (букв.: 
вверять / поручать волку овец) 


а. | 14. кд nom 
Ubora 


Blau — синий, голубой, лазурный. C этим цветом ассоциируется синяк, 
и немцы согласны с этим. Кроме этого, это слово имеет значение «пьяный». 

еіп blauer Fleck — синяк; ет blaues Auge — синяк под глазом 

blau sein — быть (совершенно) пьяным 

blau wie ет Меісһеп — пьяный в дым / в стельку (букв.: синий как фиалка) 

Какое поэтичное сравнение! Но близко к русскому «синяку». 

der blaue Brief — извещение об увольнении (с работы, в отставку) 

blauer Zwirn — водка 

blaue Jungs — матросы 

blauer Montag — свободный от работы понедельник; отгул 

blauen Montag machen — ирогуливать, не выходить на работу 

blauer Heinrich — густая перловая каша; мучной суп; каша на снятом MO- 
локе; снятое (обезжиренное) молоко 

grün (braun) und blau schlagen — избить (до синяков) 

blau und blaß ärgern — доводить до белого каления 

sich ärgern grün und blau — лозеленеть om злости (букв.: злиться зеленым 
u синим = позеленеть u посинеть om злости) 


Здесь выражения, в которых blau имеет оттенок вранья, обмана. 

blau reden — врать 

blau anlaufen lassen — обманывать, надувать 

blauen Dunst vormachen — пускать пыль в глаза; напустить туману; 
втирать очки 

sein blaues Wunder erleben (sehen) — насмотреться чудес, наслушаться 
небылиц 

уот blauen Affen gebissen sein — быть не в своем уме (букв.: быть укушен- 
ным синей / пьяной обезьяной) 


Braun — коричневый, бурый; смуглый, загорелый; карий (о глазах); 
каштановый (о волосах); гнедой (о лошади). По поводу синяков: присмо- 
тритесь пристальнее, какого они цвета. Если синяк не совсем свежий, то 
появляется коричневатый оттенок. Так что немцы не врут. 

braun und blau — весь в синяках 

braun und blau schlagen / hauen — избить до синяков 


| ДД Чуть чо njuom эй, 
Gelb — желтый. Ну, с желтой прессой все ясно, она и в Африке желтая. 
А вот с черной завистью получается несовпадение. Поэтому будьте бдительны. 
gelbe Presse — желтая пресса 
дег gelbe Neid — черная зависть 
vor Neid gelb und grün werden — иозеленеть от зависти (букв.: пожел- 
теть и позеленеть) 


Grün — зеленый; незрелый; свежий; пиковый. Молодо — зелено, поэ- 
тому неудивительно, что... 

ет grüner Junge — молокосос, зеленый юнец 

Однако следующие сочетания совсем не о молодости. 

unterm grünen Rasen — в могиле (под зеленым дерном) 

ihn deckt der grüne Rasen — он покоится в земле (букв.: его покрывает 
зеленый дерн / трава / газон) 

grüne See — сильная зыбь; накат волны на палубу (при kauke) 

sich grün machen — много мнить о себе 

j-m grün sein — любить кого-л., благоволить к кому-л. 

nicht grün sein — недолюбливать 

die grüne Seite — левая сторона груди, левый бок 

sich ап grüne Seite setzen — подсесть поближе (с левой стороны, ближе к 
сердиу) 

auf keinen grünen Zweig kommen — не иметь успеха (в делах) (букв.: не 
попасть на зеленую ветку / не добраться до зеленой ветки) 

über die grüne Grenze gehen — перейти границу (нелегально) 

über den grünen Klee loben — чрезмерно расхваливать 

vom grünen Tisch aus entscheiden — решать бюрократически (der grüne 
Tisch — канцелярский стол) 

dasselbe in grün — почти то же самое, все одно и то же (букв.: то же 
самое в зеленом). Сравните с «тоской зеленой», когда все одно и то же. 

grünes Licht geben — открыть зеленую улицу, предоставить свободу дей- 
ствий кому-л. (букв.: дать зеленый свет) 

die grüne Welle — «зеленая волна» (безостановочное движение транспор- 
та, обеспечиваемое синхронным включением зеленого света светофоров на пе- 
рекрестках магистральных улии) 

auf grüner Welle fahren — ехать по «зеленой волне» 

grüne Witwe — соломенная вдова (живущая за городом /в зелени/, муж KO- 
торой работает в городе) 
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Rot — красный, алый, рыжий; красный (революционный, коммунисти- 
ческий) 
roten Kopf bekommen — покраснеть, смутиться 


Y немцев при смущении краснеет вся голова, а у нас — только лицо. 

auf j-n wie ет rotes Tuch wirken — приводить кого-л. в ярость, выводить 
кого-л. из себя. Близко к этому и следующее выражение: rot sehen — потерять 
голову от ярости, выйти из себя. Букв.: Видеть красное. 

Es маг ihm гої vor деп Augen. — Ярость его ослепила, кровь бросилась ему 
в голову. 

sich die Augen гої weinen — выплакать себе глаза = плакать до покрасне- 
ния глаз 

Heute гої, morgen tot. — Сегодня в порфире, завтра в могиле. Букв.: Сегод- 
ня румяный /или в красном, а завтра мертвый. 


Schwarz — черный; грязный; темный; мрачный, печальный; нелегаль- 
ный. Хорошего смысла не несет. Поэтому «черный рынок», «черный спи- 
сок» и «черный день» полностью совпадают по форме и значению с их рус- 
скими аналогами. 

der schwarze Markt — черный рынок 

die schwarze Liste — «черный список» 

еіп schwarzer Tag — черный (роковой) день 

das schwarze Schaf — паршивая овца (черная овца), человек, который рез- 
ко выделяется среди других своими негативными поступками (преступными 
действиями и т. п.) 

Das ist wie schwarz und weiß. — Это как день и ночь, это как небо и земля, 
это совершенно разные вещи. 

aus schwarz weiß machen — называть черное белым, выдавать черное за 
белое, извращать истину (букв.: делать из черного белое) 

schwarz ärgern — довести до исступления, страшно рассердить (букв.: pa- 
зозлить до черноты / по-черному) 

ј-т den Schwarzen Peter 2иѕсһіереп — перекладывать вину, ответствен- 
ность (за что-л.) на других 

Еще одно значение этого слова — католический, клерикальный. Отсю- 
да: „schwarz sein“ — быть набожным (правоверным); быть церковником. 
Сравните с русским: черное духовенство. 
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Weiß — белый; седой; чистый 

weiß wie Schnee — белый как снег 

weiß werden — иоседеть; побледнеть 

еіп weißer Fleck — белое пятно (на карте) 

der М/е!вВе Тоа — смерть среди снегов / льдов (белая смерть) 

ет weißes Blatt sein — быть чистым существом; быть неисследованным 

eine weiRe Weste — безупречное прошлое, незапятнанная репутация (бе- 
лый жилет) 

weißes Gold — белое золото (о хлопке, сахаре, фарфоре и т. д.) 

еіп weißer Rabe — белая ворона; редкий, удивительный человек 

der Weiße Sonntag — Красная горка, первое воскресенье после Пасхи (белое 
воскресенье) 

weiße Maus — иолицейский-регулировщик; автоинспектор (букв.: белая мышь) 


Oraga 


Hemd (n) — рубашка, сорочка 

das (letzte) Нета уот Leibe verkaufen — продать все до последней рубашки 

Ег hat kein Нета auf дет Leibe. — Он гол как сокол. 

Bis aufs Нета durchnässt — иромокший до нитки 

bis aufs Нета ausziehen / plündern — обобрать начисто, снять с себя no- 
следнюю рубашку; ободрать как липку 

j-m. das Нета über деп Kopf ziehen — обобрать кого-л. до нитки 

alles bis aufs Нета verlieren — потерять все дочиста 

Einem ist das Нета näher als дег Rock /аіе Weste. — Своя рубашка ближе 
к телу; своя кожа рубахи дороже. Букв.: Рубашка ближе к телу, чем пиджак 
или жилет. 

Das zieht einem das Нета aus! — Это так ужасно, что волосы дыбом 
встают! Букв.: Это снимает с человека рубашку. 

etwas wechseln wie das Нета — менять часто что-л. (взгляды, убеждения 
и т. п.); менять что-л. как перчатки 


Hose (f) — брюки, штаны 
Das ist Hose wie Jacke. — Это одно и то же; что в лоб, что по лбу. 
eine krumme Hose апһареп — быть кривоногим (букв.: носить кривые штаны) 
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die Hose апһареп — быть фактически хозяином, главой семьи (о женщи- 
не), букв.: носить брюки 

Wenn du іп meinen Hosen stecktest. — Если бы ты был в моей шкуре. Букв.: 
Если бы ты влез в мои штаны. 

die Hosen straff ziehen — высечь 

sich auf die Hosen setzen — засесть за учение (за зубрежку) 

Das Herz fiel ihm in die Hose(n). — Y него душа ушла в пятки. Букв.: Сердие 
упало ему в штаны. 

Ihm rieselt дег Kalk aus деп Hosen. — Из него песок сыплется. Уж очень 
старый! 

tote Hose — скука, тоска; застой; скучный человек; неудачник 

іп die Hose gehen — не удаваться, срываться; терпеть неудачу 


Hut (m) — шляпа 

еіп аКег Ниї — уже давно не новость, уже старая история 

деп Hut nehmen — (быть вынужденным) уйти в отставку 

деп Hut іп деп Ring werfen — бросить вызов; объявить о начале борьбы 

sich etw. ап деп Hut stecken können — оставлять себе что-л. (ито не нуж- 
но другому); не принимать во внимание что-л. 

etw. aus dem Hut zaubern — (неожиданно) выкладывать, доставать, npe- 
доставлять что-л. (документ; доказательство u т. д.) 

mit j-m./etw. nichts ат Hut haben — не иметь ничего общего с кем-л., чем- 
л.; не желать иметь дело с кем-л., чем-л. 

деп Hut für etw. auf haben — нести ответственность за что-л.; отвечать 
за что-л. 

etw. aus ает Hut machen — делать что-л. экспромтом, с бухты-барахты 

деп Hut immer іп дег Напа haben — быть необыкновенно почтительным 

eins auf деп Hut geben — дать по шапке (ударить); сделать строгий вы- 
говор 

einen auf деп Hut kriegen — получить по шапке (удар): получить строгий 
выговор 

unter einen Ни kommen — обгединиться, стать единомышленниками 

viele Köpfe unter einen Hut bringen — добиться единомыслия, объединить 
различные мнения / интересы 

Ег hat Spatzen / Vögel unter dem Hut. — Он уж так загордился — и не no- 
клонится. По-видимому, он так редко снимает шляпу, что у него под шляпой 
воробьи / птицы свили гнездо. 
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Ег ist nicht (ganz) richtig unter ает Нит. — У него не все дома. Букв.: У него 
не все в порядке под шляпой. 

j-m geht der Hut hoch — кто-л. приходит в ярость, в бешенство 

Ihm geht дег Hut hoch. — Он в бешенстве, он рвет и мечет; (у него) глаза 
на лоб лезут (от удивления). Букв.: У него вздымается / поднимается шляпа. 

Wie der Корё so дег Hut. — Ло голове и шапка; по Сеньке (и) шапка. Букв.: 
Какая голова, такая и шляпа. 


Mütze (f) — шапка, кепка, фуражка; чепчик; шутовской колпак 

Der Berg trägt eine Mütze. — На вершине горы снежная шапка. 

j-m eins auf die Mütze дереп — дать по макушке / по загривку (букв.: дать 
по шапке) 

eins (etwas) auf die Mütze bekommen / kriegen — получить по макушке / по 
загривку (букв.: получить по шапке) 

einen unter дег Mütze haben — быть под хмельком (букв.: иметь под wan- 
кой). Сравните с русским выражением «залить за воротник». 

Das ist jemandem nicht nach дег Mütze. — Это кому-л. не подходит / по 
душе. Букв.: Это кому-л. не по шапке. 

eine Mütze voll Schlaf kriegen — немного вздремнуть (букв.: получить (ноч- 
ной) колпак / чепчик полный сна) 


Rock (т) — юбка; пиджак, сюртук, китель, мундир. Поэтому хватает ac- 
социаций с военной формой. 

den bunten Rock anziehen — стать солдатом, надеть военную форму 

den bunten Rock ausziehen — уйти из армии, снять военную форму 

in den bunten Rock stecken — отдать в солдаты, надеть на военную форму 

des Königs / des Kaisers Rock tragen — быть солдатом 


Schuh (m) — ботинок, полуботинок, башмак; туфля 

іп keinen guten Schuhen stecken — жить в бедности, находиться в неза- 
видном положении 

Umgekehrt wird ет Schuh daraus. — Как раз наоборот (получается); начи- 
нать надо с другого конца. 

j-m ап деп Schuhen abgelaufen haben — знать что-л. давным-давно 

j-m etwas (seine Schuld) т die Schuhe schieben — сваливать что-л. (свою 
вину) на кого-л. 

wissen, wo ј-т. der Schuh drückt — знать, у кого что болит; знать слабое 
место; знать, что беспокоит кого-л., какие проблемы, сложности у кого-л. 
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Stiefel (m) — сапог, ботинок 

j-m die Stiefel lecken — лизать кому-л. ноги/пятки, подхалимничать перед 
кем-л. 

Das zieht einem ја die Stiefel aus! — Вот это здорово! / Вот это да! 

Seinen Stiefel arbeiten — работать кое-как/по старинке (букв.: шить свой 
сапог = шить себе сапог). Сравните с русским выражением «хлебать лаптем». 

seinen ruhigen Stiefel fortgehen — идти своим чередом 

Es ging alles деп alten Stiefel weiter. — Все было/шло по-старому/по cma- 
ринке. 

seinen Stiefel fortmachen — продолжать делать по-своему, гнуть свою AU- 
нию 

іт alten Stiefel — ио старинке, в том же духе, по-старому, по-прежнему 

Ег kann einen (guten) Stiefel vertragen. — Он может много выпить; он пьет 
как сапожник. (Обратите на связь немецкого «сапога» с русским «сапожни- 
ком».) 

sich 

sich 

sich 

sich 


D 
D 
D 
D 


einen Stiefel zusammenessen — сөесть много (всякой всячины) 
einen Stiefel zusammenreden — много болтать; молоть 6300p 
einen Stiefel zusammenschlafen — ироспать, продрыхнуть 
einen Stiefel einbilden — много возомнить о себе 


> 
(< 


Ссл, дела 


пе тт = —— 5 -- 


Агт (т) — рука до плеча 

So weit reicht sein Arm nicht. — 3mo не в его силах; у него для этого руки 
коротки. 

die Arme frei haben — иметь свободу действий 

einen langen Агт haben — быть всесильным, пользоваться большим влия- 
нием 

die Arme hängen lassen — опустить руки, пасть духом 

ј-т іп die Arme laufen — столкнуться (неожиданно повстречаться) с кем- 
л.; попасться в руки / в лапы кому-л. 

sich dem Laster іп die Arme werfen — предаться пороку 

j-n auf den Arm nehmen — разыгрывать кого-л., подшучивать над кем-л. 


14. Hymb-4ymb nguom 


Auge (n) — глаз. C данным словом связано очень много различных вы- 
ражений. Поэтому приведу лишь, так сказать, «вершину айсберга». 

- т die Augen auswischen — обмануть, надуть кого-л. 

Че Augen іп дег Напа haben — действовать не задумываясь; давать волю 
рукам, все хватать руками 

die Augen т die Напа nehmen — идти на ощупь (в темноте); глядеть в 
оба, смотреть во все глаза 

еіп Auge voll (Schlaf) nehmen — вздремнуть, прикорнуть 

ет Auge / beide Augen Бе! etwas (D) zudrücken — закрывать глаза на umo- 
л.; смотреть сквозь пальцы на что-л. 

Auge т Аиде kämpfen — биться один на один, сражаться лицом к лицу 

j-m zu tief ins Auge geschaut haben — влюбиться в кого-л. 

dem Тоа / der Gefahr ins Auge sehen — встретить смерть/опасность nu- 
цом к лицу; смело смотреть в лицо смерти / опасности 

mit den Augen verschlingen — ложирать глазами (полное соответствие с 
русским вариантом) 

Auge ит Auge (Zahn ит Zahn) — око за око (зуб за зуб). (Тоже.) 

Ут schöner Augen willen, wegen schöner (blauer) Augen — за красивые 
глазки, задаром. (Тоже очень близко.) 

unter vier Augen (sprechen) — (поговорить) с глазу на глаз (без свидетелей) 
(букв.: при четырех глазах) 

auf seinen fünf (sieben, elf, achtzehn) Augen beharren (sitzenbleiben) — упря- 
мо настаивать на своем 

Vier Augen sehen mehr als zwei. — Ум хорошо, а два лучше. Букв.: Четыре 
глаза видят больше, чем два. 

Seine Augen sind größer als дег Magen. — Его аппетит больше его возмож- 
ностей; брюхо сыто, да глаза голодны. Букв.: Его глаза больше, чем его желу- 
док. 

Aus den Augen, aus dem Sinn. — С глаз долой, из сердца вон. Букв.: Из глаз, 
из разума / помыслов. 

Mit einem blauen Auge дауопкоттеп — отделаться легким испугом, om- 
делаться пустяком, легко отделаться. Букв.: отделаться синяком под глазом. 
Хотя по-русски синяк под глазом это уже не легкий испуг. 


Немножко об армии: 
Augen geradeaus! — Равнение на середину! 
Die Augen links! — Равнение налево! 
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Die Augen rechts! — Равнение направо! 

große Augen machen — делать большие глаза, удивляться 

kleine Augen machen — сощуриться 

verliebte Augen machen — смотреть влюбленными глазами 

aus den Augen lassen/verlieren — упускать / терять из виду 

іп die Augen fallen — бросаться в глаза; быть очевидным 

mit БоВет (nacktem, unbewaffnetem) Auge — невооруженным глазом 

vor Augen führen — иродемонстрировать, наглядно показать / доказать 

Das liegt vor den Augen. — Это ясно само собой; это очевидно. Букв.: Это 
лежит / находится перед глазами. Сравните с русским: Это наглядно. 

Міг wurde schwarz vor (den) Augen. — У меня потемнело в глазах; у меня 
пошли круги перед глазами. 

das Auge des Gesetzes — блюститель порядка, полицейский (букв.: глаз за- 
кона) 

іт Auge haben — иметь в виду, помнить о чем-л. 


Bauch (m) — живот, брюхо, чрево, пузо, желудок 

Der Bauch ist sein Сой. — Он раб своего желудка. Букв.: Желудок — его бог. 

fauler Bauch — лентяй (букв.: ленивое пузо) 

деп Bauch streicheln — льстить (букв.: гладить / ласкать живот) 

дет Bauch frönen / dienen — чревоугодничать 

den Bauch voll Wut (Zorn) haben — страшно рассердиться, разозлиться (на 
кого-л.), лопаться от злости; кипеть злобой 

vor ј-т auf дет Bauch kriechen, vor jemandem auf den Bauch fallen — non- 
зать на животе, пресмыкаться перед кем-либо 

aus dem Bauch reden — необдуманно болтать; молоть чепуху, нести вздор 

sich etwas (D) durch den Bauch stechen — прикарманить что-л. 

j-m ein Loch in den Bauch fragen / reden — замучить кого-л. своими pac- 
cnpocamu / разговорами 

den Bauch schütteln, sich (D) den Bauch vor Lachen halten, sich (D) ein 
Loch in den Bauch lachen — надорвать животики, держаться за живот 
(om cmexa) 

Ein hungriger Bauch läßt sich mit Worten nicht abspeisen. — Соловья баснями 
не кормят. Букв.: Голодное брюхо нельзя накормить словами. 

Ein voller Bauch studiert nicht gern. — Сытое брюхо к учению глухо. 

Ist der Bauch voll, ist der Mensch toll. — Человек c жиру бесится. 


14. млю -Чамаь ngom 


Bein (n) — нога (до бедра). C этим словом тоже связано множество иди- 
ом и фразеологизмов. 

kalte Beine kriegen — испугаться, струсить 

leichte Beine haben — быть легким на подъем (букв.: иметь легкие ноги) 

Die Sache steht auf schwachen Beinen. — Это дело ненадежное. Букв.: Это 
дело стоит на слабых ногах. 

die Uhr hat Beine gekriegt — часы исчезли / украли / пропали (букв.: у часов 
появились ноги). Сравните с русским «часам сделали ноги». 

Кеіп Вет — никто, ни одна душа (букв.: ни одна нога) 

Кет Вет! — Ничего подобного! / Вот уж нисколько! / Абсолютно нет! 

еіп Вет stellen — подставить ножку; устроить подвох 

sich (D) für j-n ет Вет ausreiRen — расшибиться в лепешку для кого-л. 

sich (D) kein Вет аизгевеп — не проявлять особого рвения в чем-либо, не 
стараться 

j-m Beine machen — подгонять, торопить кого-л. 

Furcht macht Beine. — Страх придает крылья. В немецком не «крылья», а 
более прозаичные «ноги». 

sich (D) die Beine ablaufen — набегаться до изнеможения; (nach П) сбиться 
с ног (в поисках чего-л.) 

sich (D) die Beine т деп Leib stehen — отстоять себе ноги, устать до из- 
неможения (от долгого стояния) 

die Beine іп die Напа (unter die Arme) nehmen — бежать со всех ног, уди- 
рать во все лопатки. Сравните с русским «ноги в руки». 

die Beine unter den Tisch stecken — расположиться по-домашнему 

die Beine unter fremden Tisch stecken — жить за чужой счет (букв.: засу- 
нуть ноги под чужой стол) 

etwas (noch) ат Вет haben — иметь долги; быть обязанным выполнить 
что-л. 

sich (D) etwas ans ВеіпЫіпдеп — распроститься с чем-либо, примириться с 
утратой чего-либо / с какой-либо неприятностью 

j-m einen Klotz ans Вет binden — мешать кому-л.; связывать руки KOMY- 
л., связывать кого-л. по рукам и по ногам 

j-m auf die Beine helfen — помочь встать на ноги (стать самостоятель- 
ным) 

j-n auf die Beine stellen — поставить на ноги (сделать самостоятельным) 

auf eigenen Beinen stehen — стоять на собственных ногах (быть camo- 
стоятельным) 
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auf die Beine fallen — легко отделаться 

wieder auf die Beine kommen — стать на ноги (выздороветь; поправить 
ceou dena) 

sich auf die Beine machen — отправиться (в путь) 

Die Angst ist ihm in die Beine gefahren. — Y него от страха подкосились 
ноги. 

Der Tanz / die Musik fuhr ihr іп die Beine. — Ай (ужасно) захотелось noman- 
цевать; она пустилась в пляс. 

mit beiden Beinen auf der Erde stehen — стоять обеими ногами на земле; 
трезво смотреть Ha вещи 

mit dem linken Вет aufstehen — встать с левой ноги, быть в дурном Ha- 
строении 

mit den Beinen schielen — нетвердо держаться на ногах (о пьяном) 

mit einem Bein im Grab stehen — стоять одной ногой в могиле 

über сете eigenen Beine stolpern — быть очень неловким / неповоротли- 
вым (букв.: спотыкаться о свои ноги) 

Auf einem Bein ist nicht gut stehen! — Без пары ни человек, ни птица жить 
не может (предлагая гостю выпить вторую рюмку и т. п.). Букв.: На одной 
ноге не годится / плохо стоять. 

Мап kann nicht fünf Beine auf еіп Schaf verlangen. — С одного вола семь 
шкур не дерут. Букв.: Нельзя требовать с одной овцы пять ног. Мне при этом 
вспоминаются строки из Сергея Михалкова: «Семь шапок из одной овцы не 
выкроить никак». 

Lügen haben kurze Beine. — У лжи короткие ноги; на лжи далеко не уедешь. 


Finger (т) — палец (на руке). Пальцев на руках обычно десять, поэтому 
и выражений с ними хватает. 

gottes Finger — перст божий 

Mein kleiner Finger sagt mir das. — Я это (пред)чувствую, я догадываюсь 
(об этом). Букв.: Мне это говорит мой мизинчик. 

деп kleinen Finger дереп — оказать незначительную услугу (помощь). 
Сравните с русским выражением «пошевелить мизинчиком». 

Ich würde mir alle (alle zehn) Finger danach lecken. — Пальчики оближешь. 

legen den Finger auf die (brennende) Wunde — задеть больное место; 3a- 
тронуть больной вопрос 

haben den Finger drauf — попасть в самую точку 


14. млю -чамаь идол. 


Ег kann die Finger nicht Бе! sich behalten / hat klebrige Finger / er macht lange 
(krumme) Finger. — Он на руку нечист. Здесь u непоседливые пальцы, которые 
невозможно удержать, и липкие пальцы, и даже длинные и скрюченные. 

Du wirst dir noch die Finger dabei verbrennen. — Ты еще обожжешься на 
этом. 

Ег hat keinen Finger Ча г/Чаре! gerührt. — Он для этого и пальцем не no- 
шевелил. 

die Finger т der Pastete haben — быть замешанным в каком-л. грязном 
деле 

seine Finger т etwas (А) stecken — вмешиваться во что-то; совать нос не 
в свои дела 

Јетапдет јискеп die Finger danach. — Кто-то очень хочет иметь это; у 
кого-то руки чешутся (хочется взяться за что-л.). 

Мап kann es (sich) leicht ап den (fünf) Fingern абхаШеп / ausrechnen / 
abklavieren. — Это можно no пальцам перечесть; это нетрудно сообразить / 
подсчитать / предусмотреть. 

eins (еіп paar) auf die Finger bekommen — получить по рукам 

auf die Finger klopfen — дать no рукам; осадить 

Jemandem muss man gehörig auf die Finger sehen. — За кем-то надо зорко 
следить, с кого-то не следует спускать глаз, за кем-то нужен глаз да глаз. 

aus деп Fingern kommen — ускользнуть / выскользнуть из рук 

nicht aus den Fingern lassen — не выпускать из рук 

sich (D) etwas aus деп Fingern saugen — высосать из пальца 

durch die Finger lachen — иосмеиваться украдкой; посмеиваться в кулак 
(букв.: смеяться сквозь пальцы) 

etwas durch die Finger gehen lassen — упустить случай; проворонить что-л. 

etwas im kleinen Finger haben — основательно знать, сравните с русским 
выражением «знать как свои пять пальцев» 

іп die Finger bekommen — получить в свои руки, заполучить 

іп die Finger fallen — попасться в руки/в лапы 

іп деп Fingern haben — держать в руках; держать в своих руках 

Daran kann тап тії ает Finger fühlen. — Это ясно как день / совершенно 
очевидно. 

ит den kleinen Finger wickeln — обвести вокруг пальца 

Das Geld zerrinnt jemandem unter den Fingern. — Деньги у кого-то букваль- 
но тают/испаряются (между пальцев). 
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Fuß (т) — нога (ступня) 

zu Риб gehen — ходить пешком; идти в newem строю 

gut/schlecht zu Fuß sein — быть хорошим/плохим ходоком 

j-m Füße machen — подгонять кого-л. 

laufen, was einen die Füße tragen können — бежать со всех ног 

keinen Fuß vor die Tür setzen — не выходить из дому 

immer (wieder) (wie die Katze) auf die Füße fallen — всегда выходить сухим 
из воды (букв.: всегда падать на ноги как кошка) 

auf großem Fuß leben — жить на широкую ногу 

auf freiem Fuße sein — быть свободным 

auf freien Fuß setzen — освободить (из заключения), выпустить на свободу 

j-m auf дет Fuß folgen — идти следом (идти по пятам) за кем-либо 

j-m auf die Füße treten — наступить кому-л. на ногу, задеть / обидеть кого-л. 

тїї ј-т auf gutem / деѕраппїет / freundschaftlichem Fuß stehen / leben — 
быть в хороших / в натянутых / дружеских отношениях с кем-либо 

тії j-m auf vertrautem Риб stehen — быть с кем-либо на короткой ноге 

den Мед zwischen die Füße nehmen — отиравиться в дорогу; смыться 


С такими идиомами мы уже встречались ранее со словом Вет. Срав- 
ните их. 

auf eigenen Füßen stehen — стоять на собственных ногах, быть самосто- 
ятельным 

auf schwachen Füßen stehen — нетвердо стоять на ногах; находиться в 
шатком положении 

über die eigenen Füße stolpern — путаться в собственных ногах, мешать 
самому себе 

mit beiden Füßen auf der Егде stehen — стоять обеими ногами на земле, 
быть трезвым реалистом 

mit einem Fuß schon іт Grabe / unter der Erde stehen — стоять одной ногой 
в moeune; дышать на ладан 

kalte ЕйВе kriegen — струсить 

mit дет linken Fuß zuerst aufstehen — вставать с левой ноги, быть не в духе 


Hals (m) — шея (в том числе и «обуза»), горло, глотка. 

j-m auf дет Halse haben — он сидит у меня на шее 

sich (D) etwas auf деп Hals laden — взвалить на себя какую-л. обузу 

sich (D) eine schlimme Geschichte / Sache auf деп Hals laden — ввязаться в 
скверную историю 


14. млю -чамаь ngom 


sich (D) selbst etwas auf den Hals reden — накликать на себя беду 

j-m etwas auf den Hals schicken / bringen — навязать кому-л. что-л.; HA- 
влечь на кого-л. какую-л. неприятность 

sich (D) j-n / etwas мот Hals schaffen (schütteln, wälzen) — отделаться, om- 
вязаться от кого-л. / чего-л.; сбыть с рук кого-л./что-л. 

sich (D) den Hals brechen — сломать себе шею 


Немцы здесь более логичны, обычно ломают и сворачивают шею, а не 
голову. 

Es kann ihm (ihn) den Hals kosten. — Это может ему стоить головы. 

den Hals umdrehen — свернуть голову 

etwas mit dem Hals bezahlen — поплатиться жизнью за что-л. 

den Hals stopfen — заткнуть глотку, заставить замолчать 

Hals über Kopf — опрометью, сломя голову; очертя голову; второпях, KAK 
попало 

einen langen Hals machen — любопытствовать (вытянуть шею) 

in seinen Hals lügen — обманывать самого себя 

- т über den Hals kommen — застать врасплох 

zum Halse Һегаиѕһапдеп (һҺегаиѕуғасһѕеп, herauskommen, herausstellen) — 
опротиветь, опостылеть, осточертеть; в зубах навязнуть; надоесть хуже 
горькой редьки 


Напа (f) — рука (кисть) 

die letzte Напа ап etwas (А) legen — закончить, завершить что-л. 

zwei linke Hände haben — быть неловким / неуклюжим / неспособным к 
физической работе (букв.: иметь две левые руки) 

saubere Hände haben — быть честным (иметь чистые руки) 

Напа aufs Herz! — Лоложа руку на сердце! 

Meine Напа drauf! — Обещаю! Клянусь! 

Die Hände schreien nach Arbeit. — Поработать руки чешутся. Букв.: Руки 
требуют работы. 

seine Напа von ј-т abziehen / zurückziehen — лишить кого-л. помощи; 
оставить кого-л. без поддержки, покинуть кого-л., отречься от кого-л. 

дет Glück die Напа bieten — не упустить своего счастья 

die Напа bei etwas (D) іт Spiele haben — быть замешанным в чем-л., быть 
причастным к чему-л. 

alle Hände voll zu tun haben — быть занятым (иметь дел / хлопот) по горло 
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die Hand / die Hände їп der Tasche haben — быть щедрым (букв.: держать 
руку в кармане) 

die Напа auf der Tasche halten — быть скупым (держать руку на кармане) 

seine Напа іт Zaum halten — рукам воли не давать 

Напа ап etwas (А) legen — приложить руку к чему-л., принять участие в чем-л. 

Напа ans Werk legen — взяться за дело 

Напа ап sich (А) legen — наложить на себя руки 

die Hände т den Schoss legen — сидеть сложа руки, бездельничать 

weder Напа noch Fuß rühren — палец о палец не ударить, не пошевелить 
и пальцем 

Es liegt auf der Напа. — Это очевидно. 

auf den Händen sitzen — бездельничать, лентяйничать (букв.: сидеть на 
руках — очень даже оригинально) 

auf eigene Напа — на свою ответственность 

aus erster (zweiter, dritter) Напа — из первых (из вторых, из третьих) рук 

j-m etwas aus деп Händen геібеп — вырвать у кого-л. что-л. из рук; с py- 
ками оторвать у кого-л. что-л. (вещь, товар и т. п.) 

Die Arbeit geht jemandem flink / flott уоп der Напа. — Работа у кого-л. 
спорится / идет как по маслу. 

Es geht jemandem nichts von der Напа. — У кого-то все (работа) валится 
из рук. 

zu Händen (z. Н.) — в (чьи-л.) (собственные) руки, лично кому-л. 

j-m zur Напа sein — быть кому-л. полезным, помогать кому-л. 

die Напа іт Sack erwischen — поймать на месте преступления 

die Hände schmieren / мегзИБегп — дать взятку, подмазать (букв. : подма- 
зать / посеребрить руки) 

mit beiden vollen Händen das Geld zum Fenster hinauswerfen — сорить / 
швырять деньгами, бросать деньги на ветер (букв.: обеими пригоршнями вы- 
брасывать деньги в окно) 

von der Напа іп den Mund leben — едва сводить концы с концами 

Sprich immerzu, doch lass die Hände іп Ruh. — Языком болтай, а рукам воли 
не давай. 


Herz (п) — сердце; душа 
еіп Herz und eine Seele sein — жить душа в душу 
Das Herz ist ihm іп die Hosen gefallen. — У него душа ушла в пятки. 


‚ Чаль-чаль м, ят. 

ОИСИ РЕ ол 

Ich kann zu diesem Menschen kein Herz fassen. — Этот человек не внушает 
мне доверия, y меня сердце не лежит к этому человеку. 

das Herz auf дет rechten Fleck haben — быть настоящим человеком (сме- 
лым, добрым) 

sich (D) ет Herz fassen, seinem Herzen einen Stoß дереп — собраться с ду- 
хом, решиться 

das Herz іп die Напа (іп beide Hände) nehmen — собраться с духом, взять 
себя в руки 

sein Herz ап j-n, ап etwas (А) hängen — быть привязанным к кому-л. / к 
чему-л. 

das Herz іп дег Напа tragen — быть откровенным, говорить все, что на душе 

seinem (дергеѕѕќеп) Herzen Luft machen — облегчить душу, высказать все, 
что наболело 

mit Herz und Напа, mit Herz und Hirn — всем своим существом, всем cep- 
duem, всей душой 

Es grünte іп ihrem Herzen. — У нее сердце ликовало. 

Das Кіпа ist ihm ans Herz gewachsen. — Ребенок ему очень дорог. 

Ег trägt / hat das Herz auf der Zunge. — У него что на уме, то и на языке. 

Es fiel mir еіп Stein (eine schwere Last, eine Zentnerlast, ет Mühlstein) мот 
Herzen. — У меня отлегло от сердца, у меня камень с души свалился; у меня 
гора с плеч свалилась. 


Kopf (т) — голова, ум 

sich (D) etwas durch деп Kopf gehen lassen — обдумывать что-л., призаду- 
маться над чем-л., взвешивать что-л. 

nicht ganz richtig іт Кор sein — тронуться, рехнуться, спятить 

ит Kopf behalten — запомнить, сохранить в памяти (держать в голове) 

Es will jemandem nicht іп den Kopf (hinein). — Это не укладывается у кого- 
л. в голове. 

еіп harter Kopf — дурак, глупец; твердолобый 

еіп heller (klarer, offener) Kopf — светлая голова, ясный ум 

ет langsamer (schwerfälliger) Kopf — тугодум 

еіп überspannter Kopf — сумасброд, чудак 

seinen Kopf für sich haben — быть упрямым / своевольным; быть себе на уме 

seinen Kopf durchsetzen — настоять на своем, добиться своего 

seinen Kopf aufsetzen, auf seinem Kopf bestehen — стоять на своем, упор- 
ствовать 
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nach seinem Kopf handeln — делать по-своему; идти своей дорогой 

etwas тії seinem Kopf bezahlen — поплатиться головой за что-л. 

Kopf und Kragen (seinen Kopf) aufs Spiel setzen — рисковать головой 
(жизнью) 

Ег weiß nicht, wo Шт дег Kopf steht. — Он совсем завертелся / закрутился, 
у него голова идет кругом (от хлопот, от забот). 

den Kopf oben behalten — не вешать голову, не падать духом, не унывать 

деп Kopf hängen lassen — повесить / понурить голову, приуныть, пасть 
духом 

den Kopf verlieren — потерять голову, растеряться 

sich (D) den Kopf über etwas (А) zerbrechen — ломать себе голову над чем-л. 

ј-т auf ает Kopf tanzen / trampeln — совершенно игнорировать кого-л., не 
считаться с кем-л. ; издеваться над кем-л. 

eins auf / über den Kopf kriegen — получить по башке; получить нахлобучку 

jemandem auf den Kopf ѕрискеп — нахамить кому-л. 

bis über den Kopf іп Schulden stecken — быть / сидеть по уши в долгах 

Soviel Köpfe, soviel Sinne; viele Köpfe, viele Sinne. — Сколько голов, столько 
умов. 

Was пап nicht іт Кор hat, тиб man іп деп Beinen haben. — Дурная голо- 
ва ногам покая не дает. 


Mund (m) — рот, уста 

den (seinen) Mund halten — держать язык за зубами, помалкивать, не 
проговориться 

деп großen Mund haben / führen — хвастаться, бахвалиться; нескромно 
(нагло) вести себя 

Du hast wohl den Mund zu Hause gelassen? — У тебя что, язык отнялся? 
Букв.: Ты, наверно, забыл язык дома? 

Ег hat den Mund auf ает rechten Fleck. — У него язык хорошо подвешен. 
Букв.: У него рот на нужном месте. 

деп Mund stopfen — подкупить (чтобы молчал); заткнуть рот (заста- 
вить молчать) 

nicht auf деп Mund gefallen sein — быть бойким на язык; не лезть за CAO- 
вом в карман 

sich (D) den Mund verbrennen — обжечь себе рот, обжечься; проговорить- 
ся, проболтаться; обмолвиться 
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in aller Munde sein, іп aller Leute Mund sein — быть у всех на устах; быть 
притчей во языцех 

Das Wasser läuft ihr іт Mund zusammen. — У нее слюнки текут. 

von Mund zu Mund gehen — переходить / передаваться из в уста 

Тгипкепег Mund tut Wahrheit Кипа. — Что у трезвого на уме, то у пьяного 
на языке. Букв.: Пьяный рот разглашает правду. 

Aus ает Munde дег Unmündigen wird uns die Wahrheit. — И устами мла- 
денцев глаголет истина. 


Nase (f) — нос; нюх 

die Nase hoch (іп die Höhe, іп der Höhe) tragen — задирать нос, важничать 

auf der Nase liegen — лежать больным (в постели) 

jemanden тїї der Nase auf etwas (А) stoRen / drücken — ткнуть кого-л. 
носом во что-л. 

die Tür vor der Nase zuschlagen — захлопнуть дверь перед носом 

die Nase zu tief ins Glas stecken — выпить (хватить) лишнего (букв.: засу- 
нуть нос слишком глубоко в стакан) 

sich (D) die Nase begießen — выпить, заложить за воротник 

die Nase іп alles (т jeden Quark, іп jeden Dreck) stecken, seine Nase überall 
hineinstecken — всюду совать свой нос; соваться, куда He спрашивают 

Zupf / дей dich ап deiner eigenen Nase! — He суйся в чужие дела!/ Sanu- 
майся своими (собственными) делами! 

тії langer Nase abziehen — остаться с носом, уйти ни с чем 

j-m eine Nase drehen — одурачить кого-л.; обвести кого-л. вокруг пальца; 
посмеяться над кем-л.; наставить / натянуть кому-л. нос 

von / etwas die Nase voll haben — быть сытым по горло кем-л. / чем-л. 

j-n ап der Nase herumführen — водить кого-л. за нос, обманывать кого-л. 

sich eine blutige Nase holen — потерпеть поражение 


Ohr (n) — ухо; слух 

j-m die Ohren мой lügen — наврать с три короба 

j-m die Ohren мой schreien (lärmen, jammern, heulen, Яеппеп) — ирожуж- 
жать все уши 

bis über die Ohren verliebt sein — быть влюбленным по уши (здесь полная 
аналогия!) 

eins / eine hinter die Ohren bekommen / kriegen — получить затрещину 

jemandem eins hinter die Ohren geben / feuern — дать no yxy, дать затрещину 
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mit halbem Ohr hören — невнимательно слушать, слушать вполуха 

mit offenen (beiden) Ohren hören — слушать во все уши 

Das geht zu (bei) дет einen Ohr hinein, хит (beim) anderen (wieder) 
hinaus. — Это в одно ухо входит, в другое выходит. (Полная аналогия с pyc- 
ским вариантом.) 

ganz Ohr sein — напряженно слушать, обратиться в слух 

j-s Ohr haben — завладеть чьим-л. вниманием, заставить кого-л. слушать 

Кеш Ohr für j-n / etwas (А) haben — не интересоваться кем-л. / чем-л. 

j-m sein Ohr leihen / bieten — (внимательно) выслушать 

Es ist ihm zu Ohren gekommen, dass... — Он слышал, что... до него дошли 
слухи, что... 

die Ohren auftun (aufmachen, aufsperren) — жадно слушать, обратиться в 
слух; развесить уши 

lange Ohren machen — с любопытством прислушиваться, подслушивать 
(букв.: делать длинные уши = удлинять уши) 

tauben Ohren predigen — тратить слова впустую (букв.: проповедовать / 
читать мораль глухим ушам) 

die Ohren spitzen — навострить уши, насторожиться; прислушаться 

die Ohren steifhalten — держать ухо востро, насторожиться; крепиться, 
держаться бодро, не подавать виду 

die Ohren hängen lassen — упасть духом, быть подавленным; повесить нос 
(букв.: повесить уши) 

Ег sitzt / liegt auf деп Ohren. — Он туг на ухо; он совершенно оглох, он глух 
как пень. 

sich aufs Ohr legen / hauen — лечь спать, прилечь; отправиться на боковую 

Er ist noch nass (noch frisch, noch grün, noch nicht trocken) hinter den Ohren; 
Er hat noch die Eierschalen hinter den Ohren. — Y него еще молоко на губах не 
обсохло; OH еще молокосос. 

es (faustdick) hinter деп Ohren haben — быть себе на уме; быть большим 
хитрецом 

sich (D) etwas hinter die Ohren schreiben — зарубить себе на носу что-л., 
намотать себе на ус что-л. 

Du hast wohl einen kleinen Mann іт Ohr! — Ты umo, рехнулся? Букв.: У тебя, 
наверно, маленький человек в yxe! 

Ег schlackerte mit деп Ohren. — У него поджилки тряслись (от страха). 
Букв.: Он тряс / прядал ушами. 
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j-m das Fell über die Ohren ziehen — ободрать кого-л. как липку (букв.: 
стянуть шкуру через уши) 

j-n übers Ohr hauen — надуть, обмануть кого-л. 

sich (D) die Nacht ит die Ohren schlagen — ировести бессонную ночь 

Die Wände haben Ohren. — ЈУ стен есть уши. (Без комментариев.) 


Rücken (m) — спина 

Er hat einen breiten Rücken. — Он двужильный, он все потянет. 

einen krummen Rücken machen — низкопоклонствовать, раболепство- 
вать, гнуть спину 

j-m деп Rücken beugen/brechen — сломить чью-л. гордость, сделать no- 
корным 

vor ј-т den Rücken beugen — раболеиствовать / гнуть спину перед кем-л. 

den Rücken steifen — оказывать поддержку/помощь (в борьбе) 

auf дет Rücken һіпаиѕїгадеп — выносить ногами вперед (мертвого) 

auf ает Rücken liegen — бездельничать, бить баклуши 

Auf meinen Rücken geht viel. — Я все снесу; мне все нипочем. 

Die ganze Arbeit liegt auf seinem Rücken. — Вся работа лежит/держится 
на нем. 

auf деп Rücken legen — положить на обе лопатки 

Ег hat fünfundsiebzig Jahre auf дет Rücken. — Ему уже стукнуло семьде- 
сят пять. 

hinter j-s Rücken — за чьей-л. спиной, тайком от кого-л. 

Es lief mir (eis)kalt über деп Rücken / den Rücken hinunter. — У меня мороз 
no коже пробежал. (Очень похоже.) 

Es lief mir heiß über den Rücken. — Меня даже в жар бросило. Букв.: У меня 
по спине пробежало что-то горячее. 

j-m den Rücken stärken — иоддерживать, подбадривать кого-л., подни- 
мать чей-л. дух 

j-m іп деп Rücken fallen — наносить кому-л. удар в спину 

j-m/etwas (D) den Rücken kehren — отворачиваться, отступаться, отре- 
каться от кого-л., чего-л.; покидать что-л. (город, страну u m. n.) 


Schulter (f) — плечо 

j-m die kalte Schulter zeigen — отвернуться от кого-л.; повернуться cnu- 
ной K кому-л.; отнестись холодно (безразлично, пренебрежительно) K кому-л.; 
холодно обойтись с кем-л. 
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etwas auf die leichte Schulter nehmen — относиться к чему-л. слишком 
легко (легкомысленно, недостаточно серьезно) 

auf }-5 Schultern stehen — опираться на кого-л. (на чьи-л. труды, работы 
ит. п.) 

auf beiden Schultern Wasser tragen — двурушничать, угождать / служить 
и нашим и вашим 

j-n über die Schulter ansehen — свысока (по)смотреть на кого-л. 


U mena 
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Fritz — Фриц 

дег Alte Fritz — Старый Фриц (прозвище прусского короля Фридриха П) 

Das ist für den Alten Fritz(en)! — Это зря / напрасно! / Это напрасный / 
мартышкин труд! 


Нап$ — Ганс 

der blanke Hans, Blanker Hans — Северное море (во время шторма) 

Че groBen Hansen — важные особы 

Meister Hans — палач 

Hans Guckindieluft — ротозей 

Ег ist Hansdampf т allen Gassen. — Наш пострел везде поспел. 

Hans Hasenfuß — трусишка 

Hans Huckebein — (Ганс-)горемыка ( Иван-горемыка) 

Hans Liederlich — распутный малый, гуляка 

Hans Ohnesorg — беззаботный / беспечный человек 

Hans Taps — увалень, медведь 

Hans Unbedacht — ветрогон, легкомысленный человек 

Hans Urian — черт, нечистый 

Hans im Glück — счастливчик; Ганс-<«счастливчик» (так говорится о ueno- 
веке, который в результате своих ошибок или по глупости теряет или может 
потерять все, но продолжает считать себя счастливым человеком) 

Ich will Hans Һеівеп, wenn das anders ist. — Назови(те) меня дураком, если 
это не так. 
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Heinrich — Генрих 

blauer Heinrich — снятое молоко; перловая каша 

дег grüne Heinrich — полицейский автомобиль (для арестованных) 
langer Heinrich — отмычка 

sanfter Heinrich — мямля, тряпка 

stolzer Heinrich — рисовая каша 


Klaus — Клаус 
Klaus — Клаус, Дед Мороз; отмычка, фомка 


Реїег — Петер 

еіп dummer Peter — глупец, дурак 

ет langweiliger Peter — зануда 

dem Peter nehmen und дет Paul дереп — с одним расплатиться, у другого 
занять 

j-m деп Schwarzen Peter 2иѕсһіереп — взвалить вину на кого-л. 


Ну, и закончив с именами, подведем итог и этому небольшому фра- 
зеологическому словарику. Как сказали бы немцы: „Ende gut, alles gut“!. 
И действительно, мы дошли до самого конца этой книги. Поэтому... 


1 Конец — делу венец. 
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Как ив начале, буду краток. Ибо сам не люблю долго прощаться. Я во- 
обще не люблю прощаться, ведь прощание подразумевает разлуку. Однако 
то же прощание подразумевает и надежду на встречу. Поэтому, прощаясь, 
я надеюсь на встречу с читателями в будущем. Я еще не знаю, появится ли 
«Нескучная немецкая грамматика — 3». Хотя всякое может случиться. Тем 
более что немецкий язык (даже если вы прочли обе мои книги) таит еще 
множество секретов и белых пятен, которые нужно исследовать. 
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На протяжении всей книги я предостерегал вас от ошибок и старался 
подсказать способы борьбы с ними. Надеюсь, что после прочтения этой 
книги ошибки будут встречаться гораздо реже в вашей устной и письмен- 
ной речи. И если это будет именно так, то я могу считать, что задача моей 
книги выполнена. Мы добились этого вместе, ведь мы шли рядом, ия 
подспудно ощущал ваше присутствие. А если вдобавок ко всему эта книга 
улучшила вам настроение (хотя бы чуть-чуть), то я буду просто счастлив. 
Так что благодарю за сотрудничество и говорю (если вы не забыли, я не 
люблю говорить «прощайте»): 

До свидания, друзья! 
С уважением и дружеским приветом, 
Олег Викторович Дьяконов. 


А если что, пишите, обращайтесь с вопросами и пожеланиями по адре- 
су, который вы найдете на моем «хомячке» http://olegramm.narod.ru/. 
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НЕМЕЦКИЙ 


В книге вы найдете: 


е все секреты немецкого языка, 
рассказанные живым доступным языком 


е доходчивые объяснения трудных тем 


® запоминающиеся смешные примеры, 
проясняющие суть грамматических явлений 


е понятные ответы на распространенные вопросы, 
возникающие при изучении немецкого языка 


Множество шуток и ярких образов помогут лучше усвоить 
материал и не заскучать над книгой. Вы быстро вспомните 
все, что успели забыть, и легко разберетесь в сложных 

и непонятных структурах. 
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обложкой! 
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